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SARCINILE LITERATURII ACTUALE IN LUMINA CONFERINŢEI 
PE ŢARA A SCRIITORILOR 

de 
MIRCEA ZACIU 

Intre 22—24-ianuarie anul acesta a avut loc la Bucureşti1 Conferinţa1 

pe ţară a scriitorilor din Republica Populară-Romînă, manifestare- plină' 
de. vigoare a forţei frontului literar realist-socialist din patria' noastră. 
Cu cîteva luni înaintea éi, revistele literare 'au pürt-at ample-'dezbateri-în' 
vederea limpezirii acelor probleme a căror" discutare se impunea cu maximă 
necesitate de la tribuna viitoarei Conferinţe'. In paginile. Gazetei literare, 
ale Tribunei, Contemporanului, Stelei; Utunk-ului-sau Vieţii rorhîneşti şi 
Igaz Szó, scritorii şi criticii! au întreţinut un fecund colocviu • despre ulti-
mele'cărţi! apărute, confruntînd succesele de azi cu începuturiie de drum, 
schiţîrid profilul scriitorului! de tip nou, participant-activ la opera desăvîr-
şirii construcţiei socialiste în ţara noastră. Cu atît ' mai pasionante şii mai 
arzătoare-au fost discuţiile şi -problemeié'! ridicate în incinta Conferinţei. 
In-f rumoasa şi moderna Sală mică a Palatului Republicii, delegaţii şi 
invitaţii Conferinţei 'au demonstrat încă o dată . Unitatea . de nezdruncinat 
a frontului literar, -fidelitatea sa faţă de -înaltele principii ale filozofiei 
marxist—-leniniste, asimilarea creatoare a metodei de creaţie realist-socia-
liste, dorinţa sincera dé á reflecta cu. patos prezentul revoluţionar. Darea 
de seamă rostită de.acád. Mihai Beniwc a trecut' în revistă, pe sectoare de 
creaţie, succesele din ultimii Nani, numele de tineri scriitori ce s-au afirmat 
în răst impul 'scurs ' de la primul Congres'Scriitoricesc (1956), insistînd 
asupra -'incontestabilei creşteri valorice; calitative, á creaţiei ultimilor. ani: 
In discuţiile- bogate: be au urmat, -participanţii la- Conferinţă au subliniat 
profundul :lor-ataşament la-cauza socialistă1 şi la' politica culturală.a Parti-
dului. Succesele literaturii noastre' nici nu pot ' f i explicate- f.ără: .sublinierea 
condiţiilor revoluţionare în care s-aii produs. Existenţa, socialismului,' 
triumful ideilor leniniste, îndrumarea - literaturii — ; atentă, răbdătoare- şi 
plină de'grijă-— dé către Partid, au f'ăciit posibilă''realitatea linei* literaturi 
în'plin-avînt, îmbibată-de un inait ; umanism,, ţînăra, şi 'entuziastă/ Scriitorul 
romín,- actual, .datorită • pc?Iiticiit':p 1 ine: - de înţelepciune a Partidului, ' a fost 
scutit1 de penibilele ;tribijlâţii financiare- ale scriitorului din trecut, sau ale 
atîtor scriitori valoroşi din : Occident; a fost-scutit" dé asemenea-de marasmul 
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intelectual, de impasul filozofic şi de concepţie, de alunecarea pe panta 
unei optici sumbre, anti-umane, pesimiste şi, cu atît mai puţin, pe făgaşul 
unor experienţe formaliste, sterile, care să-i altereze arta, să-i înstrăineze 
talentul. Delimitîndu-se net de „experienţele" decadente ale unei lumi 
crepusculare, refuzînd „antidotul" iluzoriu a! „noului val", al „anti-
romanului", „anti-teatrului", al „beatnicilor" şi altor formule nebuloase, 
expresie — cu toată buna intenţie subiectivă a creatorilor — a unei teribile 
drame intelectuale, scriitorul din patria noastră a îmbrăţişat cu fermitate 
ideile luminoase ale revoluţiei, singurele -'capabile să-i orienteze creaţia 
pe un. drum fecund, să-i fructifice ..talentul. în acest, sens, toţi participanţii 
la Conferinţă'au subliniat faptul că îndrumarea1 de către'Părtid^ a "literaturii 
este principiul călăuzitor, leninist,; prin-care creaţia Ultimelor aproape două 
decenii a dobîndit o nouă strălucire, dreptul la un titlu de cinste în istoria 
literaturii romîne. Recunoştinţa frontului scriitoricesc se îndreaptă aşadar 
în primul rînd către oamenii simpli.'ai.'acestui pămînt, care prin munca lor 
grea au pus bazele noii noastre societăţi, făcînd posibilă şi înflorirea artis-
tică actuală. Cel rriai mare scriitor romîn în viată, maestrul Tudor Arghezi, 
iăcîndu-şe--purtătorul: de cuvînt al unui. crez comun, ,a rostit următoarele 
onvinte de. la-.' tribuna. Conferinţei: 

„Să nu-dăm Uitării mai ales că, în; statul socialist^ întemeiat pe .o 
aprigă ş l dureroasă,. îndelungată luptă; cu -suferinţe' şi sînge, generozi-
tatea gingaşe a fraţilor noştri, muncitorii- muncilor grele-, cu. ţarina,-,cu 
focul,, cu fierul, cu ciocanul — d i n adîncimiie pămîntului, din uzine şi 
ateliere,, au .gătit o g răd inădeasupra ţării, pentru scriitori şi pentru toţi 
aleşii' meşteşugurilor de intuiţie :şi- subtilitate, de1 la care . ei nu cer decît 
atît, să lucreze şi ele frumos, expresiv şi cu emoţie, peratru mîngîierea 
qstenelHpr şi sufletului lor"., 

Recunoştinţă răsfr.întă şi asupra Partidului,-în a cărui -filozofie-fron-
tul nostru literar a găsit armele.; cele mai eficace • pentru a distruge':1a 
timp,-ten,tatiyéle. 'formalist-es'tetizante sau-pe cele .negativiste (manifestate 
fie sub.;iprmă deschisă, ,fie-, mascate sub formula ,diversionistă ,• a „adevă-
rului integral"),. Irivingînd -j— mai: cu seamă în-'poeziei—poza estetizantă, 
lübtind mereú pentru apropierea, literaturii de ritmul-viforos-al .vieţii. Par-
tidul — prin înţelfeapta-i intervenţie — a-contribuit la întărirea unităţii 
frontuíui scriitoricesc .sub- egida realismului, socialist. Unitatea filozofico-, 
estetică.a scriitorilor; din patria noastră-îi întruneşte pe; toţi, de l a x e i mai-
vîrstnici.-ia cei mai tineri, fenomen-revoluţionar,, nemaiîntâlnit în nici o altă 
etapă .a dezvoltării, noastre literare. în ultimii ani, de pe această platformă 
teoretică superipară, au dat creaţii majore M. Sadoveanu, Tudor Arghezi, 
Ion Âgîrbieeanu, I. M. Sadoveanu;-.şi-au revizuit, înainte de moarte creaţia., 
un Camil, Petrescu, Cezar Petrescu, Bacovia, Galaction şi alţii. Detaşa-
mentul scri i tori loraflaţi în plină forţă creatoare e, la rîndul său, impre-
sionant, de. la. Marin, .Preda- şi .Ţitus Popovici la Zahária Ştancu, Maria; 
B.anuş, George Călinescu, Geo Bogza, Miron Radu Paraschivescu, Nagy 
István, L.étay Lajos, ,íon Brad, Al. Andriţqiu, Aurel Rău, Horia Lovinescu, 
Eugen Barbu,. Tibériu-U-tan, Marcel Breslaşu,sau Kovács György. Grăi-
toare este, între aceşti scriitori, personalitatea complexă şi dinamica, crea-
trei, lui JVlihaÍ Beniuc, al cărei tumult interior, strălucire .formală- şi-bogăţie 
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a iriés"ajüluí áü căpatat-î-ri ultimii- ani- o factură -clasică.. Cuj atît mai îmbucu-
rător este faptul-că»sys'dhimbul d'é :míine" ; ál literaturii acesteia' este asigurat 
— nu.'riumaf- priiitr-ci'continuitate teoretică— ejşi.printr-un mănunchi, nume-' 
FOS' de talente tinere,- áíirrilate impetuos- în'cărţi," proprii, în paginile reviste.»! 
lor, î'n viaţa nbastră; politică. Profiliit lui Nichita Stănescu, Leonida Neamţu, 
Ion Rahoveanu; Ilié Constantin şi. al altora încă, al celör pe care i-ám putea1, 
numi. „pleiád'a Luceafărului", fiihd-'-lansaţi în : colecţia cu acest1, nume,; 
iniţiată şi ea în; ultimii áni, a adus în ' poezia noastră ; un'. curent proaspăt, 
plin de tot interesul; ca şi, de altfel, proză, plină :de .promisiuni a. lui Vasile, 
Rebreanu, D. R. Pöpéscu, Fănuş Neagu, Petru Sălcudeariu, C-tin Chiriţă, 
Ion'Grigoréscu şi a altora încă1, aflaţi la-primii lor paşi sau.foarte aproape 
de prima lor carte. Simpla înşirare (evident, lacunară' priit însăşi, economia 
articolului de faţă) demonstrează totuşi oît! de eronate şi tende'nţioase'erau 

acuzele'." de „uniformizáre" şi „aplatizare" cu care duşmanii' realismului 
socialist' atacau metoda noastră de creaţie; Dimpotrivă; unitatea noastră 
ideologică presupune şi practica creatoare o. demonstrează — diversitate 
de stiluri, bogată exprimare.á personalităţii proprii, originalitate maximă. 
' • Dezbaterile Conferinţei -pe ţară a -scriitorilor • au scos la iveală, ca 
succese importante ale literaturii noastre noi, lărgirea tematicii ei, printr-o 
mai maré apropiere de problemele actualităţii socialiste şi prin reflectarea 

• mai adîncă a profilului ómulüi noü,' constructorul fericirii colective.. Faţă 
-de. operete începutului, ultimii ani áu adüs cărţi în care universul1 sufletesc 
al -comunistului, al ţăranului colectivist, ál tinerétului. din uzinele şi şcolile 
noastre apare în datele sale esenţiale, în trăsătura • nobleţei morale şi a 
conştiinţei revoluţionare ce-1. caractérizeazá. Dar, evident, viaţa evoluează 
mult mai repede decît ceea ce se petrece în cărţile scriitorilor noştri. Ei ţin 
cu 'greu pasul cu ritmul construcţiei socialiste. Dezbaterile au arătat, cu 
claritate: că esté-necesară o intensificare ş i ' o perfecţionare a documentării 
artistului, contactul' fui mai'strî 'ns cu fénomenele actualităţii, participaréá 
lui ma i -v ie Ia însuşi procesul constructivi- Nu întîrnp Iător tocmai acei 
scriitori au: înregistrat în ultimii ani succese considerabile, care au folosit 
toate mijloacele oferite de regimul' nostru, pentru- apropiérea de' viaţă. 
Munca în' redacţiile" cotidienelor politice, în brigăzile 'de-activişti trimişi 
pe teren, în cămine'şi echipe culturale, la Uzine sau în gospodării colective; 
i-a ajutat pe foarte mulţi creatori să cunoască profund prefacerile-de con-
ştiinţă ale oamenilor, destinul lor, biografiile' lör, gîndurile şi visele, lor. 

Nu a' fost neglijată' —' în această--ordine de idei — în dezbaterile 
Conferinţei,-latura'etică a profilului scriitorului contemporan.-Intervenţia-
scriitorului Nagy István (axată pe această' idee), dar şi a'lte-participări lá 
cuvînt, au relevat importanţa unităţii etice dintre scrisul şi viaţa intimă 
a. creatorului. Numai' o asemenea concordanţă' poate garanta sinceritatea, 
profunzimea şi capacitatea-de convingere a unei opere. Or, societatea noas-
tră socialistă- garantează prin toate condiţiile, i-storico-ideologice unitatea 
personalităţii scriitoruftn nou: viziunea sa artistică şi filozofică; mesajul 
creaţiilor sale, sînt şi trebuie să:fie în-conformitate cu etica- vieţii: lui; parti-
culare. Creaţie- adevărată • şi eficientă în afara acestui principiu-nu , poate 
exista! ;Decurge de aici, ca o altă 'sarcină, a frontului nostru literar, inten-
sificarea .luptei .împotriva oricăror influenţe .ideologice, străine, de filozofia 
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şi estetica. noastră,-apărarea,.în, continuare,; a; patrimoniului noştru'.realist-
socialist. şi. 'desăvîrşirea; transformării etice, a fiecăruia dintre noi. -Nici 
o :data.-în--trecut' scriitorul" n-a fost ; ferit-cu. aţît.a-•soiieitudkve-de.itr.agediile 
generate de faliile «despicate; în personalitatea lui; nicăieri în ţările capita,-
liste. contemporane scriitorul nu este nici azi-ocrotit Ímípqtr-Lva decăderii, lui 
morale, a .dezagregării, personalităţii sale, care fie generează o artă ;mor-
bidă, antiumană, conforma vieţii decăzute pe.care creatorul o duce,.fie dă 
Fa iveală, o creaţie-.factice,. nesinceră, academică şi fără-viaţă, atunci cînd 
scriitorul caută să creeze în contratimp cu propria-i personalitate. Realita-
tea-noastră -socială este aşa fel construită încît artistul se simte . parte 
integrantă din ansamblul socialist. Intre conştiinţa lui creatoare şi viaţa 

-sa cetăţenească-sau intimă nu există1., breşe, ci unitate organică, singura-
capabilă să genereze opere de înaltă ţinută etică şi estetică. Numai astfel 
poate răspunde literatura noastră sarcinii nobile de. a se fa;ce .expresia- aspi-, 
raţiilor milioanelor de constructori1 anonimi şi -Ţ— aşa cum arată tovarăşul 
Gheorghe Gheorghiu-Dej de la tribuna-Conferinţei — ,,nu! poate i imulţu-l 
mire mai mare pentru, un scriitor al timpurilor, noastre decît ca în ,opera: Iui 
cititorul, făurar, al-noii orînduiri, să recunoască propria sa viaţă, giîndurile 
şi ..năzuinţele-sale". 

. In aceeaşi direcţie, a desâvîrşirii -etice,-, o altă sarcină a creatorilor-
contemporani este astfel 'definită de tovarăşul Gh. Gheorghiu-Déj: 
. . .-„Literaturii ' ;îi revine un rol de seamă, în formarea; tineretului..Tînăra 

noastră generaţie are -nevoie de opere care întruchipează idealurile pline: 
de măreţie ale epocii noastre, evocînd tradiţiile glorioase de luptă ale-
poporului,. ale clasei muncitoare;- cultivîndydragostea- de patrie,.de miincă, 
năzuinţa tineretului spre mari înfăptuiri". 

Tocmai de aceea scriitorul contemporan trebuie să .acorde un spor de-
atenţie factorului muncă, în laboratorul său de creaţie. Fără o cunoaştere 
adîncită a realităţii şi fără. o înteţire a eforturilor creatoare, operele aştep-, 
tate-cu interes legitim de masele de cititori vor. întîrzia să apară. A trecut 
de-mult vremea redactărilor superficiale, din - fuga'condeiului, de la masa 
de scris, în urma unui contact precar.cu viaţa zugrăvită, fără o.cunoaştere 
precisă, adecvată, luminată ştiinţific şi; filozofic şi la o înaltă temperatură 
creatoare.. în CKvintaroa rostită de. '.a tribuna' Conferinţei,' tovarăşul-
Gheorghe .Gheorghiu-Dej a; spus: 

'.„Opere care şă-şi croiască -drum şpre.inima oamenilor,. înfruntînd :cu 
trăinicia -lor timpul, nu pot fi scrise din fuga. condeiului, ci sînt rezultatul 
cunoaşterii adînci, al studiului îndelungat al realităţilor, al unui susţinut 
efort artistic, a muncii de. migală a creatorului, pătruns de modestie, şi 
exigenţă:faţă de roadele trudei sale". 

Remarcîndu-se succesele ' ultimilor , âni,. n-au fost menajate totuşi 
carenţele,ce mai: persistă în creaţia actuală,, fie. în- direcţia: asimilării: crea-
toare.a filozofiei şi. esteticii marxist—leniniste, fie în direcţia cunoaşterii 
aprofundate a .vieţii sau în sporirea exigenţelor măestriei artistice, itnvăţînd 
din-experienţa clasicilor noştri, perfecţionîndu-şi fără încetare mijloacele 
proprii, scriitorii vor trebui să dea „o nouă strălucire comorilor' limbii 
noastre" aşa cum arată tovarăşul Gh. Gheorghiu-Dej. Căci „criteriul de 
apreciere al: unei . opere deşartă nu . este numărul de pagini, ei mesajul şi 
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fondul :'ei de idei, strălucirea ei artistică". Această înaltă apreciere, venită 
din partea primului secretar al Comitetului' Central a l 'Par t idului nostru, 
trebuie să fie şi una din călăuzele de viitor ale activităţii criticii şi istoriei 
noastre literare. 

In .adevăr, Conferinţa. a> dezbătut .'pe larg- problemele;-criticii -literare, 
şi- acest lucru n-a fost întîmplător. Criticii i-a revenit răspunderea în prin : 

cipal pentru multe din carenţele semnalate în cîiiipul creaţiei. S-a' vorbit 
îh acest sens despre manifestarea nesănătoasă a unui „negativism critic", 
de răbufnirile spiritului !apologetiic, -ca şi de un „evazionism al criticii", 
amendat răspicat de 'la tribuna. Conferinţei de mulţi scriitori. Sarcinile de 
viitor ale criticii noastre literare capătă, în lumina dezbaterilor purtate 
într-un ascuţit spirit -critic' şi autocritic, un conţinut nou.' Critica trebuie 
să se pătrundă def adevărul că subiectivismul, -tendinţele de ocolire, a pro-
blemelor acute ale dezvoltării literare, apologia ieftină ca şi poziţiile ne-
constructive, negativiste, sînt contrare spiritului de partid şi eticii intelect 
tualului comunist. Avem nevoie de o critică constructivă, receptivă la tot 
ce e nou şi valoros, capabilă să promoveze direcţiile fecunde ale.creaţiei 
noi, înarmată cu .principiile sănătoase, ale esteticii marxist—leniniste, 
curajoasă şi combativă. Şi mai ales activă, dinamică, prezentă în- primele 
rînduri ale frontului literar actual. 

Istoricii literari au şi ei sarcina de mare cinste, trasată în însuşi 
cuvîntul tovarăşului Gh. Gheorghiu-Dej, de a întocmi Tratatul, istoriei lite-
raturii romîne, „care să. întreprindă . o .analiză. riguros ştiinţifică a boga-
tului tezaur al literaturii noastre şi a etapelor ei de dezvoltare". Partidul 
îndeamnă pe criticii şi istoricii literari- angajaţi în această operă', de mare 
răspundere, la principialitate, muncă de sinteză, precizie ştiinţifică şi spirit 
patriotic. Este clar că un asemenea îndemn va stimula" activitatea — pînă 
aci destul de lentă şi fragmentată — a istoricilor literari: După . cum 
creaţia literară propriu-zisă a căpătat, în 'u rma Conferinţei, un nou avînt, 
o infuzie de sănătate, optimism şi vigoare. 

îndemn la principialitate şi exigenţă calitativă, acesta este conţinutul 
multiplelor sarcini pe care scriitorii şi criticii din ţara noastră le au în 
faţă. Inţelegînd înalta lor menire de „ajutoare de nădejde ale Partidului", 
în scrisoarea pe . care Conferinţa a adresat-o Comitetului Central al 
Partidului Muncitoresc Romîn şi tovarăşului Gh. Gheorghiu-Dej, se spune 
printre altele: -

„Ce fericire mai- mare nei putem dori noi, scriitorii, decît aceea de a ne 
şti purtători de cuvînt ai celor mai înaintate şi umane idealuri de viaţă, 
idealurile comunismului, de a participa, cu' meşteşugul nostru la această 
larg . cuprinzătoare muncă pe care partidul o desfăşoară pentru formarea 
unei conştiinţe noi, pentru educarea oamenilor în spiritul patriotismului 
socialist şi al internaţionalismului proletar!" 

A răspunde acestor comandamente ale epocii noastre înseamnă a do-
bîndi nobilul titlu de constructor al fericirii oamenilor. 
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3AHA1JH GOBREMEHHOM JIHTF.PATyPbl B GREŢE COBELU.AHHH 
ni- iCATEJlEH BGEPI CTPAHbl 

e 3'10 M-e) 

22—24- flimapH 1962 r; B ByxápecTé cocipájiócb CoBemaHHe nncaTeJiefl PyMbiHCKoö 
HapoflHofl PecnyójiHKH. HaB: AOJiMHyK), Bbicokyio: npHHiínnHajibHyio oúeHKy ycnéxoB h 
HeflociaTKOB- B aocTHJKeHHHX JiHTepaTypHoro' (jipoHTa B .HauiH- AHH, C ó B e m a n n e ' ríHcaTe.neö 
BblflBHHyjIO_Tpe6oBaHHH nOCTOHHHO paCUIHpHTb TeMaTHKy, ÖjIHÍKe ŞHaKOMHTbCH C }KH3HbI0 
CTppHTeaeft coiÍHájin3Ma; öojiee rjiyöoKo. n3o6pâ>KâTb' HóBoró. qejioBeKa BO Bceft. CJIOJK-
HOCTH ero MopajibHóro böjiHKá; oöpamaTb yciuieHHoe nuHManiie Ha BbicpKyio xyao-
atéGTBeHHOGTBr,np,0H3BéaeHHH/ B . xóflei'.'AHCKyccHH1 Ha: CoBemaHHH. öbijia noaqépKHyTa 
Ba>KHaH,. p o j i b JiHTepaTypHoft. KpHTHKH B npouecce co3peBauHH n a m e i i jiHTepaTypw c o u n a -
jipcTHHecKoro peajiH3Ma. AriajiH3HpyH cepbe3Hbie OUIHÖKH jiHTepaTypiiofi. KPHTHKH nocjiea-
HHx "jieT, KaK anô oreTHwe'cKÓe ' HB̂ eHHe, . „HéraTHBHÖCTb'', „yxofl OT fleöcTBHTeiibHocTH", 
öbíJíH flcRo": HáMê eHH öyAymne' saÁáw -napTHÜHoft 'npHHiiHiiHajibHOH KPHTHKH, ' npoHHK-
H.yTOH qyBCTBOM ÖTBeTCTBCHHOCTH 3a . pá3BHTHe JIHTepaTypbl, CnOCOÖHOÍÍ flOOIUPHTb MOJIOflbie 
TajiaHTU H- Ha flejie noMoraTb HM.; CTaTbH no^iepKHBa.eT Mo6HJiH3yiomyio • pojit, pemr 
TöBapHma.. Teopre , f eop rny ,ZIe>Ka na CoBemaHHH nHcare.neii H TOT, nocToniiHtift flBHraieJib, 
Ka'KHM HBJIHeTCSI pyKOBOJCTBO riapTHH B pa3BHTHH JIHTepaTypbl. 

' .';CoBemaHHé"'; nncaTe^efl -Bcefl > cTp'áHbi, -onpéjiejiHB öy^yuiHe s ianam jiHTepaTypHoro 
TBOp^eCTBaj KpHTHKH' .H IICTOpHH- JIHTepaTypbl, 0CecnelIHJI0 H0BLlÜ JlHTepaTypiIblH nOfl-beM' 
B, Hamefi:. CTpaHe. * 

LES. TÂCHES D E LA LITTÉRATURE . ACTUELLE A LA LUMIÉRE 
DE LA CONFÉRENCE' NAŢIONALE DES ECRIVAINS 

( R é s u m é ) 

Du-22 au : 24 jarivier'1962 s ' es t t enue . â Bucarest la Conférence" naţionale dés écrivairis 
de la République, Populaire Roumaine. Analysant ,â ;la lumiére de principes supérieurs les 
succes et les déficiénces du front Iittéraire. actuel, la conférence a préconisé l 'élargissement 
continuei des thémes, la familiarisation avec la vié des cqhstructeurs du socialisme, une 
image plus profonde de la figure de l'homme nouveáu, avec-son' univers moral si complexe, 
erifin une- attention plus v i v e ' â ; porter â. ' la valeur artistique dés óeüvres. 

.; Les discussions qui ont e i r l ieu ont relevé Te, role particulier-.que Iá: critique Iittéraire: 
joue dans le proces dé matüratiori de notre littérature réaliste-socialiste, On a analysé 
les graves carences de la .critique Iittéraire au cours ' des derniéres. ánnées, l'attitude 
d'apoiogie,' le „négativisme" et „l'év'asionisme critique", oii a' .tracé avec 'c lar té Ies tâches. 
futures d ' u n e ; c r i t i q u e f p n d é e s u r les principes, 'critiqüe dé "parti, pénétrée de responsabilité 
quanţ au progres Iittéraire, capable de stimuler et d'aider avec efíicacité les' jeunes talents. 
L'árticle souligne ,1'effet mobilisateur du • discours prononcé par le camarade Gheorghe 
Ghebrghiu-Dej au cours de' la Conférence et l'impulsion _ constările que le Par t i donne 
au dévéloppement de la li t térature en liii montránt la voie â suivre. 

La Conférence naţionale dés' écriváins; en définissánt leurs tâches' aux créateurs, 
a u * critiques et, aux ; l i istoriens de-la. littérature,' a été la .garante d'un nouvel essor Iitté-
raire de notre pays. 



ADATOK AZ.e-ZÉS ALLAPOTAHOZ A FEKETE-KÖRÖS VÖLGYÉBEN 

MARTON GYULA 

I 
1. A hangsúlytalan-.'szótagbeli; végződések előtt és végződésekben 

található köznyelvi ö .nyelvjárási megfeleléséinek kérdésével a Fekete-Körös 
völgye magyar tájszólásában két-régebbi-tanulmány foglalkozik. Az egyik 
szerzője, . B ö s z ö r m é n y i> G-éz-a (A - jánosfalui nyelvjárás. NyF. 29.) 
megállapítja, hogy „A nyelvjárás nem ejt rövid ö hangot " hangsúlytalan 
szótagban, így ; az>. ilyen szavakban pl. ' ökoerhé--v:: ökcerhce (ökörhöz), 
cölwpjek vagy köpcossen, szőllőtcek" ( i .m. 9). -A szerző a 12—13. lapon 
tájékoztat bennünket részletesebben a jelenségről. Megállapítása szerint 
a köznyelvi ö helyett ejtett ce hang „ai ö hangtól könnyen megkülönböz-
tethető, ;attól feltűnően- eltérő, de-az e-(nyílt) ' hangzóhoz nagyon hasonló 
és attól ícsúpán megfigyelés után lehet megkülönböztetni" (12). Ilyen 
példákat, hoz .felt' töroek;- ökcer-y-iöréceg, görceg, vöroes,- cölcep, zörceg stb. 
Még azt- is hozzáteszi, hogy „kiejtésben ismétlem, nehezen különböztethető 
meg az e (nyílt) hangzótól, mintha, ilyenformán mondanák: köpces, ökér 
stb.1' (i. h.). A köznyelvi ö helyett ejtett ce jellegéről a 13. lapon azt is 
megjegyzi, hogy nem azonos a küküllőmegyei ce-vel, mert „valamivel kisebb 
a-jak'gömbölyítéssel -;éjtett-!-harig";:' A-jelenség eredetéről úgy véli, hogy rész-
ben a mezőségi .nyelvjárásterületről származik, de szerepet játszott kiala-
kulásában a román nyelvi ha tás is . A-jélenségrol reridszórszerűen, Lsajnbs nem 
tájékoztat bennünket;--mindössze néhány példa felsorolására-' Szorítkozik.--

Lényegesen alaposabb, de még mindig, nem elég .pontos megfigyelésekre 
támaszkodik S z e n d r e y -Zs i g iii öri d ri'ak a tárkányi nyelvjárásról szóló 
kis leírása (A .biharmegyei Tárkány nyelvjárása: Nyr., XLIII, 161—8). 
A legjellegzetesebb hangtani sajátságok .ismertetése során, viszonylag 
gazdag példatár alapján-,; megállapítja,.;hógy Tárkányban a köznyelvi ö 
helyett --gyakran ejtenek ' *:é-t: - A . jelenség előfordul hangsúlyos 
szótagban - (pl.- bérién, -éblint, émlik),- hangsúlytalan-" szótagbarv (pl-
ékér, -érdig, 'Írig, érék,: ésszé), valamint-végződések -előtt" és: végző-
désekben (pl . ' 'kitek','•késziriein) .'J"Ü.gyanakkbr m'egjegyzi, hogy "az " e- csak 
olyankor helyettesíti a köznyelvi ö-t, amikor'az; előző szót'agban é található 
(pl. kéték,_készéném), egyébként'é-t ejtenek helyette. :A következő-példákat 
említi: ülek, jilttem, mefMüteá,\:b'őjgetí,:-üjffi, csürem,. ;csăr<ek, üstét, bűnes,, 
ezüstes, gőzes, szőres, diibeg, fütyel püfel (162), őtezik, jüvek, • fűfjen, 
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lüuek, (ti) lüttek, szüred (163—4), dünnyeg (165), lődereg (166), prüsszeg 
(167). Az e-zés szempontjából figyelemre méltó az „e—ö változás"-ra 
felhozott három példája is: küszeb, pünkest, tüker (163). Ezekben a sza-
vakban ugyanis az e nem végződések előtt, illetőleg végződésekben fordul 
elő az ö helyett, hanem hangsúlytalan szótagban. 

2. Az RNK Akadémiájának kolozsvári Nyelvtudományi Intézete 1949 
októberében helyszíni gyűjtést szervezett a Fekete-Körös völgye román és 
magyar lakossága tájszólásának, folklórjának és néprajzának tanulmányo-
zása céljából. A Szabó T. Attilától ez alkalommal gyűjtött kis kérdőfüzetes 
anyagban; még inkább a nagy kérdőfüzettél gyűjtő Gálffy Mózes és a 
magam anyagában (a gyűjtésre vonatkozólag 1. tőlem: MNyj. VI, 44—5) szép 
számban található adat az e-zés jelenségére' is.1 Az alábbiakban közölt és 
mindössze adaléknak tekinthető nyelvjárási anyag alapján a következő 
megállapítások szűrhetők le: 

a) Az e-zés jelensége (köznyelvi ö: nyelvjárási e megfelelés) mind a 
négy nagy ' kérdőfüzetes' kutatóponton (Remete, Jánosfalva, Tárkány, 
Gyanta) megtalálható napjainkban is. A kis. kérdőfüzetes gyűjtés anyaga 
arra utal, hogy Bélfenyér és Tenke kivételével él a jelenség a Fekete-Körös 
völgye többi falvaiban is (Várasífenes, Nyégerfalva, Sonkolyos, Belényesúj-
lák, Kisháza).2 

b) A viszonylag nagyobb, mennyiségű adatanyaggal képviselt négy 
falu közül az e-zés Remetén, Jánosfalván és Tárkányban erőteljesebb, Gyan-
tán csak gyenge foka fordul'elő.3 

c) Remetén és Tárkányban hangsúlytalan szótagban, végződések előtt 
és végződésekben-egyaránt van a köznyelvi ö-nek e megfelelése: E jelen-
séggel Jánosfalván csak elvétve, Gyantán egyáltalán nem találkoztunk. 
Şzendrey e hangot é-ként kezelte ugyan, igaza van azonban abban, hogy 
rendszerint csak olyankor fordul elő,- amikor az előző, .hangsúlyos: szótagban 
is.f-t (szerinte e-t) ejtenek. 

II 
A .továbbiakban a jelenségre vonatkozó adatanyagot közlöm fallvan-

ként. ; 
A) Szó belsejében. Remete, a). Köznyelvi ö: nyelivjárásil e megfelelés.: 

bükkej-iy, büries, függeny, gedér, hlirbet (levest), kődek, kötesztet, küszeb, 
mérnek, őtezik, őtesztet, szeinbldek, tüker, üszeg; b) Köznyelvi ö: nyelv-

1 G á l í f y M ó z e s n é k és S z a b ó 'T. • A11 i l a n a k ezúttal is köszönöm, hogy 
e-zésre vonatkozó anyagukat szívesek voltak rendelkezésemre bocsátani. 

3 A kis kérdőfüzetes gyűjtés- anyagából az alábbi adatokra hivatkozhatom: büdes, 
kiiien,. őtezik (Sonkolyos); siltenkedő-bagáj (Várasfenes) .— Ellenpéldák: börtön (Tenke); 
csődör,<fütijQl, göncglszekér, görönygtj, kőesőn (Bélfenyér),: Körözs (Belényesújlak), küszöb. 
(Bélfenyér);.— görcses, kötezett (Sonkolyos), jövek (Kisháza), síitek (Sonkolyos), siijjen 
(Belényesújlak);gyiimöcset , töket (Sonkolyos), szöllöken (Belényesújlak); öccé (Nyéger-
falva). — Ellenpéldák: vezenyősös (Belényesújlak), kürtös, iövök (Bélfenyér), jövök** 
gyiivök (Terike), jöjjön (Bélfenyér), megdöglött (Tenke), öccör (Bélfenyér). 

3 A jelenség erősségi- foká -nagyjából megfelel az a-zás erősségi fokának. Ez utóbbi 
szintén Gyantán-a leggyengébb. ' (Vö. tőlem:- Áz a-zás állapota a Fekete-Körös völgyében: 
NylrKi'VI, 85^116..) 
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járási § megfelelés: belellé, bérien, csemellik, csütertek, osetértek,. deceg, 
dereg, deremhez, dübereg, frestek, gereg, geregdinnye, gyenyerü, hereg, 
kejek (kejekkutya), kekercsin, keleskása, kenyek, készén, küszeb,. mezere, 
nyeszereg, erdeg, ereg, etezik, püspek, szemeldek, temeti, temlec, zemek, 
z§r§g\ c)' Köznyelvi ö: nyelvjárási ö megfelelés: csődör, csöröge, göncol-
szekere, gönygyöl, hűvös, Körös, küíörl ~ különn, röktön, török; d) Köz-
nyelvi ö: nyelvjárási ö ~ e megfelelés: gömböc ~ gembec, köböt ~ kebel, 
köröm ~ kerem, ökbl ~ ekei, ökör ~ eker (ökröt, ekreket, ekerrel), törölkö-
zikM ieretkezik .(terelkező), torkoj ~ terkéj. 

Jánosfalva, a) Köznyelvi ö: nyelvjárási e megfelelés: bükken, tnekcsö-
mélt, csötértek, döreg, köheg (szamárköhegís), könyek, körülette, küszeb, 
ördeg, őtezik; b) Köznyelvi ö: nyelvjárási ö megfelelés: cölöp, csődör, dör-
zsöl, köjök, köszön, kőtösztet, között, nyöszörög, ökör, ökörszem, örök, ösz-
tökél, pünközsd, püspök, tömlöc, torköj, tükrödzik, üszög, zörög; c) Köz-
nyelvi ö: nyelvjárási ö ~ e megfelelés: külön ~ külen; d) Köznyelvi ö: 
nyelvjárási ö ~ e megfelelés: börtön ~ bérien, köröm ~ kerem. 

Tárkány. a) Köznyelvi ö: nyelvjárási e megfelelés: csődér, döreg, gödér, 
külenn, külenes, küszeb, püspek, rökten, szemöldek, üszek; b) Köznyelvi ö: 

nyelvjárási e. megfelelés: borién, büdess ~ büdess, csemellik, derzseli, elél 
elöl', frestek, gembec, gembejü, gendér, gereg, gyenyerü, hüves, hereg, 
keheg, kejek, kerem, keszen, érdeg, ereg, erek, erekre, erekes, essze, özvegy, 
temlec, terzsek, iiíkező, zemek; c) Köznyelvi ö: nyelvjárási ö megfelelés: 
göncölszekér, köböl, kölcsön, kőtösztet, tűkor; d) Köznyelvi ö: nyelv-
járási. ö ~ e megfelelés: . pünköst, ~ pünkest; . e) Köznyelvi ö: nyelvjá-
rási ö ~ é megfelelés: ökör ~ ékér (ökörnek, ökorpásztór); ,f) Köznyelvi ö: 
nyelvjárási ö ~ e megfelelés -.csütörtök ~ csütertek, ökör ~ ekér (ekerszem). 

Gyanta, a) Köznyelvi ö: nyelvjárási e megfelelés: gödér, gömbé,c, kőü-
dek, öbleget, püspek, rökten; b) Köznyelvi ö: nyelvjárási ö megfelelés: 
börtön, büdöss, csődör, csütörtök, dörög,, függöny, fürödnek, fütyöl (fűtyö-
lőü), görönygy, gyönyörű, hörög, köböl, ,ködmön, köjök, köröm, - küszöb, 
őröl, öröm, ösztön, pünköst, torköj, török;- c) Köznyelvi ö: nyelvjárási ö ~ e 
megfélelés: kőüccsön ~ kőüccsen, köhög ~ köheg, köszön ~ köszen (köszön-
tőü), ökör ~.ökér, szemöldök ~ szemöldek/ tűkor ~ tíikér ~:tüker (tükör-
tojás). 

Szórványosan előfordul a Fekete-Körös völgyében a köznyelvi e\, nyelv-
járási ö megfelelés is: gorbö, kölös, kötölöt, kötölös (T), kőtösztöt' (Jf) 
örögök, ötvön, rühötik (T). 
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B) Az e-zés végződések előtt és végződésekben. 

1. Képzők előtt, a), Igeképzők előtt: -g előtt: deceg, dübeg, keheg, nye-
szereg, püsseg (R), püsseg. (l)., refeg, zereg (R); -l előtt: büjtél (Gy), 
bütil, dérzseli (R), füstéi (Jf, T)° fütyél (Gy, R), fütyelö .(Jf), hőkel, 
hökélteti, elei 'ölel' (T); -z előtt: ketez.(R>, ketez {Jf).' — Ellenpéldák: 
dübög (Gy), nyöszörög (J f ) , tüssög, zörög, zümmög (Gy); dörzsöl (Jf) , 
dörzsölik, füstöíöm (Gy), fütyölő (R), görönygyöl, körmöli (T), örököl, 
megőrölik (Gy), köröz (T), kötöz (R). b) Névszóképzők előtt: -k előtt: 
tersekje (Jf) ; -s előtt: bünes (R), libabüres (R, J f ) , hüvep (R, T), kebles 
(R, T), kurteskalács, rühes (R), üszkes (Jf) ; -tt .múltidejű melléknévi ige-
névképző előtt: tőtetkápaszta. (R), szélütett, temett (T). — Ellenpéldák: 
göcsös lábú (T), gyümölcsös (Jf) , hűvös (R),°köblös (Gy, ,R, T), örökös, 
tömött (Gy). 

2. Jelek előtt. -k többesjel előtt: csendörek (R), eszkezek (T), gedrek. 
kermek (R), ökrek (Gy, Jf ) , ekrek (T); -4t m-últidőjel előtt: bőgett (T), 
megdeglett (R), megerősettek (T), gyütettik, mekkezdödett (R), kötoette 
(Jf) , kötette (T), megmírgeledett, entett, sütett (T), leszedődett (R), szeketţ 
{T),tőtett (R), ütett (Jf) , ütett ~ ütett (R), ezüllett (R, T) . — Ellenpéldák: 
megdöglött (T), dütötte (R), kötöttem (Jf) , kötöttük (R), elrejtőzött, meg-
ütötte (Jf) , vergődött (R), elzüllött (Jf, Gy). 

3. Ragok előtt, a) Igeragok előtt: -k 1. ,sz.-ű alanyi rag előtt: jövek ~ 
jüvek (T), jüvek (R), kepek (R),' ketek, lékek, ketlek, leklek (T), sütek 
(R, Jf, T); iszídülek (R), törek (Jf) , üleíl (R); °-m l.°sz.-ű t°árgyas, rag előtt: 
belégyütem (R); -d 2. sz.-ű tárgyas rag előtt: keted. (T), üted (R),; 
-n 3. sz.-ű felszólító módú rag előtt: főzzen, jiljjen ~ jüjen, kűggyen (R). 
szöjen (T), szőjjen (Gy). — Ellenpéldák: jövök (Gy, Jf ) , szövök (Gy), 
szüvök (Jf) , ülök (R); füstölöm, szövöm, szövöd, szüjjön (Gy). b) Névszó-
ragok előtt: -t tárgyrag előtt: deget (R), gecset (T), gyönygyet (Gy); 
Syenygyet (R), kürtét (R), ekret (R, T), ökrei (Gy), ötet (Gy), szeszei 
'szöszt' (R), szeszei (T), töket (Jf) ; -m 1. sz.-ű birtokos rag előtt: körmem 
(Gy), khrmem (T), ökrem (Gy), ekrem (R, T); -d 2. sz.-ű birtokos rag előtt: 
ökred (Gy). — Ellenpéldák: ökröt (Gy, T); csötörtökönn, fődön (Jf). 

4. Képzőkben, a) Igeképzőkben: -dös: köb,des (Gy), kebdes (R), kebde-
sődik (T), szögdes (R), sze'gdes (T); -kői: bőnkéi 'bömböl', fresteke-
lünk (R); -kös: kepkes (R); -ödik: szürküledik (R); -ődik: csipösedve, (R), 
fésülettek, físzkeledik (T), hiriszkeledik 'garaszol, dürüszöl' (a torka) (R), 
mírgeledett, teredik (R); -öz(ik): felőiezik (Jf) ; -ködik: füsülkedik (R)., 
fésülkedik ~ füsiilkedik (Gy), mekfüsulkednek (J f ) , őteszkedik (R); -kőzik: 
tör.ülkezik, törülkező (Gy), mektürülkezik {Jf), vetkezik (R). — Ellenpéldák: 
bőnkül, örököl (Jf) , tündököl (Gy); köpköd. (Jf);.erősödik (T), büködik.{T), 

köpködik (Jf) ; tükrözik (T), ütköző (Gy); kojködzött (Gy). b) Névszókép-
zokben: -dök: szemoldek (R). 
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5. Ragokban: -tök többes 2. sz.-ű birtokos ragban: ökretek (Gy); -ök 
többes 3. sz.-ű birtokos ragban: ökrek (Gy); -ön határozóragban: Alfőden, 
csütertekenn (R), fődén (R, T), öten (R), szöllökenn (T), tüzen (R);-/zöz 
határozóragban: csiírhez, kühe, nízőkhe (R), tüszlie (Gy); -szőr számhatá-
rozó ragban: öcc'er (R). — Ellenpéldák: érszényök, fejők, ökrök 'ökrük' 
(Gy); Alfődön (R), föüdön (Gy), őszönn (R); öccö (T), öccor, töp-
szor (Gy). 

CU PRIVIRE LA ROSTIREA LUI é IN LOC DE ö IN GRAIUL MAGHIAR 
DIN VALEA CRIŞULUI NEGRU 

( R e z u m a t ) 

Autorul, pe baza unui material dialectal cules în toamna anului 1949 cu ocazia 
anchetei organizate de către Institutul de lingvistică din Cluj al Academiei R.P.R., prezintă 
rostirea lui e în loc de ö în graiul maghiar din Valea Crişului Negru (Regiunea Crişana). 
Constată că fenomenul se află şi astăzi în următoarele poziţii: silabe neaccentuate, înainte 
de terminaţiuni şi în terminaţiuni. Dintre cele patru localităţi anchetate cu chestionarul 
mare, fenomenul este mai puternic la loanis, Remetea şi Tărcaia, iar la Ginta este slab 
de tot. 

OTHOCHTEJIbHO nPOH3HOÜJEHHfl e BMECTO o B BEHrEPCKOM HAPEMHH 
H3 BAJifl KPHmyjiypî HErpy 

( P e 3 ro M e) 

B eraThe aBTop Ha 0CH0Be juiajieKTajibHoro MaTepiiajia, coőpannoro ocenbio 1949 r. 
li CBH3II C aHKeTOH, npeAnpHHHTOH KjiyWCKHM PÎHCTHTyTOM H3bIK03HaHHS PHP, yKa3biBaeT 
Ha npoH3HomeHHe e BMecTO ő B BeHrepcKOM HapeiHH H3 Bajin KpHiuyjiyfi Herpy (oöJiacTb 
KpHiuaHa). ABTOP ycTaHaBjiHBaeT, MTO STO íiBJieime H B nacTosiiuee BpeMH naxoAHTcn B 
cjieflyiomHX NOFLOJKEHHHX: 6e3yaapHbie cj iorn, nepefl OKOHQAHHHMH H B OKOHMAHHHX. M 3 
"jeTwpex flepeBenb, onpoiueHHbix no öojibiuoMy BonpocHHKy, HBjieHne öojiee CHJibHO B 
HoaHHine, PeMeTH H TapKaa, a B JÎHCHHTa OHO coBceM cjiaöo. 

SUR LA PRONONCIATION DE e AU LIEU DE ö DANS LE PARLER HONGROIS 
DE LA VALLÉE DU CRIŞ NOIR 

( R é s u m é ) 

L'auteur de l'ărticle signale, d'aprés des matériaux dialectaux recueillis â l'automne 
-de 1949 au cours de í'enquéte organisée par l'lnstitut de linguistique de Cluj de l'Académie 

R.P.R., le fait que le parter hongrois de la Val lée 'du Criş Noir (région de Crişana) 
présente la prononciatiori de e au lieu de ö. II constate que le phénoméne se rencontre 
aujourd'hui encore dans les positions suivantes: syllabes inaccentuóes, avant Ies terminai-
sons, dans' les terminaisons. Quant aux quatre localités oű l'enquete d'aprés le grand 
questionnaire a eu lieu,' le phénoméne est le plus márqué â Ioaniş, Remetea et Tărcaia, 
et tout â fait réduit á Ginta. 

2 





EREDMÉNYEK ÉS HIÁNYOSSÁGOK 
A MAGYAR SZÓKlNCS ROMÁN EREDETŰ, FEUDALIZMUS KORI 

ELEMEINEK VIZSGÁLATÁBAN 

SZABÓ T. ATTILA 

í. Ismeretes, hogy a',Babés—Bolyai Tudományegyetem magyar nyelv-
tudományi-tanszéke még 1958-bán tervébe iktatta a .magyar szókincs román, 
eredetű,./feud'alizmuskori. kölcsönszavairiak1 vizsgálatát. E tervmunkáíat, 
irányítása2' rendjén 'e sorok írójának nem csekély-gondot'ókoz a levéltári' 
meg.a nyomtatott forrásokból va'.ó anyaggyűjtés melleit azoknak á .módszer-
tani elveknek a kialakítása, amelyeket a'.rövidesén meginduló' feldolgozás, 
rendjén majd követni-kelh Minthogy .pedig, általános .tapasztalát az, hogy 
a legértékesebb,módszertani tanúiságok minderi tudományos kérdés esetéi-
ben-a: megelőző .'tudománytörténeti mozzanatok számbavétele rendjén alakít-
hatók ki, a következőkben szemlét tartók a magyar szókincs" feudalizmus-
kori román kölcsönszavaira vonatkozó irodalom felett. E szemle, során. 
igyékszem összefoglalni azokat az eredményeket, amelyeknek felhasználása 
számottevően elősegítheti a magunk feldolgozó munkáját is, dé rámutatok'' 
azokra'a hiányosságokra.is, amelyeknek*.részben vagy. egészben, való kikü-
szöbölése szintén feladataink közé sorolandó. 

Tartózpmya'hnak..előrebócsátasaval, hogy á tudománytörténeti számba-
vételt "eredetilég' a tanszéki tervmünka' módszertani elveit összefoglaló "elő-
zetes észrevétélek' bevezető' fejezete keretében szándékoztam elvégezni.. 
A történeti mozzanatok számbavétele rendjén azonban olyan érdekés. tanul-
ságokra:-eredményékre .és„hiányosságokra, bukkantam;,' hogy most minden-, 
képpen' célszerűnek látszik/.meg a módszértánV élvek -kialakítása 'eiőtt . a 
tudománytörténeti.' előzményeket, legalább- .a rendelkezésre"' álló keretek" 
között előzetesén' külön .'sorra venni. 

r ' A következőkben a- fennebb^szabatos ' mégjelölés helyett pusztán a rövidség ; ked-
véért — többnyire csak a f'e u d a 1 i z m u s - k o r i : ' r o m á n k ö l c s ö h s z ó ( k ö l c s ö n -
e l e m)-megjelölést használom. 

2 A- levéltári. anyagnak a • kiadványokból való- kiegészítésére -, vonatkozó munkálatok 
közvetlen .'vezetője Szabó^Zoltán- kandidátus, egyetemi, rektor,-' a munkaközösség tagjai" pedig" 

. a következő 'tanszék-tagok:, JB." Gergely ;Piröska.' Kósá ' Ferenc, Vöő István ' és; Zsemlyei 
János. • — -A sierkesztés1 műnkáját előreláthatóan majd ugyanez -inunkáközösség-az: e g y * 
tett&.rc^háií :"nyeI-Wú'diMiiányi-i tánszék?tagjáivál'íközösen;. végzi".: 
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2. A tudománytörténeti mozzanatok számbavétele rendjén már első 
pillantásra íeltűnő, hogy a magyar szókincs román eredetű elemeinek vizs-
gálatára vonatkozó irodalom szinte korunkig jó részében csak a magyar 
nyelvjárási szókészletben újabban, pontosabban egy század óta jelentkező 
román elemek kimutatásával foglalkozott. Csak egészen szórványos, a szak-
irodalomban máig is kellően számon nem tartott tudománytörténeti mozza-
natok jelzik azt, hogy a kutatók figyelme elvétve rátereló'dött a magyar 
nyelvjárási szóanyag gyűjtését megelőző időszak, a feudalizmus kora egyes, 
román eredetű, történeti elemeire is. Az ilyen mozzanatok figyelmen kívül 
maradása már magában azért is eléggé ki nem domborítható hiányosság, mert 
a nyelvi jelenségeknek mozgásukban, alakulásukban-való történeti szem-
lélete nélkül marxista nyelvtudományi vizsgálódás nem • lehetséges. . Ezen 
túlmenően' azonban sajnálatos ez amiatt. iş , 'mért — mint éppen á feu-
dalizmuskori román kölcsönszó-kincsfolyamátban'lévő vizsgálata már most 
mutatja — a jelzett korban jelentkező román eredetű szóanyag nemcsak 
egyes elemeiben, de nem ritkán égész fogalmi csoportjaiban is elüt a leg-
utóbbi száz év tájszó-gyűjteményeiből kiválogatható román kölcsönszó-
anyagtól. Nagyon sok szó ugyanis már a feudalizmus kora végén, illetőleg 
áz után elavult (pl. drágán, kalák, :kálarás, csáknem áz !összés régi román 
tisztségnevek és a velük kapcsolatos összetételek, képzett származékok: 
bojérség, kalarásság, kurtánság, szeménség stb,), viszont különösen a 
mezőgazdáság, állattartás körében jelentős az újabb szókincsbeli gyarapo-
dás. A nyél vek életében ez különben egészen természetes jelenség, hiszen 
eléggé 'ismerétes : nyelvtudományi, megállapítás ' az, hogy., a nyelvi' élet 
változásai között éppén 'a szókincsben megfigyelhetők azok, amelyek leg-
inkább köthetők a gazdásági, ' társadalmi, politikai és művelődési élét fejlő-
déséhez. Érthető tehát, hogy ilyenformán a. feudalizmuskori román elemekre 
irányuló vizsgálódás bennünket is éppen ilyen vetületeiben, a z ' élet /'és á 
nyelv összefüggéseinek .vonatkozásában isi figyelemre méltó, áltáíános 
érvényű'tanulságokhoz juttathat. 

3. Azok a korai és egymással' össze nem függő kezdeményezések, 
amelyek 'a feudáíizmuskbri román kölcsön-elemek számbavételére vonatkozó 
első mozzanatokként tekinthetők, mindeddig' a magyar jövevényszó-kutatás 
figyelme körén kívül maradtak; „-Éppen ezért néni árt ezeket —. sokszor 
csekély jelentőségük és elszigeteltségük ellenére is — egyénként számba 
venni., 

Á legrégibb olyan megjegyzés, amely román eredetű szónak á magyar-
ban "való méglétére Utal, nem is nyélvésztől, hanem az erdélyi botanika 
egyik, kiemelkedő' XVIII; századi alakjától, Benkő Józseftől (1740—1814.) 
szármázik, ö ugyanis egyik növériy-léírásában már 1796:ban a ! főként 
kordovánbőr készítésre használt, Rhus cótinús —:szeri 'nte— a „Közép-Ájtai 
Szkumpia. vagy esmertebb. Neven .Etzetfa" nevű növény ismertetése "rendjén 
nemcsak azt..emeli,ki határozottan, hogy. ennek/szkumpia ~ szkompia neve 
a románoktól „jött hozzánk", hanem utal arra is,, hogy „a Szkump nállok 
Drágát vagy Arrost" jelent (Berikő leírását kéziratból közölte: Gr. Mikó 
Imre, Berikő József élete és, munkái,, Pest, 1867. 320—9; az itt hivatkozott 
rész ..a. 320, :l.-on). Amennyire nem lehet' feltűnő e rejtett utalás figyelmen 
kívül maradása, éppen annyira érthetétlen, hogy a feudalizmuskori román 
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eredetű szóanyaggal elsőként foglalkozók között mindeddig nem tartottak 
számon egy olyan'kiemelkedő nevet, mint amilyen a Gyarmathi Sámuelé. 
Gyarmathi-ugyanis már híres-Affinitas-ába (1799), majd magyar szófejtő-
nyelvhasonlító szótárába, a Vocabularium-ba( 1816),'a román kölcsönszók 
egész sorát foglalta bele (1. tőlem: NylrKözl. IV, 297—315). Mint ezt nem-
régiben -kimutattam, e szókat-Gyarmathi csak úgy vehette fel munkájába, 
hogy ő ezeket legalábbis az erdélyi'magyar köznyelv meghonosodott elemei-
nek tekintette, s. így a magyar nyelvhasonlításban, illetőleg szófejtésben 
való számontartásukat még e korlátozott számú szóanyagot felölelő szótár> 
ban is szükségesnek tartotta. De noha "e. szótárt a magyar -szófejtő- és 
jövevényszó-kutatás alapvető munkaként használta és használja, a íeuda-
lizmuskori román eredetű kölcsönszóanyag tekintetében kellően nem aknázta 
ki, illetőleg rá mint. a kérdés korai tudománytörténeti mozzanatai közű) 
a legjelentősebbre nem is utalt. 

Csak újabban — 'Engel. Káról kutatómunkája' eredményeként — került 
elő Nagyenyedről Gáspár Jánosnak (1816—1892) egy 1838—1841 közti 
időszakban keletkezett gazdag tájszó-gyűjteménye3. Ebbe Gáspár erdélyi 
tájszavai közé mintegy negyven román eredetű tájszót is beiktatott, köztük 
több olyant is, amelyeket az addigi szótárak- (pl. a PP.-kiadások, Gyarmathi 
Vocabularium-a, az első, 1838-i Magyar Tájszótár) : nem vettek fel. 

4., A múlt század közepe óta ugyan mindinkább ráterelődött a román 
kölcsönelém'ekre' a figyelem, a kutatók azonban főként az egyre :-gazdagab-
ban gyűlő-korabeli; azaz a feudalizmus kora után lejegyzett magyar anyag-
ból mutatják ki á román kölcsönszókat. E kérdésnek a múlt szâzacT második 
felében dolgozó első kutatója, Vass József csak a kapnikbányái nyelv 
szókincséből gyűjtött román eredetű tájszók.szójegyzékszerű egybeállításá-
ban (NyK. II, 373—80) a történeti adatok teljes mellőzésével, sőt nyelv-
helyességi szempontok figyelembevételével foglalkozott e kérdéssel. A'másik. 
két kortárs kutató, Hunfalvy Pál és Edelspacher Antal már rámutat a tör-
téneti" "adalékoknak a feudalizmuskori román kölcsönszókkal kapcsolatos 
felhasználási lehetőségeire (1. Edelspachertől a bojár és az "'őrbonás: 
Nyr. VII, 241—2, 493—4,'Hunfalvytól pedig a cimbora és" a kaláka szóra 
vonatkozó közleményeket: NyK. XIV, 306—8). Érdekes, hogy ennek ellenére 
Edelspacher a römán kölcsönszavakrór közzétett tanulmányában, e kérdés 
első összefoglalásában (NyK. XII, 87—116) alig-alig érvényesiti'a történeti 
szempontot. A nyomában jóval gazdagabb anyagot feldolgozó..Szinnyei 
József ugyan a MTsz. anyagának, tehát jobbára csak 'a mú}t század má-
sodik' feléből származó tájszóanyagnak' a feldolgozását végezte el (Nyr. 
XXII—XXIII. köt.), mégis legalább egyes szók esetében a szócikk szó-
történeti; fejlegetéssé kerékedik ki. (Gyakran használt történeti forrásai a 
PP. különböző kiadásai, még más XVIII—XIX. századi források. L. erre 
nézve még a MTsz.. előszavát és irodalmi utalásait.) Az ilyen szócikkek 
már a feudalizmuskori román kölcsönelemekkel foglalkozó első módszeres 
feldolgozások" közé tartoznak. — A történeti szempontnak a Szinnyeinél 
jóval kisebb mérvű alkalmazása jellemzi Moldován Gergelynek -r- egyéb-

3 Ez az Engel előzékenységéből rendelkezésemre, bocsátott szójegyzék «Gáspár János 
tájszó-gyüjteménye 1838—1841« címen közelebbről ' megjelenik. 
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k'érit korabeli-;anyâgbani gazdag, — szójegyzékszerű .'egybeállítását! (lv.töle:-
Al'sófehér megye román- népe: :Alsófehér vármegye.; monográfiája. 1/2. 
Nagyenyed,. 1899, : '798—808, és ;kny.). Ö ' mindössze a feudalizmuskori 
Lexicon Büdense-t-(1825) használja néhány szó. adatolásához.' 

5. Kitűzött célom Szigorúbb. :szem relőtt: tar tásávaf a továbbiakban 
e-századból csak.ölyán tudománytörténeti! mozzanatokra vetek ügyet, ame-
lyek'á magyar szókincs feudalizmuskori . román kölcsöneleineinek vizsgála-
tával szorosabb. értelemben- kapcsolatosak. -Noha. az. eddigi kutatók figyel-
mét.szinté teljesen elkerülte, mindenekelőtt a Század elején a román és; a 
magyar nyelv.-kölcsönhatásával foglalkozó Alexics.. György, szerepét kell 
a feudalizjmuskori román elemek /vizsgálata -Vonatkozásában1 ..kiemelnem. 
Alexicsnek v inkább : a • román nyelv- magyar"; elemeit--feldolgozó ; munkáját 
(1888) szokták emlegetni,-s szinte teljesen figyelmen, kívül maradnák azok 
az — igaz — terjedelemben jóval kisebb, de a mi kérdésünk'szempontjából 
jelentős- cikkei-, szófejtő magyarázatai, amél'yek-:közül -csaknem mindenik 
történeti vonatkozásban mélyen a feudalizmus korába visszanyúlva ' tár-
gyalja a ..magyar- szókincs román eleméit. ••.-Ezek . közül 'mindenekelőtt a 
feudalizmüskori^román • éá-'magyar katonai, nyelvben .jelentkező kölcson-
szókat tárgyaiój: kis terjedelme ellenére is iránymutató cikkecskéjére'hivat-
kozhatom: (1. MNy. VII, 211—4); Alexics, fejtegetéseiben Iorga égy ákkor 
közelebbről, meg jelent .munkájának (Istoria: armatei roimneşti: Văleni de 
Munte, 19,10) eredményeit használja fel. Bevezetésként. Alexics a Moldva 
és Havaselve hadi szervezetében érvényesülő bizánci és lengyel hatás meg-
említése, mellett, felsorolás,szerűen a román régiség magyar kölcsönszávai-
val is foglalkozik,'a cikk^nagyobbik felét azonban- a. viszonthatás megvilá-
g í tása ' fogla l ja el." A román elemek kutatásában . addig figyelmen. kívül 
maradt' források4 (ph. Heltái Gáspár művej. Kemény János önéletleírása.-
Hurmuzaki. Documente-je,-az Approbatae et Gomipilatae Gonstitutiones regni. 
Trahssylvániae etc., Şăineanu,. Influenţa, orientală1 asupra ' limbei . romíné, 
Cantemir' Moldva. leírása, Mirpn Costiri meg, mások) felhasználásával a 
tőle. vizsgált fogalomkörben és korban (ti. a feudalizmus korában),1 a román 
kölcsönszavak jó .néhányára vonatkozó észrevételekkel-találkozunk. így ö 
mutatja, ki az armás • 1. rabló; 2. községi szolga', a ' kurtány ''udv.a'ri 
zsoldos katona' és a plajás ~ plájás ' l . haţâror; 2. mezőpásztor; 3. erdó'-
pásztor rszó. román eredetét. Ezeken a. ma "is kétségtelen, származtatásokon 
kívül Alexics veti íel a. magyar fustéty és' a pajtás.szól román" eredetének 
lehetőségét is [i. h.;..é .két..utóbbi. szó> roman' eredetével'.-szembén később 
kételyek merültek, fel-, (EtŞz.', Szói Szí.,; de; a fustéty-ra nézve .1. .újabban Bakos. 
József:-MNy. XLVII, 25Ö—5)]. I.tt. ő is'alkaíriiazz.a azt 'áz 'újabban- a /ma-
gyar jövevényszó-kutatásban általánosan éjfogadott.és termékenyítő kutatás-
módszertani, eívet, hogy t i . 'a nyelvről nyelvre vándorló 'jövevényszók,, eseté-
ben a közvetlenül közvetítő nyelvet'.kell' átadó, nyelvnek; tekintenünk.^így 
Alexics. román közvetítéssel" átkerült, lényegében, tehát romári kölcsönszónak 
tártjába végeredményben török eredetű magyar szémény "(román) gyalogos 

4 Nemcsak alább jelz'endö cilíkeiben használ fél eddig számba ném vett forrásokat, 
hanem például más alkalommal á Lexicon Budenseböl (1825) kiszemelgeti és szójegyzék-
szerűen , közli a magyar szótörténet szempontjából. érdekesebb szavakat, köztük egy-két 
román kölcsönszót is (1. Nyf. XVII, 319—22). 
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katonái-szót is (MNy.'-Vili, 212). E ki-s terjedelme ellenére is jelentős köz-
lemény' :méllett - Alexicsnek-még több román kölcsönszóval külön-külön 
foglalkozó kisebb szófejtésé van (1. tőle: alacs: MNy. VI, 79; baraboly: 
Nyr. XVI, 348; borbát: MNy. .XVI, 322—3-; cáp, cápunkurt: Nyr. XXVI, 
502—3; kópé, góbé5:. Nyr. XVI, 29—31; poronty: Nyr. XV, 555—8; pulya: 
Nyr. XVI, 69—72; tretino6-. Nyr. XXXVIII, 135—6; uakisa: Nyr. XL, 132-4). 
Ezeknek, mindánnyia a. történeti szempont' alkalmazásával emelkedik, ki a 
román kölcsönszókra vonatkozó.újabb és nem túlon-túl gazdag irodalomból. 
A korabeli román szófejtő-eredmények ismeretében Alexics olyan történeti 
forrásokat is használ, amelyekre az előtte járó Edelspachernek és Szinnyei-
nek a figyelme 'riem! terélődött reá, illetőleg amelyek számukra akkor még 
ném voltak hozzáférhetők. A fennebb idézett szófejtéseken kívül az akcsa 
'pénznem', a fattyú és a- rüh szóval kapcsolatban közölt fejtegetéseit (1. Nyr. 
XVI, 128—9, XXXIV, 198—200, XXXVI, 257—9) ma is számon tartja, 
illetőleg mint —' más híján — számon tartandó lehetőséget figyelemben 
részesíti a magyar szótörténeti kutatás'(1. EtSz., SzófSz.)1, például az akcsa 
esetébén úgy, hogy e végeredményben török eredetű szóval' kapcsolatban 
felveti a román közvetítés lehetőségét (1. EtSz.). Csak a fattyú román 
eredetében'lehet méltán kételkedni1 (I; az EtSz.-t és az ott id. ir.). Mind-
ezek egészen- indokolttá teszik azt, hogy az ezutániakban Alexicset a feu-
dalizmuskor! román kölcsönszó-anyag első vizsgálójának tekintsük. Ö tehát 
az 'e lső azok között, akik a jelzett, korbeli román kölcsön-elemekkel már 
mint történeti anyaggal, történeti szempontok alkalmazásával foglalkoznak. 
Alexi'ccsel egyidőben Edelspacher és Szinnyei román kölcsönszó-egybe-állí-
tását kiegészítve, de jobbára időbeli utalások nélkül Damián István is 
foglalkozik néhány' feudalizmusköri román kölcsönszóval; így például az 
afuriszál, armás, bojár ~ bojér, kurtány és a szpatár szóra nézve fejtege-
téseiben történeti adatokat is idéz, illetőleg használ fel (1. e szókra nézve 
tőle: Adatok a magyar-román kölcsönhatáshoz: NyF. 67. Bp., 1912—14, 
.6 , 29 , 37); egyébként azonban-terjedelmes. összefoglalása fogalomkörök 
szerint is csoportosított szóanyagában (i. m. 43—4) csak a koráig össze-
gyűlt nyelvjárási-anyagot veszi számba. Még három feudalizmuskori! román 
kölcsönszóra (fálcsa, furulya, gyilok) nézve figyelemre méltó megjegyzése-
ket olvashatni- Horger Antalnak két kisebb közleményében (Nyr.' XXXI 
546—9;. MNy. XV, 136)'. 

Éi...-Míg.a nyelvész Alexics, Damian és Horger .a magyar szókincs 
néhány .feudalizmuskori- román kölcsön-elemének kimutatásában természet-
szerűleg, nyelvészeti, s közelebbről.szótörténeti módszert követ, vele közel 
egy - időben.' a történetíró Takáts ! Sándor a magyarországi pásztorkodás 
történetének felvázolása rendjén a történész érdeklődésével dolgozza ugyan 

8 L. még' ehhez P u t n o k y M i k l ó s (Nyr. XVI, 182—3) és S z a r v a s G á b o r 
(i. ,h. 226—7) hozzászólását. 

6 E szóval utóbb T a k á t s S á n d o r (MNy, III, 376), majd szinte egy időben, de 
egymástól • függetlenül P r o d a n D a v i d ^ f C e e .tretina în'-Transilvania. „Omagiu lui 
I. .Lupaş", Buc., 1943. 728—42)' és e sorok írója is foglalkozott' (Tretina, tretyina: MNy. 
XXXIX, -145—8), úgy azonban, hogy mindannyiunk figyelmét elkerülte Alexics idézett 
szótörténeti fejtegetése. 
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felia kérdést, de — f e j t e g e t é s e i b ő l a z egykorú.forrásókból a/pásztorkodás 
róiiiári eredetű, feudalizmüskori-tölcsöríszaváiriak egész;sora állítható, egybe 
(1.. tőle:. Rajzok a török világból: Bp.,: a9;Í5<. II, 259^354), . :S nohá :p:a 
pásztorkodás fogalomköréből felsorolt szókát .némas. fog ja szigorú' értelemé 
ben, vett nyelvészeti Vizsgálat alá,\ részint abból, hogy a román pásztorélet^ 
nék 'a':feudálizmuskori.'magyarörszá'giv pásztorkod ásra való. jelentős hatását 
mutatja: ki;-másrészt meg abból; hogy. a kölcsö.rielemek-egész sorábcsak. 
a .'r.omá'n; nyelvi; hatásnak;.jelentős mértékben1 kitett keletibb; magyar1 nyelv-
járások ;terüíe.térö.li .származó'.történeti forrásokból idézi,• bátran, állítható, 
hogy. ezeknek jó • részét, hallgatólagosan, sőt ittrott kifejezetten is- Takáts; 
román eredetűnek: tekintette; A régi pásztorkodás életszerű rajzába beilleszt 
tett- román :k51csönszók«íjafcnemcsak, egykori széleskörű használatát igazolja' 
Takáts',; hanem.' szinte, .minden/esétben rögzíti -az egyes .kölcsönszók időbeli 
jelentkezését is; -nem-egy szó. esetében a ' f igyelmet "rátereli a földrajzi 
elterjedés' kérdésére^ is' (ilyen, vonatkozásban különösen érdekesek a berbécs 
szó pásztoréletbeli 'elterjedésére és.jelentés-ingadozására vonatkozó fejtege-
téséi: i'. m.].334: kk:, 1. még-kűlön is: MNy, I l i i 207^13)< :Egyébként Tákats 
sok szempontból érdekes, műve'hivatkozott fejezetéből a. román'kölcsönszók 
ilyert ' sora szedhető össze7:., berbécs.; (4;14, 3 3 b e r b é c s - b á r á n y . (339), 
brenze brinze bronza ~ baranza. TV boronza (277—8, 303, 34;0). 
cáp (298, 305;), cdpo'cska ( 298 ), esztena (298,-300), esztreriga ~ isztronga ~ 
isztruhga ~ osztrong'a ~ szironga. ~ sztrungá (307-8), juhszirorwa (3Ö4-51). 
kánra (306). 1 kecskecáp (307), miliora (339), ' miliora-iuh'- (298, 339), nótin 
( 3 3 8 ) o s z k o t á f - s z k o t á r ~ szkutár..(313),: oszko^árság ~ szkutárság 
(313,'. 337),• ••osztronga-bor (309), • .sztrenga-hajtó • (277—8); sztrongá-bor 
(305':),..sztrongál (304-):; • sztröngát'ás- • ( 2 9 5 ) s z t r o n g á s • (300.), sztronga-jufi 
(307)<, tretina: (296,-302, 311. kk).), tretina-marha (311—2), tretina-pénz 
(3.11^2), tretina-văltsăg (312),. tretinás (312—3); vatra-pénz (315). —• 
Figyelemre ..méltó; hogy Takátsnak' jórészt XVI—XV-IL századi levéltári-
anyagból-kiszenielg.etett román kölcsönszavai között. már-'nemcsak- tősz'ók;: 

(pl.- cáp,. oszkotár.\,0' szkotár szkutársztröngá,'.tretina stb.)v hanem1 

továbbképzett szók (cdpccská^oszkotárság. ^ szkutárság: sztrongől, • sztr'on-
gá'ás. - sztrongás,. tretinás} meg- egyik tagjában román-'eredetű 'összetett 
szók. (jusztfonga, osztronga-bor, sztrenga-hajtó, sztrokga-juh, ' -tretina-
marha. tretina-pénz, tretina-váltság, vatra-pénz). is vannak. Jóllehet ezek 
közű 1 egyesekre, (pl. sztrongás, tretinás, sztrenga-hajtó, tretina-váltság) 
nézve-Takátsnál nem találok levéltári adatot, s így. lehetséges, hogy ezek 
Takáts .alkotta képzett, illetőleg összetett szók,'— a magam-gyakorlatából 
is ' tudom, hogy a felsorolt pásztorszók legtöbbjével unos-untalan találko-
zunk fejedelemkori, sőt még a XVIII.. századi erdélyi gazdaságtörténeti 
forrásokban is. Éppen ezért az előbbi felsorolásban egybeállított szó-anyag 
a XVI—XVII. századi magyar pásztorkodás román eredetű elemeinek 
ismerete -tekintetében rendkívül értékes adaléknak számít. Takáts. nehícsak 
e szók összegyűjtésével, hanem a tőle. felhasznált forrásanyagra való uta-

7'"A:-. szókat a . tárgyalás-sorrendjét mellőzve abécé-rendbe állítottam, az egyes szók 
után ( )-ben-. az első. vagy a f o h t o ş a b b előfordulások lapszámát adom,: de általánosságban: 
jelzem; hogy csaknem mindenik szóra., vonatkozó adat, megjegyzés a fejezet--más lápjain 
is előfordul, 
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1-ăţssabtisi segíti az< ezütáni "kutatást:^ f i t81é\:táifulWáíjyo2ótt' 'íörrá'áoB? Között' 
néni - égy" viszonylagos; koraiságá' ; miat t számunkra' külörilégesep-' érdekésf 
Méltán sa.jriálfrátjukrezért, hogy -egy-egy forrását — céljainak'megfelelően'- — 
csak jelentéktelen-részleteiben idézi szószerinti : közlésben:• Milyen értékes: 

Volna például több ;szempontból{is Duczo Máténak' az az -1549. június' 29-én 
kelt. jelentése, :amely á fogarasvidéki • juhászok szertartásáról szói, 'hiszén 
annak:iszövégében!bizonnyal nemcsak-"az az egy- roihán "eredetű kölcsönszó' 
(bretize) lehet, amélyet;--aj-forrás egykori forgatója kiemelt (i. in. 278—9), 
hanem, .kétségtelenül :en"nél (jóval-' több. —- 'Egyébként megemlítendő,. hogy 
habár: Takáts összefoglalásában a. történetíró érdeklődésével nézi-"a pásztor-
kodás • kérdését-, mégsem, lehet:;a . nyelvészeti 'hozzáértést fel nem "tételezni: 
nála,.aki a Nvr.rben.és MNy.-ben nemcsak hogy nagyon értékes szótörténeti-
adalékok egész sorátí tette: közzé (l. :a MNy' ési 'Nyrj: mutatóit) , 'hanem 
különlegesen értékes, fejtegetésekben;foglalkozott a román pásztorkodásból 
magyarba bekerült kölcsönélemek kérdésével1 is (1. tőle: Sztronga: MNy. II, 
22—9..Boér: i. h.i 13U: A: berbécs és- a birka: MNy. -Hl- 207—13; Tfetina:' 
MNy. III, 376). Az . elmondottak álapján,; gondolom, joggal' sorolţiatj.uk' 
Takátsot is. a magyac szókinos^íeúdáliizmúskori román kölcsöneiemei'.vizs-
gálatának - előfutárai)'közé. 

7. Noha Alexi'cs.vDamian, Horger, ..Sz-innyei,' sőt nem kis -mértékben 
Takáts vizsgálódásai is- előkészítették . az' utat, illetőleg ' i rányt1 mutattak 
a román, történeti kölcsönelemek :teljes anyagának feldolgozásához, sem 
e kutatók: közül, sem/a század'első felétől módszerekben és eredményekben1 

egyre.gazdagodó magyar; jövevényszó-kutatás munkásai' közül több, mint 
negyed!:századig*1 e kérdéssel, sem- részleteiben,'üséín összefoglalóan ;;sénki 
nem foglalkozott. 

Ennek az ilyen vonatkozásban érdektelén, közömbös korszaknak- lezáró-
dását és az ú j irányú kutatás kezdetét jelzi Blédy Géza összefoglaló munkájá-
nak megjelenése ('1.. tőle: Inifluenţa limlbiii'-romîne 'asupra- limbii -maghiare. 
Studiu-lexicologie. Sibiu, 1942. 162 + 2 1.). Nem tartozik- feladataim közé 
e munka", részletekbe menő.értékelése, illetőleg, bírálata- '(erre nézve11. fövi-" 
den:n:Bárczi Géza,. A magyar szókincs eredete2, B'p., 1958:: 119); 'mégis 
Blédy i szójegyzékszer-ű egybeállításával kapcsolatban tartozom • megállapí-
tani azt a haladást , jelentő mozzanatot, hogy az egyes szócikkekben á 
szerző!,— -sajnálatosan mellőzve ugyan az időpont évszámos' jelzésének 
önként , kínálkozó lehetőséget .— igyekszik legalább század-meg jelöléssel 
rögzíteni > a tárgyalt .román kölcsönszó időbeli jelentkezését. •Célkitűzésének 
megvalósítása rendjén:Blédy a feudalizmus korának szótárai 'közül — fpr-' 
rásjegyzékéből, megállapíthatóan ^ .első. kéziből, sajnos, csak . a Léxidoirf 
Maxsilianum-ot használta fel,.feldolgozta azonban a feudalizmusköri magyar 
szókincsét javarészében felölelő, magyar történeti jellegű szótárak (EtS'z.. 
NyüSz. , OklSz.) anyagá t A román, történeti1 kölcsönszó-anyag vonatkozá-
sában "máig egyetlen!egybeállítás .szerzőjét nyilván a kedvezőtlén vidéki 
könyvtárviszonyok akadályozhatták': még :a>. legjelentősebb feüdalizmiiskori 
:szótárii iforrások: [pl.-, a PP . öt kiádása: (1708,"1762, 1768, 1782, 18Ö1); 
Gyarmathi Sámuel Vceabulariuiii-a (1816), Lexicon. Budense (.1825), 
Kassai József, Magyar—diáki szókönyv (1832—1836); az első Magyar 
Tájszótár (1838). . stb.]: felhasználásában, viszont jó érzékkel- bevont a 
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vizsgálódás-körébe-néhány, addig-figyelemre?nemrméltatott történeti'íorrás-
kiadványt '[Halmágyi/lsWán:.naplói/:.iratai-.C1752^3i''--17e21iT7r9, 1769—85); 
Kazinczy Ferenc:. Erdélyi- leyelek, >Gzegei Vas's .György vés - Vass': László 
naplója (1.659—1739)] is, noha emellett ügyeimé, körén;.kívül maradt nem 
egy; korában .is. elérhető, más .forráskiadvány.; A r-forráshasználát korlátozott 
volta mellett :az. .összefoglalás hiányosságaként.,;kell megemlítenünk azt, 
hogy a szerző. összefoglaló fejtegetéseiben teljesen .figyelmen, kívül, hagy.ja 
a; történeti jelentkezés közelebbi • rögzítése .mellett.a. kölcsönzés, .társadalmi' 
körülményeinek tisztázását'is-,('így- BárCzi, i.<h;.). E hiányosságok' ellenére' 
Blédy ^munkájának; kétségtelen i.érdeme, hogyiforrásutalásaivaíváz-elkövet-
kező,'. történeti szempontú, vizsgálódás számára a -forráshasználat 'széles-
körű kiterjesztésének-, szükségessége vonatkozásában -gondolatébresztő. 

8.; A. feudalizmuskori kölcsönelemek kutatásában eddig- elért eredmé-
nyekre . és az é -vonatkozásban jelentkező hiányosságokra'rávillantó észre-
vételekből érthető, -miért ' láttam'és látom szükségesnek- a Aromán szókincs-
beli kö.lcsöhhatás':kérdésének éppen a-mindmáig., legkevésbé tisztázott sza-
kaszát • a ;kutatás- érdekkörébe vonni.' A! kérdés történeti - vonatkozásban • váló 
vizsgálatánakCszükségésségét: — legalább egjní-otó megjegyzésbén — nem-
csak Bárczi sürgeti (i. h.), hanem az újabb jövevényszóíMtátás-gyakorlata 
is azt mutatja: nem kis jelentőségű-kérdés a magyar.-jövevényszó-kutatás 
számár.a.a román kölcsönelemek legrégebbi, feudalizmuskori rétegére vonat-
kozó időrendi és szóföldrajzi kérdések tisztázása! A • kérdés eldöntésének' 
önmagában, való jelentőségén túl áz.ilyen -értélműétisztázás nélkül- ugyanis 
sok esetben nem tudunk • tisztán látni'. — mások mellett —. á magyar szó-
készletnek , a;; szláv.;-és .-török-eredet..gyanújába- fogható elemei kérdésében 
sem (1. erre vonatkozólag még alább és a 11. g pontot). , 

Éppen ebben-: a.-.vonatkozásban .kell kiemelnünk-"KniezSa Istvánnak a 
szláv'jövevényszavakról. írott-hatalmas munkája eddig-megjelent két, adat-
tári köteiét .(A- magyar:--nyelv-szláv.'jövevényszavai, Bp.,' 1955. 1/1, T/-2:-rés;z-
1044- l'.)-.:" Kniezsa.'er munkájában; nemcsak .a" kétségtelenül' szláv' eredetű 
szókat ; tárgyalja-: (jh-Jejezet)'; .hanem.,a::kétesen- s z l áve rede tű ' (2. feje-
zet), •, ső t , az eddig szláv . eredetűnek t a r t o t t ; : s z e r i n t e — 'biztosan 
népi .szláv -eredetű -szavakat (3.: fejezet) is :('l. i.; m. .1/1,6). Különösen az 
utóbbi; ;két -csoportban- a szerző nagyon sók'esetben eddig szlávnak vélt- szó-
ról több-kevesebb ^bizonyossággal kimutatja azt, hogy ezek s.ok esetben'vagy 
román ; eredetű vagy -legalábbis' ro'mán:közvetítéssel magyarba került szavak-
nak minősíthetők, lényegében tehát az ilyennek minősülő szavakat a-magyar 
szókincs román- eredetű kölcsönéteméi : között kell - nyilván 'tartanunk.-
Kniezsa egyben kiemelte a román" ,kölcsönelemek vonaíkozásábán is '.a tör-
téneti, .szempont alkalmazásának szükségességét. S minthogy'továbbménőleg 
emellett .még- a három fejezetbe sorolt szavak egymástól való-elkülönítésé-
ben, szóföldrajzi-szempontot is alkalmaz,: ebből- az .ezutáni kutatásra nézve 
elengedhetetlenül következik a magyar szókincs- feudalizmuskori román köl-
es,öneiemeinek vizsgálatában. a történeti, és' szóföldrajzi, szempont együttes 
alkalmazásának kötelezettsége. H a t é h á t -a . t ö r t é'n e t r a- d a 1 é-k o k 
s z á m a é s j e 1 l..e g e ; e z.t m e g e n g e.dii;'v a 1 ó s á g-g a 1 :t-ö r t é n e t i -
s z ó f ö l d r a j z i - m ó d s z e r r e l k é l i m a j d m i n d é n e g y e s f - ' r o -
m á n - k ö l c s ö n-s z.ó k é r d é s é t. _ m'e.g.v i z s -g á.l'n u n k. Hogy . ezt . a 
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felhasználható. forrásanyag: milyen mértékigiésmii yen* .módszer követésévé] 
teszi lehetővé, arra-nézve magam-már tettem valamelyes eredményt mutató 
kísérletet. (Itt. osak a román .eredetű kalák és a kaláka szóról' már elkészült 
szótörténeti, dolgozatomra .útálok.) 

Nemcsák á szlávista Kniezsának jutott és jut — hihetőleg —-a továb-
biakban kiadandó:feldolgozó: kötetben kiemelkedően iránymutató' szerep'a-
feudálizmuskbri román kölcsöriszókutatás. vonatkozásában. A • romanista 
Bakos Ferenc is a történeti és szóföldrajzi szempont együttes alkalmazásával 
vizsgálja a román eredetű kölcsönszók kérdését. Ilyen irányú munkásságá-
ból, magam ugyan csák két szótörténeti dolgozatot ismerek (Füstéiy: MNy. 
XLVII, .250—5. — Pulya: País-Eml. 259—63), ezek azonban 'az egykorú, 
kiadványokban megközelíthető .forrásanyagban való széleskörű tájékozott-
ság, a történeti szóföldrajzi szempont alkalmazása és a magyar meg á 
román nyelvtörténeti eredmények együttes felhasználása' tekintetében :valÓ7 
ban mintaszerűek. Jóllehet örvendetes, hogy — mint 1957 táján tett szóbeli 
közléséből tudom—.Bakos a román kölcsönszók újszerű összefoglalásának' 
tervén dolgozik,-sajnálatos volna azonban, ha ilyen irányú munkáját azelőtt 
fejezné be, mielőtt munkaközösségünknek a feud'alizmuskori román kölcsön-
elemekre vonatkozó feldolgozása' vágy legalábbis viszonylag gazdag -adat-
tára hozzáférhetővé nem válik. 

9. Jelentőségénél fogva külön kell. foglalkoznom az újabb magyar szó-
fejtő szótáraknak (EtSz., SzófSz.) • a vizsgált kérdés szempontjából' való 
szerepével. A magyar etimológiai vizsgálódásnak kimutathatóan egészen 
'Gyarmathi Sámuelig visszanyúló' 'hagyománya a magyar szókincs-román 
eredetű elemeivel való foglalkozás '(1. tőlem: Román kölcsönszavaink Gyar-
mathi Sámuel nyelvhasonlításábání NylrKözl., IV, 296-3151)-. Há nem is kifeje-
zetten-Szótári munkában,-de -á nagy nyeívhasonlítót követik a tudömány 
egyre tökéletesebb, korszerűbb'eszközeivel az előbbi fejezetekben félsörolt 
kutatók is. Századunkban azonbah .vanké to lyán etimológiai szótár, 'amely-
nek eredményei az itt vizsgált 'kérdés szempontjából' különlegesen-számot-
tevők:: Gombocz Zoltánnak és Melich Jánosnak — sajnos-— csonkán ma-
radt Magyar Etymológi'ai Szótár-a, (Bp., 1914—1944; á geburnus cím-
szóig)' és Bárczi Géza Szófejtő'Szótár-a (Bp., 1942.).; 

E két szótár közül az EtSz. két szerzője valamelyes mértékben a szó-
tári szócikkeken1 kívül is foglalkozott szókincsünk román'kölcsöneiemei'vél, 
sőt egyes szók vonatkozásában a .feudalizmuskori román szókincsbeli hatás 
kérdésével is. Ilyen irányú fejtegetéseik részint egyes szók. román eredetéi 
bizonyítják, másrészt meg -másoknak román származását teszik kétségessé 
(Gombocz ide sorolható fejtegetései ezek: haricska: MNy. I, 258; alacs: 
i. h. V, 421; csiribiri: t h. VI,' 29—30-, fustély: i. h. 323—4); Külön viszony-
lág ugyancsak kevés román kölcsönelemmél fóglálközott az EtSz.' másik 
szerkesztője, Melich is. (Tőle ezeket a szócikkeket lehet felsorolni:-dajnát: 
Nyr. .XXX, 42; bráhar i. h. 243—5;= pópa: MNy. XIII, 128, 2Í6 'lej: i. h. 
XVIII,' 143).-Érthető, hogy mivel a SzófSz. szerzője nem foglalkozott a szó-
tár: megjelenése előtt külön a - rámán kölcsönelemek kérdésévél;,; de meg a 
szótárnak -az egész magyar szókincsét'átfogó jellegénél/fogva is a román 
kölcsönelemek vizsgálata szempontjából az EtSz. jóval1 jelentősebb a 
SzófSz.-nál: amaz ugyanis a lehető teljesség igénvével dolgozza fel mind 
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a-; történeti, mind >p.edig.' a;>. jelenkori' .magyar szóanyagót (:beleértve; a ' t á j -
szókat; is!) , /az utóbbi viszont ra::mái magyar nyelv/ alapszókiricsének. csak 
legfontosabb,'mintegy- 6000 szavával,.1 lényegében'tehát az irodalmi 'nyelv 
szókincsének is csak egy részével foglalkozik. •• Ennek megfelelőleg az 
EtSzs-ben felesszámú; román eredetű szó mintaszerű tárgyalásával, a szó 
előfordulására: vonatkozó,í" idő'rendi-szóföldfájzi vonatkozások kiemelésével, 
az eddigi szóíejtésék: szigorú megrostálásával találkozunk amellett,:'hogy-
természetszerűleg; a szerzők-a' felv.e;tődő: hárig.-, álák- .és jelentéstani kérdések 
tárgyarására is; s.oÉt.keitíté'nek.-'Az EtSz.-nak a román- kölcsönelemek Vonat-
kozásában ' is mintaszerűen > elfogulatlan' tárgyalásmód ját- egyébként a román 
nyelvészek;.közül:, már régebben Nicolae Drăga'nu' kiemelte- (.1. tőié a Gom-
boez-oí; .méltató;::• megemlékezés! ide vonatkozó. : részletét: . Dacoromania 
VIII, 493). 

Jóval ' kevesebb,-, áz.irodal'mi nyelv szókincsébe'is- bekerült feudalizmus-
kori., román kölesönelenjet. foglal magába Bárczi Sz'ófSz.-a. Minthogy ez 
célkitűzéseinél-ésí terjedelménél • fogvá .az'égyes- címszók- alatt csak; az első 
előfordulásrés a-,sz.ámba;jöhető legfontosabb:szófejtések: szűkszavú' megemlí-
tésére: szorítkozik,ra tőlem tárgvalt.kérdés szempontjából: mindössze néhány 
szó:,esetében^ használható fel. A két szótár a mi kérdésünk -szempontjából 
való felhasználhatóságának mértékére nézve fogalmat nyúfjhát: az, ha egy-
bevetjük- például, az 'EtSzí és á SzófSz. 'a , és b kezdetű ;román kölcsöhsza-
vainak.'számát. Az .EtSz. írói áz -a .kezdetű szók .között! .17, a . 6-vel; kezdődők 
között.-pedig 63„ összesen tehát-80 rörnán eredetű kölcsönszót.. tárgyalnak 
ugyanakkor, amikor, a .SzófSz. -szerkesztője é 'két- betű körébe; tartozó • szók-
közül a; szótár szűkre szabott keretei i között mindössze három román-eredetű-
szó (áfonya, aíűkór;. berbécs'} .vizsgálatára-keríthet sorti S noha é; három 
szó,-! mind an ny i j a: egyben' feudalizmuskori.: kölcsönelem is, az EtSz:. két 
betűjéből összeszámolt mintegy-80 szó.közül, meg nem egy. â lejegyzés: késői-
sége miatt1 nem tartozik; a. bennünket - érdeklő, időkörbe,• a. nagy. számbeli' 
különbség; láttán .mégis;.csak nyilvánvaló, hogy'a- magyar -szókincs- feudaliz-
muskori román-elemei •kutató jának';"„jóval gyakrabban - kell xhasználniá'Vaz 
EtSz.-t,-.mint a Bárcziét.-Itt ' kell/ azonban megemlítenem, hogy. viszont a 
SzófSz. írójától származik a. román Ikölcsönszávak kérdésének'" legújabb, 
legkorszerűbb és. az .elvégzendő-legfontosabb féládatokraris legalább,utalás-
szérűén rámutató összefoglalása (í. ,Bárczi;:A-magyar:szőkinosreredeté2: :Rp:, 
1958. 119—22). Ilyenformán tehát, munkánkban Gombocz és. Melich áz 
egyes címszók kérdéseinek vonatkozásában,- Bárczi meg ezen túlmenően^ a 
feldolgozás elvei , tekintetében ad számunkra útmutatást. 

Természetesen a. magyar szókincs szófejtő vizsgálatát összefoglaló, 
előbb, tárgyalt. 'szótárak adalékai, mellett 'számbáveendők volnának az egy-
egy szóval foglalkozó kutatók: eredményei. is: Mivel: az elszórt szótári és 
folyóiratbeli adalékoknak c helyen való értékelő számbavételé túlfeszítené 
e. más célkitűzésű és terjedelmében korlátozott szemle kereteit, csák 1 meg-" 
említem,:hogy a- feüdalizmuskori romári kölcsönelemeket tárgyaló, fennebb 
szemügyre vett .irodalomban mindegyre-találkozunk a!már. név szerint emlí-
tetteken kívül Asbóth. Oszkár, B.udenz'Józséf, Hunfalvy Pál, Munkácsi-Ber-
nát, Szarvas Gábor és Tamás (Treml). Lajos nevével is.8 

8 1E felsorolás még megközelítőleg sem tart igényt á teljességre. 
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10. Az előbbiekben ismertetett tudománytörténeti mozzanatok sorát nem 
zárhatom le Mártón Gyulának az eddigi eredményeket és az e lvégzendő 

feladatokat felvázoló egyik közleményére-való hivatkozás nélkül. (L. tőle: 
Eredményeink'és feladataink a magyar nyelvet ért román nyelvi hatás 
tanulmányozása terén: Studia Universitatis Babeş—Bolyai 6. Ser.. IV. 
Fasc. 2 [1959] Philologia 29—41. — Az előadás a Victór'Babes és a Bolyai 
Tudományegyetem tanszemélyzetének 1958. május 25'—28-án tartott tudo-
mányos ülésszakán hangzott ei.) Jóllehet ő e közleményében elsősorban a 
magyar jövevényszó-kutatásnak e kérdés körébe tartozó feudalizmus- korá 
utáni mozzanataival foglalkozott, ugyanakkor azonban nagy vonásokban 
megjelölte azokat a feladatokat is? amelyek a román eredetű feudalizmus-
kori kölcsönszavak kutatása vonatkozásában az ézutáni" kutatók előtt álla-
nak. Éppen a tőle kijelölt feladatok egy részének megvalósítása érdekében 
iktatta az. egyetemi magyar nyelvtudományi tanszék. célkitűzései- közé "a 
román eredetű kölcsönszóranyag történeti szempontú vizsgálatát. A feuda-
lizmus kora utáni népnyelvi gyűjtésekből, s főként éppen a Márton vezeté-
sével folytatott tanszéki (1. tőle: MNy.'- LV, 500 kk.) meg az aka'dé-' 
miai Nyelvtudományi Intézet keretében folyó nyelvföldrajzi .munkálatok 
(1: Nyír Közi. I, -13—26; MNy. LIV,1141—S) révén összegyűlt és -gyűlő-
anyagból a román eredetű szó-adalékok olyan mennyisége1 áll már is a fel-
dolgozás rendelkezésére, hogy ez lehetővé teszi Márton számára a román 
eredetű magyar szó-anyag összefoglaló, monografikus féldolgozását.. Az 
összefoglalás történeti- alapjait viszont á feudalizmuskori román kölcsön-
szó-réteg most folyamatban lévő vizsgálatával munkaközösségünk rakja le. 

11. A feudalizmuskori román kölcsönszókkal foglalkozó kutatás ilyen 
történeti szemléje után nem árt összefoglalóan is rámutatnunk az eddigi 
vizsgálatok, kiemelendő eredményeire és legszembetűnőbb' hiányosságaira. 
Minthogy az eredményekkeúegyütt, összefonódva jelentkeznek á hiányos--
ságok is, az.összefoglalásban nincs miért különválasztanom őket. Az együt-
tes tárgyalás rendjén, a következő .összefoglaló- észrevételeket -tehetem: 

a) Annak ellenére, hogy a fentiekbén elég -sok és' jelentős olyan mozza-
natra-mutathattam rá, amely a magyar jövevényszókutátásnak' a feudaliz-. 
mus korában magyarba bekerült román kölcsönszók 'kérdése iránt való: 
érdeklődésére mutat, az előbb megállapítottak alapján nyilvánvaló, hogy az 
eddigi kutatás egy század -folyamán soha1-sem vetette- fél külön és ; össze-
foglalóan a történeti, pontosabban feudalizmuskori román kölcsönszó-^anyag 
problémáját. Ez mindenesetre az eddigi kutatások olyan hiányossága, amely 
már magában is indokolttá teszi az 1958-ban kitűzött tanszéki térvfeladat' 
mielőbbi. elvégzését. 

b) Az eddigi vizsgálódások kétségtelen eredménye a részletkérdésekben 
mutatkozik :'meg. Részint az EtSz. szerkesztői az egyes szócikkekben, és 
külön fejtegetésekben, részint meg Alexics, Takáts, újabban Bakos egy-egy 
fogalomkör szóanyagának egybegyűjtésével, illetőleg egy-egy szó élettörté-
netének megvilágításával mutatják, hogy .'az ezutáni kutatásnak milyen : 

irányba kell haladnia. Alexics és. Takáts vizsgálódásából világosan látszik" 
az is, hogy az egyes fogalomkörök vizsgálatából jóva l több gazdaság-, 
társadálom- és művelődéstörténeti tanulság vonható le, a szóanyagnak- az 
azt teremtő élettel való kapcsolata sokkal valószerűbben mutatkozik meg, 
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mint az egyes szavak külön-külön'való elszigetelt szemléletéből. így termé-
szetszerűleg az eddig felismertek' mellett még távolabbi gazdaság-, társa-
dalom-, művelődés- és politikai történeti összefüggésekre mutathat majd rá 
a feudalizmuskori román kölcsönelemek összefoglaló vizsgálata. 

c) Az eddigi kutatók közül a forrás-felhasználás tekintetében különösen 
Alexics és Takáts vizsgálódásai emelendők ki. Alexics forráshasználat'a 
viszont a román történeti forráskiadványoknak e kérdés szempontjából 
való jelentőségére mutat rá. Sajnos, .a későbbi kutatók ez útmutatásból 
nem sokat tanultak, s továbbra is figyelmen kívül hagyták még az olyan 
nagyarányú forráskiadványok felhasználását is, mint amilyen a Hurmuzaki-
féle hatalmas kiadványsorozat (Documente privitoare la istoria Romînilor, 
Buc. 18'87—), a Veress Endrének ilyen szempontból is gazdag forráskiadványa 
(Documente privitoare lai istoria. Ardealului, Moldovei si Ţării Roirtînesti. 
I—XI. Buc. 1929—1939) vagy más forráskiadványok (pl. az EOE., 
ErdTörtAd., SzékOkl.) történeti kölcsönszó-anyagát. 

d) A forrás-felhasználásban az egyes kutatók esetében más-más eré-
nyek és ugyanakkor hiányosságok mutatkoznak meg. Alexics például csak 
forráskiadványokból, dolgozik, de sajnos, egyes forráskiadványokra s nem 
a korában hozzáférhető összes történeti kiadványokra' épülnek — egyéb-
ként időtállóan újszerű és tárgyilagos — fejtegetései. A kortárs-történetíró 
Takáts forráshasználatával már rámutat azokra a széleskörű lehetőségekre, 
amelyeket az eddig figyelmen kívül hagyott levéltári forrásanyag felhasz--
nálása'kínál. Fejtegetései nyomán kiviláglik, hogy a s z ó a n y a g i d o-
é s t é r. b e l i j e l e n t k e z é s é t s v e l e e g y ü t t a k ö l c s ö n s z ó-
k é s z l e t t ö r t é n e t é n e k ' s o k - s o k k é r d é s é t c s a k e z u t á n 
e l v é g z e n d ő , n a g y a r á n y ú l e v é l t á r i k u t a t ó m u n k á v a l 
1 é h e t t i s z t á z n i. De ő mutat rá arra is, hogy az addigi kutatás, éppen 
elsősorban a levéltári anyag figyelmén kívül maradása miatt, hogyan 
hanyagolta el a jelentéstani kérdéseket, illetőleg nem vette tekintetbe a feu-' 
dalizmus korában közkeletű szavakat és jelentéseket (L. pl. tőle a boér szó 
kettős jelentéséről írt néhány soros cikket: MNy.. II', 131 )9. 

e) Az eddigi kutatók nem ismerték fel a román kölcsönszó-anyag idő-, 
beli rétegződése vizsgálatának szükségességét. Minthogy ugyanis a történész 
Takátsot kivéve a régebbi nyelvész kutatók mindenike a román eredetű-
kölcsönszó-anyaggal kapcsolatban csak hang- és alaktani, legfeljebb még 
— csekélyebb mértékben — jelentéstani kérdések megoldását tekintette fel-
adatának, mindenik kutató szinte teljesen figyelmen kívüi hagyta a szó élet-
történetének vizsgálatát. Már pedig szókincsünk román eredetű'kölcsön-
rétegének történetében időbelileg legalábbis két nagy korszakot különbőz-, 
tethetünk meg: a feudalizmus időszakának és aẑ  utána következő egy szá-
zadnyi időszakasznak al korát'..A feudalizmus korának imúlt század közepi 
lezáródásával, a feudális viszonyok jogi megszűnésével az élet minden terü-
letén' olyan, nagyarányú változások következtek be, amelyek éreztették hatá-
sukat a magyar szókincs vonatkozásában is. Ennek eredményeképpen a 

9; Megjegyzendő, r hogy a - tö l e . említett és saját levéltári gyűjtésemből is igazolható, 
'fogarásviaéki szabadrendű kiváltságos személy' jelentést annak, ellenére, hogy az ETSz. 
írói r - Takátsra utálva erre'hivatkoznak, például 'Blédy szójegyzéké nem tartja nyilván 
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feudalizmus korabeli-és az utána következő- kor-"-román, eredetű kölcsönszó-
anya'gában : részint egyes szavak kihullásával, " mások jelentésváltozásával,-
részint meg 'ú j kölcsönszók bekerülésével1 figyelemre méltó változás, -módo-
sulás történt: E;. szókincsbeli változás okaira azonban csak akkor "mutatha-
tunk bizonyossággal -reá, ha felhasználjuk a feudalizmus korán-aki'levéltári 
forrásaiból eddig jgyűjtött és még'ezután'gyűjtendő anyagot, de ugyanakkor 
figyelmünket kiterjesztjük az egykor nyomtatásban megjelent, irodalmi-ter-
mékek román eredetű kölcsönszó-anyagára is: Már-a NySz: és az OklSz; 
hiányos adatgyűjtésevalapján is tudtuk,1 hogy egyes szók- elsőként s; utána 
is-túlnyomó részben erdélyi íróknál-jelentkeznek (1. pl.. Bakostól'á fustélij 
szóról írtakat: MNy. XLVII, 250—5),-de ha/majcî a minden irányú adat-
gyűjtés-eredményeképpen együtt lesz a levéltári forrásokból megi az égykorú 
irodalmi művekből összeszemelgetett gazdag adalék-tömeg, előreláthatólag' 
valamelyes biztonsággal el' lebet majd különíteni az egyes foglalkozási 
körökben', sőt talán' a különböző stílusszinteken jelentkező szóanyagot, s 
hozzávetőleges pontossággal még lehet' majd határozni azt, hogy a feuda-
lizmus korában--a-magyar szókincs milyen részében milyen mértékű szerep-
hez jutottak az eddigi kutatások -során mindmáig szárrion nem tartott-román-
.kölésönszavak. 

' f) Ezzel kapcsolatban és éppen itt szóvá kell tenném szókincsünk leu-
dalizmusköri román kölcsönszó-ányaga eddigi hiányos- számontartásának 
kérdését is.. Há szamba vesszük például a legutolsó és legtel jesebb 
szójegyzékszerű egybeállítás: a Blédy-fél'é Szójegyzék szóanyagát és egybe-
vetjük csak a : Hurmüzáki- és 'a Veress-féle -forráskiadványból eddig '•kisze-
melgetett szótörténeti adalékokkal/ némi "meglepődéssel 'láthatjuk,: hogy 
az ; eddigi kutatás nem tartott számon ; egy egéz sereg olyan -román 
kölcsöriszót, amely pé ldául ' a fejedelemség korában a fejedéimi udvar, 
a "diplomáciai érintkezés, a közügyi' és ' magánlevelezés közhasználatú 
eleme volt.' Egyetlen- ' román - kölcsönszavakat: tartalmazó- szó-jegyzék-
ben; nincsenek meg fejedelémségkori' adatolással például a következő 
szók: beszerika, kalák ~ kólák, kaláka, kalarás, kaluger~ kalúgyer,kul-
csér, logöfet,. monasztéria, pahárnik ^ pohárnik, posztéinik ~ poszt elriyik, 
rezes, szemény, szerdái, szpátár- ~ szpotár ~ oszpotár, sztoínik, vatáf, visz-
tiery'visztierniky vladika és vor'nik. Emellett azonban nem találkozunk' a-
román eredetű1' költóönszavak egyetlen: nyilvántartásában' sem az "olyan, 
román eredetű alapszók egyikével-másikával alakult összetételekkel, illető-! 
leg.képzett szókkal, mint amilyeri a böérfi, főarmás, főboér, főkulcsér, főlogq-
fet.főpohárnik,főpos'ztelnik, föszpatár, föüornik, össz-ététel, vagy a bojérség, 
kalarásság, kurtánság, szernénység és a boérrié meg a pohárnikiié képzett 
származék. Ezeknek a szavaknak a javarésze'bgyancöák-a fejedélémkor leg-
felsőbb köreiben, illetőleg á' moldvai—erdélyi határvidék magyar köznyelvé-
ben.lehetett használatos, dea'diplomáciai, hivatali és "magán levelezés, fejéde--
lemségkori román;rétegének• rnagyón'• sűrűn '• használt' elemé léhététt.' Bpjpen' 
ezért ezeknek és ;a ' még' itt élé'nertí soröltakhák 'ézütáni mentől- teljesebb' 
összegyűjtését',; számbavételét' valóban halaszthatatlan' feladatrîâk- kel"' tár 
tanurm. 

/g)r A feudalizmuskori roinán kölcsönszavak-'eddigi- kutatói közül az-
E-tSz. ^szerkesztőin; -kívül igazában^cSákJ^Kniézsa^ -vizsgálódásai-"téMfék- "f-á-
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á figyelmét a közvetlen és-;a-:közyetett-kölcsönzés kérdésére. A magyar.jöve : 

yényszó-kutatásban.; nja má r , tételesén is: megfogalmazott . módszertanivelv. 
szerint minden -jövevény.-,; illetőleg .kölcsönszó.t ábbóí :.a , nyelvből; átvet'tnék 
kell minősíteni,, ainely :nyelv;a:közvetlen'.átadö.^-nyelv -.völt.^l': BTárézi,!L':m-.-48),;. 
Ez elynekia feudálizmuskóri:fomáh:;kölcsönelém.ek kutatásában,-való-tudatos 
érvényesítésére természetesen. :;a^századvégen-százádfördulőri:. jném vkérül? 
hetett ,s,ör; teljes tudatossággal. osak.- az-;EtSz.- íréi;és .mégináluk is íokozoü 
tabb ímértékben.Kniézs.a yolt tekintettel-erre a-z, élvre., — i Az ilyen -szempontú 
vizsgálat ,az; eseteki többségében 'különösebb, nehézséget' nem 'okoz -.ugyan,1 

vannak azonban olyan bonyolult-esetek,:amelyek .csak,nagy-körültekirítéssel 
oldhatok A.magyarban• ugyanis, jiag-yön şok/olyan jöv.evényélémí van, 
amely végső,-elemzésben - török .;vagy .'szláv iéredetűnek.-minősül,-.-•nem .égy, 
esetben :azonban a- h.angf, a-l-ak-•/ésc-jelentéstani .tényék')fígyélembevétéléveí 
jogos a ; román közvetítés -lehetőségével számolnunk;.-Könnyebb az olyan 
eset,-ha-,mindjárt .arhangalak'is,ierre Utal.rPél'dáúl. Erdélyben Szinte,á köz-
nyelv szintjéig elju,to:tt ţuszuiy(kay szó,- :bár. európai vándorszó,; már hang-
tani, okokból is, olyan hódoltságkori- átvételnek: minősül,- -amelynek esetében 
a közvetlen, átadó, nyelv a román lehetett .(.ígyraz, EtSz.)-. ;Ha.azonban lénye-' 
gében ugyanolyan hangalakkal ugyanaz a szó két vagy több irányból..is: 
bekerült, - meglehetősen nehéz .";dölog a közvetlen, átadó, - nyelv - kérdésében 
döntenünk, hiszen — a hangal'aki egybeesés, miatt — legtöbb esetben ;még 
szóföldrajzi ismérvek- sem nyújtanak; segítséget -a' 'döntésbén. . Néha 'meg 
éppen íCsák jelentéstani meggondolások segíthetnek hozzá az átadó nyelv 
meghatározásához. : A- feudalizmus korában a közmagyarbá; bekerült török 
para, p.énzegys'ég-név például ;:a 'művelődés- ;és politikai:-történeti: tények 
figyelembevételével ,— valamelyes'fenntartással (erre.nézve .1. ;MN-y. XLIX, 
479—80,: L;V, 126—8,;:LVI, -3:74)- — török, eredetűnek .minősíthető,'ellenben; 
a . moldvai csángóból "Ugyanilyen és parácska ~ par,écsk'a továbbképzett,; 
származékos álakban, ismert, s z ó j e l e n t é s t a n i ismérvek alapján — román 
kölcsöns'zónak minősül: á-.csángó"szónak:t,i-.-már hemcsak':!török;pénzégység'í 
a jelentése, . -hánemyl: (feudalizmuskori) 'román pénzégység';. 2.i pénz;-.: 
3. érmé; ;a • parácska ~ parecska\ származékszónak -meg az- ,1.;-pénzecske';: 
2. ,'apfó,v rendesén ezüst pénzecskékből; készült.-nyaklánc'•:•,',jelentésén kívüli 
3. 'Mária-éremecske' jelentése is van'(!•• tőlem: „A kolozsvári.BolyaiVEgyé^-
tem-1945v-19'55"''cím,űrkiadványban: 464. l.íés: MNy: LV,<;-126'^-8): Ameny,-. 
nyire kevéssé vetettek eddig ügyet' .a kutatók raz.-ilyen,félertényekre,, âz: 
ezutánia.kban á - feudalizmuskori'-, .kölcsönelemék , - kutatása, ; rendjén -;ánná) 
körültekintőbbén. ügyelni kell a közvetlen. és: a , közvetett-'kölcsönzés^röeg: 
állapításának -szükségességére.-

12. Noha távolról sem hiszem, hogy, áz.;itt tárgyalt, kérdés tudomány-
történeti szemléje -rendjén,-. illetőleg,-az -eredmények és, hiányosságok (össze-; 
foglaló számbavétele .során--minden ide: tartozói;észrevételt elmondottam;: 
mégis , úgy . gondolom,- hogy legalább-, a.-legfontosabbak megemlítésére;: sort; 

• kerítettem: A feudalizmuskori .román kölcsönszavakra • vonatkozó, tanszéki 
terymunka; jelenlegi': anyaggyűjtő-anyagren.dező; szakaszában: fjein. işHâţszott; 
tanácsosnak az' eddig megismert anyagból levonható tanulságokon túl ine nő, 
elmétetit|sllegű.megáUapít.á§Qkat--előlegezn.i' akkor, mikor .á kérdést.nagyon 
sok vonatkozásban íúj. oldalról m e g v i l á g í t ó — : teljes. egészében.-: még á t t é 
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kintíietetlen — levéltári' anyag-íeldölgozásá' : után - majd •••<—várhatólag:.^ 
sokkal biztosabb és időtárióbb megállápításokat tehetünk 

Az itt elmondottak —megítélésém-szerint Tgy is világosan mutatják, 
hogy á tudománytörténeti szemlélődés egyrészt a számon nem tartott vagy 
legalábbis kellő- figyelemben nem részesített eddigi eredmények, másrészt 
meg:. a--hijlhyoşşâgokrtudaţosit,âşâyal.-milyen jelentős mértékben segítheti elő 
a. további;.kutatást. ; Az -ilyen, tudománytörténeti szemlélődés ,re.ridjé'a ugyan-
kötél ező a korunk természetszerűen1 -fejlettebb 'álláspontját érvényesíteni, de 
csak úgy,^ hogy tekintetbe vegyük; azgkat a'korlátokat, amelyek' az.előttünk 
jara fu t a toka t munkájukban ákádáiyozták. ,,A történeti: szemre, ' azaz az 
eddigi, eredmények és hiányosságok számbavételének rendjén; az előttünk 
járó kutatóktól módszert, szempontokat, sőt időtálló eredményeket vehetünk 
át, 'de egyben a hiányosságok tudatosításával a'továbbiakban őrizkedhetünk 
olyan., botlásoktól,, amelyeket az ' előzetes' tudománytörténeti.' mozzanatok1 

ismerete híjári egyáltalában nem-yagy. csak/nehezen kerülhetnénk .el. Iíye'ri 
értelemben munkaközösségünk a feudalizmuskori román kölc'sönszavak 
kutatásában jelentkező eddigi eredmények és hiányosságok számbavétele 
révén az ezutániakban még az itt kifejtetteken túlmenően is sokat tanulhat. 

REZULTATE ŞI DEFICIENŢE ÎN CERCETAREA ELEMENTELOR ROMÎNE 
ALE LEXICULUI LIMBII MAGHIARE ÎMPRUMUTATE IN EPOCA FEUDALA 

( R e z u m a t ) 

Catedra de limba maghiară a Universităţii „Babeş—Bolyai",.' in ;anul : 1958, 'a-încadrat 
îţi' planul săii 'ştiinţific: cercetarea elementelor Tomîneşti in t ra te ' î r i : lexicul maghiar . în epoca 
feudală. în articolul de fată autorul; în., cal i tate ' 'dé ' ' responsabil al 'problémei, ' :examinează 
rezultatele şi .deficientele cercetărilor, anterioare. 

' ' Cercetătorii •,maghiari s-'au 'ocupa t ; cu elementele lexicale , împrumutate • din " l imba ' 
romînă,';;îhcă"de la 'sjîrşiţ'ul; secolului' ál '-XVrH-lea.'"Primii cercetători -ai :âcestei "probleme' 
e r au ; Ş .yGyarma ţh i şi' I . r Gáspár. Deşi de . la 'mij locul . , secolului 'XIX filologii; maghiar i ' în 
generâF au mánifestá t un in te res ' deosebit faţă : de 'materialul' 'cii 'alectologiei Jcontemporane, 
totuşi şi dintre ei trebuiesc menţionaţi acei care s-au ocupat şi cu lexicul-împrumutat din 
limba romînă încă din epoca feudalismului, ca de exemplu filologii Gh. Alexics şi I. Sziny-
nyei şi istoriograful A.. Takáts . ín secolul nostru cercetătorii maghiari (Z. Gombocz, 
I. Melich, Şt. Kniezsa, G. Blédy, Gy. Márton, Fr. Bakos) folosesc şi materialul istoric, 
ba chiar unii dintre ei accentuează expresiv necesitatea-aplicării aspectelor istoriec în cer-
cetarea elementelor romîneşti. 

Expunînd rezultatele cercetătorilor de pînă în prezent autorul găseşte deficienţa prin-
cipală a acestora în negli jarea cercetărilor arhivisticé. Culegerea întregului lexic împrumu-
tat din limba romînă în epoca menţionată este de mare importanţă deoarece rezolvarea 
problemei influenţei limbii romîne în epoca feudală asigură baza istorică în prelucrarea 
materialului bogat cules după această epocă. 
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P E 3 y J l b T A T b î H H E J I O G T A T K H H C C J I E ^ O B A H M J I 1 ' y M b l l l C K . M A S J i b M l i l 11OR 
B JIEKCHKE' B E H r E P C K O P Ö , ; H 3 b I K Ă r . ' 3 A H M C Ţ B O B A H H b I X 

B s n o x y O E O Í ; A J I H 3 M A 

(P e 3 KI M e) 

BéiirepcKHé HccneflÓBaféJiH n3y1a.nn jiemmeckHe sjieMeHTbi, 3aHMCTBOBaHHbie HS 
pyMtiHCKóro H3bika, eme • c KOHna X V I I I áexa. nepBbii\in Hccjie.noBaTejj5i.MH siToró Bönpoca 
ABjiHk)Tca:-' Ci ĂbflpMâTH h H Í-Jamnap . . B ő BTopofi npjiOBHHe ,XIX BeKa; h B X X BeKe 
H3y îeHHeM sróro Baacnoro Bonpoca öbijiH 33H$IŢH uejibifi paj- JIHHTIB;HGJOB, icaK- F . AjieKCHH, 
ÍI . . (jHHHeö," 3 . rÓMÖom, H, ' Mejikx, H . KHeîka, î \ E j i e j m , Ţ. MapŢOH,. O'.'4 B a k o m . 
HeKOTÖpbie H3! 'HHX n<wiB30BajÍHCb' B•CBOHX HccJieftOBariHHX' H' HCTÓpH^ecKHiym MaTepHá-
jiáMfi;. TeM Hé Meöee TjiaBHbiM HeAoctaTkoivi B H3yqeHHH. SToro Bonpócá cjieiyer cHHTaii 
otcy.TCTBHe ocHpBaTejibHoro HccJiéAOBaiiHH .apxHBOB. HMeHHOj n03T0My; Kff(J)eflpa; BeH-
repcKoro; íi3biKa ( npn> yHimepcHTeTe HMÉHH B a ő e m a H Boi iaH. ropofla JOiyxa, BBejia Á 
njiaii HáywHoro .HCcneĂoBa'HHH.#cocraBJiéHHé 'ó'őiiiHpHóft ' MÓHŐrpa'̂ HH no ; 3T0My- Bonpocy. 
ApxHBHbie HccjiéflŐBámiá npoH3Béji' aBTop' ÁáHHoft Haymoft paöorá, á páápaőoTKóii 
nojiyieHHoro Mafepkajia 33HHT KOJIJIGKTHB -Katjjeflpbi. noA PYKOBOACTBOM Toro ke . aBTopa. 

RÉSULTATS ET DÉFICIENCES DES RECHÉRCHES SUR LES ELEMENTS RQUMAINS 
DU LEXIQUE HONGROIS EMPRUNTÉS A L 'EPOQUE FÉODALE 

( R é s u m é ) 

Les chercheurs hongrois ' se soni occupés dés la íin du XVIIIe siécle des éléments 
lexicaux empruntés au roumain. Les préíiiiér"s:rqui étudiérent ce probleme furent S . G y a r -
mathi et I. Gáspár. Dans la seconde' moitié du XIXe siécle ainsi que dans notre siécle 
toute, une série de linguistes, se _ sont, ..occupés de-ce : probleme important,-, tels que Gh. 
Âlexics,. I. Szinnyéi; X.,. Göiribö.cz, I. Melich, I.'.'.Kniézsa, G. .Blédy, Gy. Marton', F. . Bakos. 
Cér tkihs ' d 'entfe ,éux.'..önt"..émplöyé, ausSi' 'dans,:leúrs,- 'rechercfiés des matériaux. hiştoriques; 
cépéndánt la principale lacune de cette f â ţ o n ' d 'é tudier . lé ' probleme était- í 'abserice de, 
recheiţches-, patientes dans les archives. C'est pou"rqúői .,la c h a i r e d é ..langue hongroisé de 
nőtre univérsité á englobé dans son plan dé recherches 1 elabóration d 'une vaste, moriogra; 
ph ie r şur ;ce sujet. C'est Tau teur de. Ia présente étudé q'ui a méné les rechércKes d'archives', 
la mise. en oeuvre des matériaux étant la tâche d'un- cóíléétií dé la chairé, dirigé par 
l'auteiir. lui-méme. 



IN LEGĂTURĂ CU PROPOZIŢIILE NEGATIVE 

de 

C. SĂTEANU 

Propoziţiilor negativa.nu le "este stabilit un-loc bine. precizâ'ţVîn grama-
ticile diferitelor limbi şi nici'chiar în gramaticile.uneia, şi';'aceleiaşi'."limbi. 
Ele sînt tratate dînd separat, ca formînd o categorie aparte de .propoziţii, 
cînd înglobate în alte categorii de propoziţii; criteriul de clasificare-fiind 
uneori cel semantic, alteori cel formal. Există şi "gramatici în care sînt 
amestecate mai multe puncte, de-vedere,-uneori chiar .contrarii. 

De aceea., nu există,o concepţie unitară. în ..privinţa .definirii naturii-.şi 
locului- propoziţiilor negative 'ÎIŢ clasificarea propoziţiilor. 

Acest lucru se'."petrece cam- în.'acélâşi-'fel şi -în, gramaticile romîneşti. 
1.1. In-unele graniatici propoziţiile 'negative sînţ 'aminti te în- -treacăt, 

prinţre alte probleme, fără nici o referire la .natura lor, n.econstituirid. o pro-, 
bIernă 'de discutat. "în acest fel le găsim "tratate" îri gramatica.;'",limbii riişeV. şi 
într-o-gramatică,-recentă a limbii germane:?,Aceeaşi -este, situaţia-şi în gra-
.matica acad. Al. Rosetti,3 u n d e de fapt nu apar" nici alte:-categorii.de propo-
ziţii, deoarece nu .se face o clasificare a lor**' dfecît. după ráportúí lor cu .alte 
propoziţii, adică în principale şi'secundare. 

1.2.- în alte gramatici propoziţiile negative sînt tratate, mai pe larg, 
avînd'consacrate paragrafe speciale, dar isîrit'.qngl'obate.în a lte ; categorii. de 
propoziţii, ca subdiviziuni ale acestora. Aşa-de exemplu în Limba rusă 'coh-

1 A k a d é m i a N a u k SSSR, Grammatika rüsskóóo iazîka',- Moscova,: 1960;* -volill, 
partea I, pag.-; 355,-unde,--cînd-se vorbeşte despre propoziţii interogative- retorice; se spuiie: 
„Una din felurile propoziţiei - interogative retorice esté şi' propoziţia interogativă negativa, 
adică acele propoziţii în care există ó negaţie ascurisă. Ex.: Oare poţi exista fără public, 
fără muzică, fără zgomotul • aplauzelor?, (P u ş k i n, .Nopţi .egiptene, . Cap. :II)". 

.?. D ţ . W a l-t e r J ü n.g, • zum 
Duden'bearbeitet von ~7 .VEB Bibliographisches Institut, .Leipzig; 1954,;'In.:aceaştă{l-ucrare 
se. face clasificarea'propoziţiilor... după -situaţia-de;.fapt; (Sachverhalt):^şi după'.-poziţia.; faţă 
de cele de comunicat '(Stellungnahme .des. Sprechenden),-clasificare-în .care.nu : se p.omeneşte 
existenţa, propoziţiilor negative. 

3 A1. R o s e t t i , Gramatica limbii romîne, Buc. 1943. 
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temporană4, autorii înglobează propoziţiile negative în categoria enunţiati-
velor, lucru pe care-1 face şi o gramatică a limbii .engleze, de curînd apărută5, 
precum şi altele6. 

1.3. Intr-o serie de gramatici şi lucrări de lingvistică, propoziţiile nega-
tive nu mai apar ca subdivizuni ale propoziţiilor enunţiative sau ale altora, 
ci constituie categorii aparte, bine definite şi clasificate după anumite cri-
terii, care, e drept, diferă, şi nu în mică măsură, de la unii la alţii. 

Aceasta este situaţia în Gramatica Larousse7, în unele lucrări de sin-
taxă a limbii maghiare8, precum şi în gramaticile limbii romîne, unde însă 
nu se spune totdeauna criteriul de clasificare, evitîndu-se chiar denumirea 
de propoziţii .negative. 

Nic'olae Drăganu, ocupîndu-se de „felurile propoziţiilor după înţeles", 
face clasificarea lor în propoziţii: expozitive, interogative, imperative, excla-
mative şi afirmă că toate propoziţiile pot fi afirmative şi negative9. 

Gramatica Academiei R.P.R.10 menţionează aspectul negativ şi afirma-
tiv al .propoziţiilor, la începutul capitolului „Felurile propoziţiilor după înţe-
les". în tratarea propoziţiilor însă se fereşte să numească propoziţiile 
acestea propoziţii negative şi, în continuarea clasificării propoziţiilor ca 
enunţiative, interogative etc.,. dă, cu valoare egală acestora, afirmaţia şi 
negaţian. 

4 E. M. G a l k i n a F e d o r u k , K. V. G a r s k ó v a N. M'. Ş a n s k i i , Sovremennîi 
russkîi iazîk, Sintaksis, Edit. Did. Pedag., Moscova, 1959, p. 13. Aici citim următoarele: 
„In funcţie 'de faptul că afirmăm sau negăm ceva, propoziţiile enunţiative pot îi împărţite 
în afirmative şi negative". Se consacră acestor propoziţii întreg paragraful 7, intitulat: 
„Propoziţiile enunţiative cu caracter negativ (propoziţii negative)",. 

5 L e o n L e v . i ' ţ c h i , Gramatica limbii engleze, Bucureşti, 1961, p. 246. 
? B e r r á r J o l á n , Magyar történeti mondattan, (Sintaxa istorică a limbii maghiare), 

Edit. Did. Budapest, 1957, p. 138. Aici, clasificînd propoziţiile după înţeles, le împarte 
în patru grupe, din care a patra cuprinde şi propoziţiile negative. 

7 Grammaire Larousse du XX-e siecte, Paris) 1936; p. 74, unde propoziţiile negative 
constituie o. categorie aparte în clasificarea făcută după construcţia propoziţiei: 1. afirmative, 
2. negative, 3. interogative, 4. exclamative, 5. propoziţii eliptice, 6. construcţii speciale. 

Acelaşi loc îl ocupă şi în Grammatica limbii romîne, de C. Ş o t r o p a, Ediţia a V-a, 
Bucureşti, 1924, p. 158, în care, faţă de clasificarea Gramaticii Larousse, apare în plus 
propoziţia imperativă, dar lipsesc propoziţiile şj construcţiile speciale. 

8 K1 e m m A n t a 1, Magyar történeti mondattón, Budapest, 1928, p. 10, unde propozi-
ţiile fiind împărţite: după gîndire sau cunoaştere (enunţiative); după stări sufleteşti (excla-
mative, optativé); după voinţă (interogative), se spune că fiecare din acestea poate fi 
afirmativă şi negativă. în predarea limbii maghiare contemporane la Facultatea de filologie 
a.*:Universităţii Babeş—Bolyai" din Cluj, propoziţiile se clasifică după conţinut şr calitate. 
In a ;doua grupă sînt încadrate propoziţiile afirmative şi negative. (Vezi pentru aceasta 
G á l í f y M ó z e s , Mai magyar nyelv, voi. III, p. 30—35 (curs litografiat).. 

^ Elemente de sintaxă a limbii romîne. Bucureşti, 1945, p. 29—35. 
10 Gramatica limbii romîne, voi.' , al 11-lea, Bucureşti, 1954, p. 27. 
11 Această poziţie, de a nu numi direct acest fel de propoziţii merge mai departe 

în Limba romînă. Fonetică, Vocabulart Gramatică, Bucureşti, 1956, p. 191—194, unde este 
lăsat la o-parte „aspectul negativ şi afirmativ al propoziţiilor", menţinîndu-se doar titlurile: 
afiţmaţia şi negaţia, -în dosul cărora se înţeleg propoziţiile negative-şi afirmative, întrucît 
sînt' scrise cü aceleaşi caractere ca şi titlurile fiecărei categorii de propoziţii (enunţiative, 
interogative, exclamative etc.). 
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Acad. Iorgu Iordan, în Gramatica síi din 1937; enunţă clar atît /crite-~ 
riul de. clasificare, cît şi denumirea de propoziţii negative;12. 

In Limba romînă contemporană, criteriul formei este menţinut şi chiar 
reliefat: „După forma lor, se spune în § 6, propoziţiile sînt afirmative (sau 
pozitive), şi negative: în primul caz atribuim subiectului conţinutul, predica-
tului . . . . î n .caziil al doilea, •nit recunoaştem-subiectului-acest, conţinut, i-1 
f ăgădu im. . ,13. 

Din cele expuse pînă aici-rezultă, că'locul ce-1 ocupă propoziţiile nega-
tive, în clasificările făcute, decurge din aplicarea unor criterii diferite în 
aceste, clâirîiicări. 

2.1. Nu intrăm f n a n a l i z a clasificării propoziţiilor, ci facem doar .ünelt 
observaţii în legătură cu locul propoziţiilor negative în acesté clasificări; 

Criteriul construcţiei, .aplicat de autorii Gramaticii Larousse, ne face să 
spunem că poziţia propoziţiei negative, aşa cum este ea dată acolo, ca una 
din cele şase categorii distincte, şi egală: în grad cu oricare din celelalte 
C i n c i , , , e s t e cea maj. potrivită,-.întrucît viaţa limbii franceze înseşi contra-
zice această categorisire. Este.ştiut, doar, că există şi propoziţii interogative 
sau exclamative negative; Fixarea propoziţiilor negative ca",o : categorie 
aparte, egală cu a celorlalte propoziţii, implicit opune această categorie 
celorlalte cinci categorii. Acest lucru se vede chiar din definiţia • dată 
primei categori i-de propoziţii, şi ;anume propoziţiilor afirmative: „Se 
numeşte astfel orice propoziţie care exprimă un fapt pozitiv (termenul de 
propoziţie pozitivă s-ar potrivi mai bine, căci propoziţia, zisă negativă con-
ţine şi ea o afirmaţie, însă de'caracter negativ)"14. Autorii au sesizat că 
aspect negativ au şi propoziţiile „afirmative" pe care, de sigur, le-ar numi 
mai bine -pozitive,ceea ce ar'corespunde clasificării de propoziţii enunţia-1 

tive cu două aspecte: negativ şi afirmativ; găsite în alte- gramatici15. 
2.2. Acad. I. Iordan, în Limba romînă contemporană, dînd în rezumai 

cele spuse de P. S. Popov în 'Judecata şi propoziţia™, afirmă că „esenţial 
la o judecată este, după Popovi ceea ce sé afirmă sau se- neagă despre 
un obiéct . . ,"17 şi -ca o concluzie găsim indicaţia că: „numai propoziţiile 
afirmative şi cele negative corespund unor judecăţi; fiindcă numaii ele .arată 
prezenţa sau absenţa unuia sau-a mai multor semne caracteristice ale unui 
obiect sau fenomen. "Aceste două feluri de propoziţii sînt numite de- Popov 
«narative» (rus. -povestvovatelnîie). Noi:'le vom spune cu un termen' con-
sacrat, 'enunţiative"18. 

>=? 
12 La pag. 218 afirmă: „Propoziţiile sînt de mai multe feluri. După forma zicerii 

avem: 1. propoziţii afirmative, în care predicatul este atribuit, adică recunoscut."'ca apar-
ţinînd subiectului, de pildă . . . pădurea înverzeşte etc.: 2. propoziţii negative, în care predi-
catul este negat sau tăgăduit subiectului, cu ajutorul unei negaţii, de e x . : . . . .bradul nu 
înverzeşte". 

13 Acad. I. I oir d a n, Limba romînă contemporană, Bucureşti, 1956, p. 508. 
14 Gfammaire Larousse du XX-e siecte, Paris, 1936, p. 73, § 123. 
15 Cf. E. M. G a l k i n a F e d o r u k şi ceilâlţi; Limba rusă contemporană, .Moscova, 

1959," p. 13; L. L e v i f c h i , Gramatica limbii engleze. Bucureşti,. 1961, p. 246. .. 
16 In „Probleme de. sintaxă a limbii ruse contemporane", Aloscova, 1950,: p..5—35:: i. 
" I o r g u I o r d a n , op. cit., p. 497. 

Id. Ibid., p. 497. 
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-Ar-însemna că "numái propoziţiile enunţiative pot fi: negative (ceea ce 
se-şi vede în clasificările •urior lingvişti sovietici ca de'pildă E. M.Galkina 
FéÜó'róv'^'cáre'numai- lâ propoziţiile1 enunţiative'fac: această, categorisire în 
afirmative şi ;ifegative). 

Dacă rie'-âm situa'pe acest punct, de vedere (al conţinutului) ar rezulta 
o negare totală a posibilităţii;celorlalte propoziţii de a. fi afirmative sau 
negative. S-ar infirma clasificarea după formă (unde negative, pot fi toate 
propoziţiile clasificate, după conţinut) .făcută şi de acad. I. Iordan20, alături 
de Gramatica Academiei21 şi-de alte iucrări2-2. 

Iar dacă am privi lucrurile prin prisma clasificării formale, adică dacă 
am-admite că există şi a l t e propoziţii, negative, înafară de cele enunţiative, 
am-ajţirige la. un. alt rezultat, «şi .anume la'.'concluzia că.şi aceste propoziţii 
exprimă judecăţi. (ceea ce infirmă teza lui, Popov). 

. Realitatea ' lingvistică ne arată că' pot ' exista propoziţii negative 
(într-adevăr după formă) care să nu exprime o judecată'. Este cazul'propo-
ziţiilor. interogative, care nu. conţin judecăţi „pentru motivul că nu exprimă 
îi'n.'act de cunoaştere ştiinţifidă . întrebarea nu înse'amniă'-cunoaşt'ere, ci 
numai'dorinţa- de a cunoaşte,, şi dacă' judeca la este" un act de cunoaştere 
(şi nimeni iiu tăgăduieşte aceasta) , 'urmează 'că propoziţia interogativă nu 
exprirnă^b 'judecată"23. 

D.ăm ca exemplu, sub formă interogativă, propoziţia citată1 ca enunţia-
tivă,, afirmativă şi. negativă;/de acad. I./Ior'dan. în nota la pag. 497, din 
Limba, romînă coritemporână24: Ce este. munca? Ce nu este, munca?. 

îRezultă de-aici că propoziţia interogativă, cu toate că nu exprimă o 
judecată, esţe negativă", şi atunci se impune concluzia că âvem propoziţii 
negative şi la alte- categorii de propoziţii, d-ecît la Cele enunţiative, tot aşa. 
cum pot exista.propoziţii interogative sau exclamative (deci nu enunţiative) 
care tsa .conţină judecăţi25. 

Gele mai folosite criterii, de clasificare ai propoziţiilor sînt; după.cum 
s-a putut, vedea din acestea, conţinut-ul şi forma. 

2.3. In unele lucrări, aceste:criterii nu şînt bine delimitate. N. Drăganu, 
definind'interogativa, arată că,o astfel 'de propoziţie avem, atunci , , . . cînd 
gîndirea, sé. exprimă sub formă- ;de întrebare"26. Clasificate ca interogative 
sînţ.după.-înţeles, şi totuşi le defineşte după formă. Iar la observaţia de la 
pag; 33 'a 'aceleiaşi . lucrări, afirmă:; „Adeseori întrebarea are înţeles expo-, 
zitiv: Cine-ar putea spune? =• «Nimeni nü poate spune». Credeţi că-mi place 
acest lucru? = «Nu-mi place acest lucru». 

-ls Cf. Limba rusă contemporană, Moscova, 1959r p. 13. 
20 In .Limba romînă contemporană; 508—510, Gramatica limbii romîne. Bucureşti, 

1937, p. 218, § 3. 
21 Voi. al II-lea, p. 50—51. 
22 K . l e m m A n t a l , Sintaxa istorică a limbii maghiare, Budapesta,- 1928, p. 10; 

N. D r ă g a n u , Elemente de: sintaxă, :a limbii romlri'e. n. 34. 
23 I o r g u I o r d a n , op. cit., p. 497. 
24 Munca este Uri drept şi. 'o datorie (în U:R.S.S. şi tarile -de. democraţie - populară;, 

în ţările;Capitaliste munca nu este un drept ci o datorie). 
25 Cf. I o r g u I o r d a n , op. cit. p. 498. 
25 Elemente de sintaxă a limbii romîne, Bucureşti, 1945, p. 3.0,. 
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Dacă. propoziţia interogativă are înţeles -expozitiv şi totuşi e'clasiîii 
ia interogative; înseamnă că clasificarea în expozitive, interogaţivg^-ilnper.a--
tive. este- făcută după formă şi nu după. înţeles: Apoi; daca^o^înterogativă 
are şenş negativ înseamnă că e expozitivă? Dar interogativele nu pot fi 
negative? Mai jos face clasificarea tuturor acestor propoziţii în afirmative 
şi negative; -nu spune însă dacă sînt după formă. Aceasta, presupun, deoa-
rece Qapitolul es.t-e intitulat „Felurile propoziţiilor după înţeles". Dâr faptul 
că o interogativă cu sens .negativ nu este-dată ca negativă, ci ca expozitivă; 
înseamnă că a făcut apropierea de conţinut, ne.putînd să1 o claseze printre 
negative, deoarece; aici îi trebuia un element formal,- o. negaţie, pe. care 
această, propoziţie nu o conţine. In definirea şi exemplificarea propoziţiilor 
negative-nu dă nici măcar un exemplu din care să lipsească cuv-întul de 
negaţie. înseamnă că . propoziţiile sînt numite negative şi afirmative 
într-adevăr după formă. 

In .Gramatica Acad: R.P.R., p. 27, aspectul negativ şi cel afirmativ sînt 
incluse în capitolul „Felurile propoziţiilor după înţeles". Explicarea, sau 
dacă am putea spune, definirea propoziţiei negative, este făcută după formă: 
„Judecăţile pot avea formă pozitivă sau formă negativă: fierul este bun con-
ducător de electricitate este o judecată de formă pozitilvă; lemnul nu este 
un bun conducător de electricitate este o judecată de formă negativă. Şi 
o. întrebare poate.avea formă pozitivă sau negativă: ai adus caietele? este 
o. întrebare de formă pozitivă; nu aţi citit romanul? este o întrebare de 
formă negativă. Potrivit cu această situaţie, propoziţia, care exprimă- o 
judecată, o întrebare, o dorinţă, o poruncă, poate fi pozitivă sau negativă"27. 

Tot aşa în Limba romină, Fonetică, Vocabular, Gramatică28, cele două 
criterii..apar chiar în aceeaşi frază: ,;în sta'bilirea caracterului afirmativ sau 
negativ al' unei propoziţii, nu ne orientăm numai după negaţie ci şi după 
sens". S-ar putea caj acest fapt să fi determinat înlocuirea unei categorii 
aparte, a propoziţiilor negative, cu- un procedeu, negaţia, care să fie trecut 
la discutarea propoziţiilor din punc tu lde vedere al conţinutului; iar, dat 
fiind, că se discută un procedeu, să se poată folosi şi de formă, fără de 
care,-trebuie să recunoaştem, nu se poate defini „aspectul" negatívval pro-
poziţiilor. 

Ni.se pare că este mai bine însă să delimităm criteriile şi să le numim. 
Dacă s-ar proceda aşa, nu ar apărea situaţii ca acelea din Gramatica Aca-
demiei şi Limba romînă (Fonetică, Vocabiilar, Gramatică), unde printre 
felurile propoziţiilor după înţeles sînt înşirate afirmaţia şi negaţia.. In grar 
maticile altor limbi' acestea sînt tratate la adverbe, sau ca procedee, speciale, 
în capitole sau paragrafe anume consacrate. 

. Definirea propoziţiilor eu ajutorul a două criterii este dificilă şi nu ne 
poate scoate din încurcătură totdeauna. Aceasta datorită şi faptului că 
„pot exista contradicţii (mai mult aparente) între conţinut şi expresie chiar 
în ce priveşte forma propriu-zisă (afirmativă şi negativă) a propoziţiilor"29. 
Aşa de ex, după cum pot exista propoziţii eu formă negativă care .să . aibă 
conţinut afirmativ .(. . . unde nu dă o căldură ca aceea şi se topeşte omătut 

27 Gramatica limbii romin'e, voi. II, Bucureşti, 1954, p. 5Q, 
28 Bucureşti, 1956, p. 193. . ' ' ' ' ' 
29 1 o r g u I o r d a n , op. cit.,..$\ 509." 
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şt" curg pirai'ele: i . — t.IC'r'eiangă) • .'şi' propoziţii; rcu forriîă•;âfitffiâtivă: care 
să aibă şeris negativ (Trebuia.-oare să' uite la' élte umilinţe s'tipiisese Sigis-
mună pe Mihai -şi patria lui?"N. Balcéscu); "tot'aşa ;pot éxistá' propoziţii 
caré fié Că au forma fiegâtivă, îiel;Că au formă "afiriîiativă, să-.aibă acelaşi 
Conţinui (Cîte riu-s' de scris ve '/«me./ :— Al. Vl'ah'uţăy alături "de Gíté' sîn* 
de scris'-pé^'lume!). 

©é'áceeá 'clasificarea propoziţiilor după-două criterii: conţitiiit şi formă, 
trebuie să fié însoţită'-de'o consecvenţă logică1 r iguroasă, déöaréeé" ceea ce 
formal ne dovedeşte una, : 'sé'mantíc; ne dovedeşte alta; intervin contradicţii, 
Caré sînt -motivate 'prin 'posibilităţile multiple; dé "combinare a -cuvintelor. 

3.1 i Considerăm că-cr i ter iul 'după ' 1 care-;pute'm să -definim :'propbziţiile 
'(de töá'té íelürile); Câ. negative: [şi să-le clasificăm-ca atare, fără- a-le-îngloba 
în una sau alta din categoriile propoziţiilor după conţinut30, sáu a le trece 
cil vederea31; trebuie să fie ácela al formei, a ş a cuin -face totdeauna acad. 
I. Iordan.' 

E bine să -precizăm aci ce înţelegem prin această formă. Noi înţelegem 
prin fór-ma" ^'propoziţiei „'aspectul - ei; exterior",: -felul în caré se prezintă, scris 
satî oral,>télé spuse sub forma unei propoziţii.. 

In : logică : acest aspect; adică .existenţa sau'1 inexistenţa unei-acţiuni,--a 
uhei însuşiri ' în realitate, este numit- calitatea judecăţii; 'Şi,' datorita -faptului 
că a treia posibilitate -nu'există, judecăţile, din acest :punct de vederé sînt 
afirmative sau: negative'. Calităţii (judecăţii) 'conţinutulUli îi corespunde ca 
exprimare forma'propoziţiei, :âdicăvâcea-îmbinare a cuvintelor care exprimă 
fexi'stefiţă sâu rteâ'gă -exisrenţâ calităţii t on ţ i nüt'uíü'i. 

ACeSt"1 fapt i-ă' determinat pe iinii1 lingvişti să numească această:'clasi-
ficaie a propoziţiilor după calitate. Nu este'bin'e s;ă procedăm aşa, deoarece 
atunci' am avea în vedere din nou conţinutul,. :iar forma-în care se exterio-
rizează ácest -conţinut -nu ar-fi luată în seamă: Ca-rezultat al acestui -punct 
ele-vedere apar între propoziţiile negative unele 'af i rmative, doar "pentru 
faptul" că -conţinutul lor éste megativ. Atunci af însenina ca şi propoziţiile 
interogative indirecte, care nu aşteaptă un răspuns," să fie trecute la-enun-
ţiative, lucru care nu se întîmplă, ele fiind clasificate la interogative. 

3:2. Considerăm propoziţie negativă,1 propoziţia care .din. punctul de 
vedere 'al-formei' (aspectului-ei-1 'exterior);, prezintă - elementele mecesare 
negării existenţei conţinutului raportului '.predicativ. 

Sé ştie ;că. nu: alcătuiesc propoziţii idecît-.cuvintele "care sînt- ín raport 
predicativ, adică în care unul din ele.-este-predicat: Celelalte' raporturi; ;sînt 
raporturi nepredicative, sintagmatice32.-

Pentru; a !fi propoziţie negativă, trebuie să f ie negat elementul care 
face ca aceas tă . îmbinare de -cuvinte să - f i e propoziţie, 'deci trebuie negat 
predicatul. 

30 Cum _'fac. unele gramatici ále limbii ruse, "maghiare sau engleze, amintite 'mái 
înainte 

31 Cum f fee Gramatica Acad. R.P.R. şi Limba romină. Fonetică, Vocabular, Grama-
tică, unde se discută afirmaţia şi "negaţia .şi-riu propoziţiile. 

32 VP7í nentni ac»asta C. S ă t e a n u. Sintagma, cea moi mică unitate'relaţională, 
în „Cercetări de lingvistică", VI (1961), îasc. 2, p. 390.. 
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propoziţii negative, aşadar, sînt' acelea ,în: care se neagă însuşi conţi-
nutul predicatului,.atît verbal cît şi nominal33. 

Propoziţiile în care există elemente, de negaţie, dar nu se neagă pre-
dicatul, ci o altă parte de • propoziţie; nu sînt propoziţii .negative, ci doar 
părţi de propoziţie cu caracter negativ, sau părţi .de propoziţie negative 
(negate)34. 

De -fapt. marea; majoritate a. gramaticilor ,nu .spun că. negarea, unui 
cuvînt (în afară de predicat) dă caracter negativ propoziţiei, ci că dă.'carâcT 
ter negativ unei-părţi de propoziţie. în Gramatica Larotisse (p. 376). găsim: 
„Adverbul-esenţial este non. El poate da unuia.-din termenii propoziţiei o 
valoare negativă. Je parte, de Nearque.et non de votre époux (Corneille)". 

N. Drăganu35 remarcă, în opoziţie cu-.negarea .predicatului.: „Dacă 
punem -negaţia. înaintea, altui cuvîrrt, sau..a unei grupe de cuvinte, le negăm 
numai pe acestea, deci numai, o parte. din. gîridire". 

Chiar ceai mai bună- gramatică a limbii noastre, Gramatica Academiei 
R.P.R.36; recunoaşte că: „Caracterul pozitiv sau negativ al unei , întregi 
propoziţii îl dă predicatul, dar . orice parte de propoziţie poate primi negaţia". 

Şi acad I. Iordan, care are o subcategorie de propoziţii negative obiec-
tive, spune că: , , . . . sînt, de fapt, afirmative, întrucît conţinutul propriu-zis 
al predicatului este recunoscut ca existînd-realmente.:. ,"37. 

Mai cred necesar să aduc în.discuţie faptul că ó propoziţie este nega-
tiva' fără a avea în opoziţie o propoziţie afirmativă (doar discutăm' propo-
ziţiile, independent de legăturile lor în frază), pe'cînd atunci cînd se neagă 
o parte de propoziţie există o altă .parte de propoziţie' "care i se. opune, 
avînd loc un raport dedis juncţ ie: oînd zic: Mă duc nu mîine, îndată apare 
ci azi: 

De asemenea, cînd există un adverb care exprimă restricţia, aproape 
totdeauna se află o opoziţie care e exprimată prin conjuncţia ci şi: Nu 
numai eu, ci şi tu eşti dator să fii prezent38. 

Pe baza acestei opoziţii, a m putea spune că există lin fel de neutrali-
zare, ceea ce'confirmă încă o dată că negarea unei părţi de propoziţie nu dă 
Caracter negativ propoziţiei. 

De aceea spunem că propoziţie negativă avem numai atunci cînd este 
negat predicatul. 

4. Dacă- am luat în . considerare'forma propoziţiei, ca criteriu de clasi-
ficare în negativă sau-afirmativă, înseamnă că trebuie să "existe o marcă 
lingvistică (gramaticală) care. să déa caracter negativ acestor propoziţii. 

33-Acestea corespund propoziţiilor negative totale, despre care vorbeşte M. G a l ' k i n a 
F e d o r u k , op. cit., p. 14 şi urm., şi -propoziţiilor! negative subiective, despre.care..vorbeşte 
acad. I. Iordan în Gramatica limbii romîne, Bucureşti,- 1937, p. 218..şi în Limba romînă 
contemporană, 1956, p. 509. 

34 Ceea ce corespunde propoziţiilor parţial • negative, respectiv propoziţiilor negative 
obiective,' din - lucrările autorilor citati la nota -33. 

35 Op. cit., p. 34. 
36 P. 51, care nu se ocupă de propoziţii negative, .ci de negaţie, ca procedeu. 
37 Cf. Limba romînă contemporană, p. -509. 
38 Despre aceste opoziţii .menţionează şi Gramtnaire Larousse, p. 376, şi E. M. G a l k i n a 

F e d o r u k , op. cit., p. .15—16. 
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Această rnarcă co. constituie cuvintele specialei de negaţie (mijloace 
Ungvistico-gramaticale)39. 

Considerăm că'propoziţiile din care-1 ipsesc aceste elemente de negaţie 
nu;sînt propoziţii negative, întrucît forma lingvistică-înecare sînt prezen-
tate^ nu poartă pecetea (marca) negaţiei: -Ga;-"sensul este negativ,c;aceasta 
este o altă problemă, potrivit căreia aceste propoziţii credem că. trebuie să 
[ie tratate la célé aiirmative, cu menţiunea necesară la adresa; conţinutu-
lui lor.r 

4.1.' Nu -vom discuta toate mijloacele de' exprimare "a, negaţiei,- ci rie 
vom opri1 doar asupra aîtorva, care ni se par că suportă unele "observaţii40; 

J-n' primur 'rîrid rie'^exprimăm rezerva' că negaţia-se exprimă prin toate 
cele 5 câtegdrii de cuvinte date de Gramatica Academiei la p.'32 din voi. II. 
Din acéste categorii 'numai , douăl; s în t 'de negaţie propriii-ziş: 1. adverbele 
nu şi ba şi! 2. mijloacele 'afective; Celelalte: adverbele şi locuţiunile adver-
biále de loc, de fél)'hiciódáiá, nicăeti şi altele; pronumele nimeni, nici unul, 
nimici" conjuncţia' nici sînt numái-:'mijloacé-de- întărire a negaţiei, aşa cum 
r'ema'rcă:-aceeaşi/ gramatică: la ip.155,-56,'57: Situaţia prepoziţiei- fără ya' fi 
discutată în. alté. Ioc. De aceea'catejgorisirea lór.ar f f b i n e să fie altfel. In 
cei"- ne "priveşte noi''-le- prezentăm' astfel': 

a ) . N e g a ţ i a '.e;ş e n ţ i a l ă; ;este adverbul, nu şi ba41. Cu ajutorul 
negaţiei nu 'se^neagă atîţ prediéatül, adică „se .formează. propoziţia negativă, 
cît şi celelalte părţi', de» propoziţie. .Numai, cu ajutorul acestui .adverb se rea-
lizează negaţia, .Acesţ Ju6r.ii- este. şpbliniaţ şi în gramaticile altor lim'b'i42. 

Chiar, şi în. Grâmaţica-Academiei, voL II, p. 55, 5;é, se specifică; 
„Adverbele şi locuţiunile -adverbiale de negaţie însoţesc negaţia nu,.-. fie 
intensifirand-o, fie precizînd sensul-negaţiei în ceea ce priveşte timpul sau 
locul". 

Negaţia realizată prin adverbul: nu-, esté negaţie', esenţială simplă:• Eâ 
mai poate fii iexprimătă priMrrunxuvînt.'r.şi.-anume. :priri con juncţia": nici: O, 
tii nici visezi,.bătrîne,; cîţi .în:cale"ni Srati' pus/.-(Eminescu). Astăzi nú se 
mai poate exprima în acest fel. Totdeauna apare negaţia esenţială nu. Nici 
este specifică pentru- limba mai veche. 

39 Cf. I o r g u I o r d a n , op. cit., p. 508, Grammairé Larousse, p. 74, G a l k i n a 
H ; e d o r . u k , o/?, cit., p. .Í4,'..'B e r rá r J o l á n , op.' cit., p. 138, N. D r ă g a n u ; op. cit., 
p.-. 34,;.^Dicţionarul limbii romîtie moderne, p. '535, s. v. negaţie, ş. a. 

^ Pentru, cuvintele de negaţie ,-vezi _ -Gramatica Academiei, voi. al Il-lea, p. 52—E>8; 
respectiv Limba romînă, Fonetică, Vocabular, Gramatică, p.' 193—194, iindé sînt pe . 'larg 
şi bine tratate. 

11 Adverbul: .ba apare regional, ,câ sin'onim.al lui nu. De aceea,nu ne ocupăm de el. 
Pentru .documentare vezi Gram. Acad. voi. II, p. 54—55. 

** ;,A'dvérbül esenţial-esté don"-'se-':spuné-în Grammairé Larousse, p, 376.'„Mijlocii] 
de bază şi cel mai folosit de exprimare a negaţiei în propoziţie este.'particula' ne" afirmă 
G a 1 k i n x. F'e;dţ> r u k,- • op:.cit-., p.. 114'., La :;fel - apare- şi K l e m m ' A n- t'-a 1,- op. cit.:' p. 25. 
Acad. I o r g . u I o r d a n , în Limba romînă- contemporană, -p.: 509, precizează că „ . . . p r o p o -
ziţia afirmativă devine negativă prin folosirea acestui adverb (nu) ,-după ciim transforma-
rea unei :-.propoziţii.-negative în afirmativă, se ' face prin înlăturarea lui nu. Sînt şi alte 
cuvinte (unele adverbe, altele conjuncţii) care servesc ca -elemente ">de- negare: nici, nici-
odată/ inicidecum:;etc.," .dar ele1 apar.'. (în 'limba literară, totdeauna) ' numai ca întăritoare 
ale lui nu": 
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Negaţia exprimată prin adverbul esenţial nui poate ii întărită cu alte 
adverbe sau locuţiuni adverbiale şi cu pronume negative. In acest caz avem 
negaţie întărită (sau dublă cum se mai numeşte): 

E x . ,,Nu, niciodată, nicăieri, nicicînd, 

Să nu mai ardă case iumegînde" 
(Eug. Frunză) 

„Şi niciodată n-a ştiut 
In :ce pămînt le doarme montul" 

(G. Coşbuc) 

„Nu era nimeni aci, nici o suf lare o m e n e a s c ă . . . " 
(I. Slavici) 

Acest procedeu al negaţiei duble se întîlneşte tot în acelaşi fel şi în 
gramaticile altor limbi. In limba rusă, alături de particula ne, care'exprimă 
negaţia d e bază, esenţială, se inai folosesc ni, net, D r o n u m e şi adverbe nega-
tive ca nikto. nicito, nikakoi, niskoliko, nigde ş.a.43. In franceză, alături de 
non, se întrebuinţează ne, care la rîndul1 lui( apare întărit de aucun, nul, 
guere, jamais, rien44. Tn limba maghiară este aceeaşi situaţie45. 

Şi în Gramatica Academiei (voi. II, p. 56) găsim negaţia dublă. Acolo 
se spune: ..Verbul neerativ poate fi însoţit şi de dîte două nepaţii" ş'i dă 
exemplul „Nici unul din ei n-a făcut nici o ispravă" (Creangă P. 78). Aici 
însă e numită negaţie dublă, pentru că .sînt două cuvinte negative în afară, 
de negaţia esenţială. Cum ar trebui numi'tă ,;în acest caz negaţia din exem-
plul dat de noi" din E. Frunză, care conţine 4 cuvinte de negaţie, în afară 
de cel esenţial, care neagă predicatul. Credem că - negaţie dublă trebuie 
numită prin faptul că pe Ungă negaţia esenţială mai există o negaţie auxi-
liară, care nu face altceva deoît să întărească negaţia, is-ă o intensifice, să-i 
dea o expresie mai- vie46. Elementele întăritoare ale negaţiei pot fi mai 
multe la număr, ca în exempleld date de noi, unde .negaţia auxiliară e for-
mată din 4 cuvinte. 

b) N e g a ţ i a p r i n v e r b e n e g a t i v e o prezéntám puţin diferit 
faţă de Gramatica Academiei1, întrucît exemplele date acolo ca verbe nega-
tive considerăm că sînt verbe (predicate) negate cu nu. Exemplul următor: 
Niciodată n-au avut nici o comunicaţie (Curier), dat ca ilustrare pentru-
verbe negative, însoţite de două negaţii, conţine de fapt un verbl negat cu 
negaţia esenţială nu. 

Limba romînă 'di'spune d'e un element de derivare cu sens negativ: ne, 
care, pus pe lîngă verb, dă naştere unor verbe negative: nelinişti, nemul-
ţumi, nesocoti etc. Acestea î,ns'ă sînt cuvinte noi- şi sensul lor este altul decît; 

al verbului original afirmativ; prin acest sens nou ele au devenit afirma-
tive, deş.i lá unele se simte- încă puternic elementul negativ. 

43 Ci. G a í k i n a F e d o r u k , op. cit., p. 14. 
44 Cf. Grammaire Larousse, p. 376. 
45 Cf. B e r r á - r . J o l á n ,• op. cit., p. 138,- K-l e m m A n t a l , op. cit., p. 33. 
46 Cf. şi N. D r ă g a n u , op. cit., p. 34. 
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Intr-o situaţie bine deílnitli acest element ne, pé caré l-am putea numi 
particulă sau- -af-ix, îşi- -păstrează valoarea negativă:totală,, iormînd un- verb 
(predicat) negativ, aprópiindu-se (pînă la identificare) de' negaţia rai; Este 
cazul iormării gerunziilor negative, unde ne .este singurul, element capabil 
să exprime negaţia, tot aşa cum íá celelalte moduri- (personale) nu, îndepli-
neşte acest rol. Astfelînţeleasă probléma'.verb'eîor .negátive, ácest procedeu este 
tot formal şi nu morfologic, cum s-ar^ putea intérpreta, avînd în vedere 
că vorbim de verbe, categorie morfologică. 

Acest elemenţ «e + gerunziu poate fi sócótit .deci. ca uri verb- negativ 
care să exprime negaţia în propoziţie, în" cazul cînd considérám gerunziul 
un mod personal, verbul avînd rol de prédicat4?. 

Ex. „Acel démpn plînge, nderneputînd s-auză plînsu-şi" (M. Eminescu). 
In acest caz rieputînd esté echivalent cu o „propoziţie negativă.-Dacă 

nu-i recunoaştem calitatea de predicat îngeâmnă că este o parte de propozi-
ţie .(complement), care este. negată. 

De aceea .acest procedéü al negării cu,verbe negative .este o negaţie 
mai . rară , „pe care. am. pütea-o nümi negaţie, limitată (la anumite categorii 
— gerunziu)48 . 

c) N e.g a ţ i a, p r i.n. m i j l o a c e a f e c t i v e este un procedeu care 
neagă întreaga propoziţie,- deci în primul rînd predicatul, folosindu-se de 
anumite ; interjecţii,--adverbe : ş r locuţiuni .(expresii). -Nu ne? oprim asupra 
acestei-negaţii , într.ucît ea , e s t e ' b ine ' t r a t a t ă în Gramatica Academiei şi 
nu am putea -aduce,deocamdată, lucruri;noi49.-

5.1,;; In ,Limbacr:pmînă.'fonetică, Vocabular, dramatică (p. 193) găsim 
indicaţia;:, „In frază,; negaţ ia-are următoarele -funcţii: es te 'par te dé propo-
ziţie (II- cunoşti? .-n-- Nu:), arată un..-raport între două. părţ i de propoziţie 
(Arrplecat fără -palton) sau rtntr.e"do.uă -propoziţii -(Mu ştie, liict nu vrea să 
0//ei)".-,;Ih-.aGelaşii.-fel.; este prezentată-situaţia şi 'în-;G:ramatica ; Academiei, 
la p. 52. 

. Negaţ ia- în frazăoeste o^p'rdblemă'xare, jdtipă părerea noastră, riu ar 
trebui- să .figureze :în ^acest loc în gramaticile snoastre.' Aceasta nu' pentru 
că în gramaticile altor limbi nu se tratează acest lucru,"ci 'pentru motivul 
că--aici se-discută -propoziţiile luate izolat, :făr-ă-legătură-cu alte propoziţii 
în .-frază-50. 

.. Este evident că în-acest caz .ultima1 funcţie, 'care-este atribuită negaţiei. 
nici,:.aceea de a face legătura între două propoziţii, -cade. Dacă însă este 
amintită-,-vrem să spunem doar atît că mct lacé legătura-între două propo-
ziţii nu datorită caracterului ei .negativ, ci naturii ei morfologice, aceéa 
de,a : fi conjuncţi,©.., 

• Celelalte trei funcţii ale negaţiei .;nu sînt, în frază, ci în cadrul. propo-
ziţiei şi ca .-atare- ne interesează. 

47 Vezi pentru aceasta M a t i l d a C a r a g i u , Sintaxa gerunziului romînesc, ( jStudii 
de g r a m a t i c a v o i . al II-lea, p. 61—90. 

48 Tot Ia această problemă se pot discuta propoziţiile care au nume predicativ nega-
tiv; peritru acestea vezi I o r g u I o r d a n , Limba romînă contemporană, p. 510. 

49 Vezi pentru aceasta Gramatica Academiei, voi. al II-lea, p. 56—57. 
60 Vezi I o r g , u I-,o r d a n , op. citi, p. -504, nota 1; L e o n L e v i ţ c h i , Gramatica 

limbii •engleze, Bucureşti, 1961, p. 246. 
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5.2. Funcţia de a arăta un raport între două propoziţii, atribuită prepo-
ziţiei; fără, ca ".negaţie, este necorespunzătoare realităţii;' In "'primul-' rîridv 
fiindcă nu' considerăm că prepoziţia fără este o negaţie. Aceasta, nu jpéhtrií 
faptul că nici într-o gramatică a limbii romîne şi nici în vreuna--din, cele. 
cercetate ale altor limbi nu .este menţionată ca,..negaţie,; ci pentru că în 
aceste situaţii nu. este. negaţie; 'éá 'nü 'neagă, ci; 'arată' "modul,' -introduce .^ua 
circumstanţiâl de mod - şati. instrúmentál..."Ea.'j arată"', (stabileşte^ mai-) precis)) 
uh'rapórt , datorită náturiLéí de "prepoziţie, şi .nu" ă" faptului c ă ' e conside-
rată. negaţie. 

într-o situaţie c ă: Fără:să;merg:căliei,larii. aflaţi noutatea, trebuie sa-i, 
recunoaştem calitatea de a exprima,-negaţia.' Intervine '.însă aici-ün element 
(să + raportul' 'între "ciouă propoziţii)"care ajută, prepoziţiei )/Şfrâ/ţdev.eniţă. 
conjuncţie) să exprime.negaţia Iâ ' car ,eea s ingură;nu este capabilă. Dar 
pe.iitru. .că preocupările' noastre "aici. exclud pr.opozitiilé în raporturi,' nu ne. 
putem-' ocupa, de această' latură a problemei. 

, In exemplul dat: Á plecat, fără palton, ,ce se neagă? Cuvînţul . palton? 
Dacă se neaga acesta, înseamnă că,' conform'.opqziţiilor;"laf trebui'.'şă .apară, 
imediat' disjuncţia: Â plecat fără palton, ci! cu, pardesiu^. Lucru ' nefiresc', 
limbii noastre şi de fapt imposibil de 'realizat, astfel, lingvistic." 

Deducem că fără a fost considerată negaţie datorită asimilării ei cu nega-
ţia din forma următoare a acestei propoziţii: A plecat nu cu palton, cu 
care a fost considerată echivalentă din,-punctul, de vedere ,al. conţinutului. 
Dar nu întotdeauna coiriţinutiîl ne poaté ajuta, aşa cum de fapt am amintit 
mai înainte că ceea ce ne confirmă conţinutul, uneori ne infirmă - forma 
şi invers. Iată că acesta este un caz tipic. De aceea noi ne ţinem de crite-
riul-formei în a consideră^ propoziţia-negativa sau. afirmativa. 

Dacă. încercăm şă-i .găsim acesţei propoziţii,. în ^.forma .negativă:' 
Á .plecat ţ?u "qti."palton,, o opoziţie,J imediat .apare, . circu^pordeşiu, şi se,-
potriveşte,. .este. chiar reclamată?-

5.3. In căziil: N-am v'ăziit'nimic0*,-unde tiirriic esteuaăt'rca;.negâţie^'şyî,nd; 
luneţia de. parte de .propoziţie, iar nu.,rnu,'.e. scoş.-;în ;evidenţă^ 
respectivă -pentru că-este pronume, şi nu"pentru.că.-este negaţie:K.Ga:să a d -
mitem;, că „negaţia": ;are;funcţie: de- parte'" dé propoziţie,-'e'âr-trebuie1 să-şi • 
menţină această" funcţie în orice' condiţii:' 

Pentru a de'mqnjir^. aceasta )să;*înlăţijram:,!'pe ;rţndt'c:ele;-dpyă ''ftegajiîj.', 
Dacă 'negaţ ia rămasă"va avea funcţie sintactică, 'înseamnă căi .negaţia are 
funcţie .de parte de; propoziţie;: 

Ex. :[....arn'"':vazútJmímic. Aici mrriic^aré'.funcţie.sintacţica^'ip^ 
rărea lui: nu, a): dispărut ,însă' .(^ráide^üti'iiegaíiv.'.jál opropoz{|ieí)-;a N.?am! vă-
zut .i.. Aici N ^ a r e o f u n c ţ i e ..•sintactidă-.'^pro'p'ozi^i-a--"' :este- • îfisăR<;negaţiVă:' 
propriu-zisă). Concluzia este că. nu r n e g a J i ^ ^ e ' f u n ^ ^ deoarece3 

daca'-.am admite, că .ea â r e ^ â ţ ţ e â ş t ă ' ' f u n g j i & , 7 p r Q x 
poziţie, pe lîngă am "văziit, ' sau, ' rieavînd'''iurictie," ar însemna că .nu' este . 
neffatiej Geea.censi î,ntr?un»caz"şi în 'altul-este o •imposibilitate; • 

Numaiîn.,haină, pusă :alături::de Am plecat fără pálión'/-nü 'esté opoziţie,-cúiris-ár 
păţea la prima.Impresie, ci .o-continuare.ífeste ó-restricţie. 

52 Limba rommă, Fonetică) Vocabular,'Graaiaiicăi-iBucureşti;viÎS56,i "p. !193.' 
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Acest lucru "trebuie spus, credem,'în felul următor: în propoziţiile:nega-
tive cu negaţie dublă, cuvînful negativ-' întăritor are funcţia unei. părţi 
de. propoziţie. 

Concluzii: 
1. Propoziţiile negative se clasifică după criteriul formei (al aspectului 

exterior) şi ocupă Un loc bine stabilit, alături de propoziţiile afirmative. 
Formă negativă' pot avea toate propoziţiile,clasificate după criteriul con-
ţinutului. 

2. Propoziţie negativă es ţe ,numai propoziţia care cuprinde o marcă 
gramaticală de negaţie şi se neagă predicatul. 

Propoziţiije. în care există o negaţie, dar tiu se neagă predicatul, sînt 
propoziţii cu părţi de propoziţie negative. 

';• 3:; Mijloacelé''de exprimare a :negaţiei. sînt: negaţia esenţială [aav. nu) 
simplă şi întărită, negaţia cú verbe negative şi', negaţia prin mijloace 
afective. 

4. Funcţie de parte de propoziţie au numai élementele întăritoare din. 
negaţia-dublă ( întări tă) . Negaţia' simplă (adică esenţială, cu adverbul nw) 
nü áré funcţie sintactică; de parte 'de propoziţie.. 

n ö n O B O / t y OTPHUATEJ IbHb lX nPE/ I J lOJKEHHPÎ 

(P e 3 io m e) 

ABTOP oöcyJKAaeT o-rpiiuaTejibiibie npe/woîKeHHfl, cnopHbiii Bonpoc B pyMHHCKofi 
JIIIHrBHCTHKe. 

B' H a i a j i e aBTöp yKa3biBaeT, 1ITO min öTpimaTeyibHbix npe/uiO/KeHHÜ He OTBe/ieHo 
TowHoe MECTO B rpaMMartiKax pa3JiH4Hbix H3HKOB. B OAHHX rpaMMaTHitax o HHx- yrtpMH-
HalOT JIHUIb BCK0JIb3, B JlpyrHX OHH paCCM3TPHB 3I0TCH ÖOJiee UIHpOKO, HO BKJIIOHeHHhie B 
KaTeropHK) . . n p y r n x npefljioweHfi, H JIHHII, B HeKoTopbix. p a ö o T a x . OHU BbwejieHbi B1 caMo. 
cTOHTejibHbie KaTeröpHH. ' 

QcTaHăBjiHBaflCB ká KpHTepHH KjiaccHtţJHKaunH, aBTop OTMeiaeT iienoc^eAOBaTejib-
HOCTb, .BbITeKalOmylO H3 npHMeHeHHH HeOKÓJIbKHX KpHTepiiéB B KJiaCCH(J)HKaiI.HH H onpe«e-
JieHHH OTpHuaTejibHbix npefljiQ/KeHHii. TaK, • KpHTepHH nocfpoeHHH, ccwepMaHHH, (jwpMbi, 
CJiHBaHCb MesKfly coőofl, He Bcei\na pacKpbiBaiOT noAJiHHHbift H onpeaejiflKiuiHft xapaKTep 
OTpni;aTejibbix npe«ji05KeHHH.' CMemeHHé H He iwinoe pa3rpaHHşeHHe STHX .. KpHTepweB 
Bbi3biBaiOT TpyfliiocTH B onpeAe-neHHH, KâKoe npefljioaceHHe flBjiaeTCfl' oTpimaTejibiiHM — 
om.ho 'HJiH Apyroe. 

nOSTOMy aBTop, CTOTaeT, MTO KpHTepHH flOJIJKHM SbITb pa3rpaHHHeHbI, nOKa3bIBaH, 
MTO KpHTepHH, no KOTopoMy MOKHO 6HJIO 6b i onpeaé J iHTb nepepoJK/ tenH í i , KSK oTpnua-
TejibHbie H KJIACCH^HIŢHPOBATB HX, KAK TaKOBbie AOJUKeH öbiTb kpHTepneM ( j iopMbi . 

CjieaoBaTejibHO,. MOÎKHO CHHTaTb o Tp HU aVejib H bi M Taxoe npeajiomeHHe, KOTopoe c 
TOIKH 3peHHH 4>opMbi (ero BHeiiiHero BHAA) ripeactaB^HeT. HeoöxoflHMbie sjieMeHTbi. cyme-
CTByromerb npeAHKaTHBHoro coAepwaiiHH. 

3Aecb âBTop ocTaHHBjiHBaeTCH Ha rpaMMaTHiecKoM -npH3HaKe, cooőmaiomeM xapaK-
Tep : oTpnuáHHH npeAJioJiteHHSiM. 3THM npH3HaK0M HBjiHiOTca cneunajibHbie oTpnuaTejitHbie 
oioB.a. 

3aTe in , o p c y ^ H B cpe f l cTBa .Bb ipa JKeHHH OTpnuaHHH, aBTop . n pe a cTaB J i a eT c j i e ^ y i o m n e 

KâTeropHH: a) ocnoenoe OTpuiţanue, KOTopoe o6pa3yeTcn npn noMowH HapewM nu 
(H ba) (HET, He). OHO B CBOIO onepeab, HBJiaeTcs npocTHM (Koraa o6pa3yeTca HapeMweM 
nu) H ycHJieHHHM (Koraa Kpoiae SToro ajieivieHTa naxo^HTCII H ycHJiHBaioiUHH), 6) orpu-
ifanue npu tiououţu zaüzoaob orupiţaHun, KoTopoe MOJKHO noHsrrb B 33BHCHMOCTH OT qac-
THUBI ne (HE)J . B) OTpunanue npu n0M0U{u 3(p(peKTUBHbix cpedcre. 
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FIpeAJIOiKeHHH, B KOTOpblX ecTb OTpHIţaHHe, HO He OTpHUaeTCH npeAHKaT, HBJIHIOTCH 
npeAJioKeHHHMH c OTpm;aTejibHbiMH qacTHMH npeAJioJKeHHH. 

ABTOP- noKa3biBaeT HA npMHepax, HTO CHHTAKCHHECKOFL <ţ)YHKUHEH n a c r a npe,n-
.lOHcenHH .ofijia^aiOT jiHiiib yciiJiHBaiomHe ajieMeHTbi ycHJieHHoro (f lDoiiHoro) 0TpHi;aHHH. 

AU SUJET DES PROPOSITIONS NÉGATIVES 

(R é s u m é) 

i^'article trăite des propositions négatives, sujet controversé dans la linguistique 
roiimaine. 

On montre que Ies grammaires des différentes langues n'ont pas fixé une place 
précise aux propositions négatives: certaines n'en font mention qu'en passant,, d 'autres 
en traitent plus araplement mais en Ies englobant dans d'autres catégories de propositions; 
seules quelques-unes Ies rangen t dans des catégories autonomes. 

Examinant le critére de classification, l 'auteur montre les inconséquences qui découlent 
de la réíérence â plusieurs critéres dans la classification et la définition des 'proposi t ions 
négatives. Ainsi les critéres combinés de la construction, du contenu et de la forme ne 
mettent pas toujours en évidence le caractere propre et permettant une définition des 
propositions négatives. Le mélange ou la délimitation trop peu précise de ces critéres 
provoquent des hésitations quand il s 'agit de décider si telle proposition ou telle autre 
est negative, 

C'est pourquoi l 'auteur estime qu-il faut délimiter entre eux les critéres et il montre 
que celui qui permet de définir comme négatives Ies proposi t ions 'e t de Ies classer comme 
tels doit étre le critére de la forme. i. 

En conséquence, sera considérée comme négative toute proposition qui du point 
de vue de la forme (aspect extérieur) présente les éléments nécessaires pour nier l'existence 
du contenu prédicatif. L'auteur, recherchant alors la marque gr'ammaticale qui donne un 
caractere négatif aux propositions, la tróuve dans les mots spéciaux de négation. 

Examinant ensuite les moy.ens d'exprimer la négation, l 'auteur présente le classement 
suivant: a) la négation essentielle, qui se réalise â l 'aide de l 'adverbe na (et ba). Elle est, 
â son tour, simple (réalisée par l 'adverbe nu) ou renforcée (quand un élément de renfor-
cement sé joint ă celui-ci), b) la négation par verbes négatifs, qui s 'entend en fonction 
de la particule ne-, c) la négation par moyens affectifs. 

Les propositions oú une négation existe mais oü le prédicat n'est pas nié sont des 
propositions â parties de proposition négatives. 

L'auteur montre enfin sur des exemples que seuls les éléments de renforcement 
de la négation renforcée (double) possédent la fonction syntaxique de „pârtie de propo-
sition". 





A SOVÁNY ES KÖVÉR AGYAG ELNEVEZÉSEIHEZ 

ZSEMLYEI JÁNOS 

1.: A íazekasmesterségből ismert két legfontosabb anyagfajtával kap-
csolatbari Frécsk'ay a meredő 'mager (vom, Thon)' és a szívós 'fett (vom 
Ttfon)| minősítéssel utal. A"címbeli, két műszót Imre. Samu így értelmezi: 
sovány 'nagy. homoktartalmú (agyág) ' , kövér, 'kevés homoktartalmú, köriy-
nyen megmunkálható (agyág) ' (1. tó'le: Â kolozsvári fazekasság műszó-
kincsé: Az Erdélyi Tudományos Intézet Évkönyve 1940-41: 102,112 és kny.). 
Ezeket az értelmezéseket találjuk Márton Gyula'műszótárában is (A zilahi 
fazekasmesterség műszókincse: , A. Kolozsvári Bolyai Tudományegyetem 
című kiadványban. Kolozsvár, 1956. 423, .43,6).. Marton a következő, példa : 
mondatokat közli az említett két szókapcsolatra vonatkozóan: A .sovány 
agyagba porond van. Kövér agyag az a zőiit szinü agyak, pala rétegek 
vannak- benne. A kövér agyagot, tíém lehet tartani, mé mégjobban :összekövé-
redik, éhízik s akkö elcsattan az edititj. A sovány, agyag tehát nágy homok-
tartalmú és sárgás színű. Jó tűzálló edény készülne belőle, de a korongon 
való alakítása igen kényes, a légtöbb esetben szétmálik, mielőtt-kiégetnék. 
A-kö.vér agyag zsíros tapintású, kékes-zöldes szinű. Szíjas, rugalmas, mint 
mirit a gumi, a korongon könnyen alakítható, de nehéz az égetésé, sokszor 
elhasad. (L. Márton, A. zilahi fazekasmérterség.. Dolgozatok a kolozsvári 
Bolyát :Tüdömáriy%yétém Magyar Nyelvtudöináriyi Intézetéből 18. sz. Ko-
lozsvár, ; 1948. 7. V'ö. még Kresz- Mária,. Fazekas, korsós, tálas. . Ethn. 
1960: 302.) Márton • említett műszótárából tudjuk,>'hogy a soványnak homo-
kos,-a -kövérnek szíjas szinonimája -is -használatos. Kresz a szóbanforgó 
két; ágyagfajtárá vonatkozóan á következő megjelölésekét említi:'. kövér, 
érős, színanyag, iálföld, zsíros | sovány, fazékföld, lusta fi. m 302—3, 
329—30). 

2. Az 'alább felsorolandó, -14 helységből gyűjtött-adatok ázt .bizonyítják, 
högy a kérdéses, két anyagfajtát még sokféleképperi nevezik, mind a sovány, 
mind-a kövér jelzőnek igengazdagszinónima-sora van. 

..... 5 -Az j t t J e lddgozás ra . ;ke rü lő . anyagot a .mágyan nyelvtudományi, tánszéknek-„A'.Román 
Népköztársa^ágb.éli, JaZékasmesterség. . magyar^ (műszókincsé", Icímű- közösségi: tervniunkájá 
keretében Kósa-:.Rerenc,":és .Vröő.; István társásagában.U.4 .helységből gyűjtöttem. A munka-
közösséget Márton Gyula tanszékvezető professzor irányítja. 

.4 
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Íme az adatok: 
sovány - sovány (Dh, K, Mtf, Na, Nk, R, T.') ~ sovány (Dh.) ~sovány(Na.) ~ 

sován (Dí, Mí.) ~ sován (Df, K, Sz.) ~ sowány (B, J, R.} ^ sowány (J.) 
~ sowán (J.) ~ sowány (Td.): homokos (Dí, Mí, Mh, T.) homokoss 
(Dí, R, Td.) ~ humokoss (R.)1: homokos sovány (Mí.): fövenyes (Mí.) ~ 
föwenye,s (Dh.) ~ föwenyes (Dh.) ~ föenyes (K.) ~ föhenyés (K.) ~ 
füvenyes (Dí.) füuenyös (Mh.): homak füvenyes (Mh.): sárga (Dh, Mí.): 
darázsmárta (Mh.): ikrás (Dh.): kawicsos (Dí.): köwes (J .): lusta (Mtf.): 
molos (R.): palacviörges ~< palacvérges (K.): piross (J.): poronttártalmú 
(J.): repétt (Mh .)\rest (Mtf.): tör ha (Mtf.). 

kövér. — kövér (B., Dí, .Mh, Na, Nk,.R, T.) ~ kövér. (Dh,)' ~ kövér. 
(Mí.) ~ kövér (J.) ~ kövéir (Mí.) ~ küvér (Mh.) ~ köwér (B, Mí.) ~ 
köwer (R, Td.) ~ kower (J .): szíjas (Dh, Mf, Nk, T.) ^ szíjas (B.) ~ 
szíjas (R.) ~ szíjas (K.) szí jos (Df, K, Mtf.) ^ szijo s (Df.) ~ szíjass (J.) 
~ szíjass (Td.) ~ szíjass (Df.): szikon ~ szikonyos (K.) ~ szikány (Mh.) ~ 
szikony (Sz.): zsíros (Mh, Td.) ~ zsíras (J.)*: kéik (Dh,' Mtf.): kékes (Df.) 
~ kékes (Nk.): erős (Df.): hasadós (B.): húsas (Mh.): magára valóü (Mf..): 
nyúló (K.): pattogzóu (B.): pockas (Mtf.): ruganyos (Mf.): rugóm (R.)~: 
sima (T): siker (Df.): szalonnás (Mtf.): szappanyos (Mf.): szivóus (T): 
veress .(Df.). 

A felsorolt szavak a címben írt két agyagfajta megnevezésére szolgáló 
jelzős szerkezetekben a jelző, szerepét töltik be. Megjegyzendő, hogy a két 
agyagfajta megjelölésére összetett szavakat isi használnak: fazékagyag (Dh.) 
~ fazékagyag (Nk.): főüzőüagyag (Nk.) ~ főzőagyag (Td.) | színagyag 
(Df, Sz, T.). 

3. A bemutatott adatokból látható, hogy a nagy homoktartalmú, nehe-
zen munkálható agyag leggyakrabban használt elnevezése a sovány agyag, 
a kevés homoktartalmú, könnyen munkálható agyagé pedig a kövér agyag 
szókapcsolat. • Ezek az elnevezések valamennyi eddig felkutatott ponton 
ismertek és használtak. A fent- említett két fogalom elnevezésére azonban 
-még számos más szókapcsolatot, ritkábban összetett szavakait is használnak 
a tanulmányozott kutatópontokon. Ezek közül egyesek forgalmi értéke és 
elterjedési köre nagyobb, másoké kisebb. A sovány jelző szinonimái közül 
több ponton fordul elő a fövenyes, kevesebb vagy csak egyetlen ponton a 
sárga, darázsmarta, ikrás, kavicsos, köves, lusta, molos, palackférges, piros, 
porondtartalmú, repedt, rest, torha. A fazékagyag összetett szót három, a 
főzőanyagot pedig két ponton jegyeztük le. A kövér szinonimái közül ,a 
szíjas a felsorolt kutatópontok mindegyikén — Szolókmát és Nagyajtát 
kivéve — használatos. Kevesebb helyen és ritkábban hallható a. kérdéses 
fogalom megjelölésére a szikony, szikonyos, szikány, zsíros, kék, kékes, erős, 
hasadós, húsos, magára való, nyúló, pattogzó, pockos, ruganyos, rugós, sima, 
siker, szalonnás, szappanos, szívós, veres, zsíros. 

i 'A kutatópontok rövidítése: B. - Bereck, Df. = Csíkdánfalva, Dh. = Désház'a, J. = Alsó-
jára, K- = 'Korond, Mf! = Makialva, Mh. = Magyarhermány, Mtf. .= Misztótfalu, Na. = Nagy-
ajtá, Nk. = Nagykároly, R. = Rév, Sz. = Szolokma, T. = Tasnád, Td. = Torda. 
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4. A'továbbiakban azt próbáljuk megvizsgálni, hogy milyen sajátos 
szemléleti , mód húzódhat: meg. az itt felsorolt szinonimák létrejöttében, mi 
a különbség az egyes szinonimák értelme között. 

A sovány, és kövér a két szinonima-sor legáltalánosabb értelmű tagjai. 
Szakmai jelentésük a következő köznyelvi értelemárnyalatok alapján alakul-
hatott ki: 'növényi tápanyagokban, zsírokban szegény, trágyázatlan, emiatt 
terméketlen, kevés termést hozó föld, illetve növényi táplálékokban gazdag, 
jól termő, gazdag termést adó föld' (vö. ÉSz.).. A sovány agyag is — a 
sovány talajhoz, földhöz hasonlóan — kevés nedvességet, zsírosságót tar-
talmaz, a kövér ezzel szemben — éppúgy, mint a-, kövér föld — nagyobb 
zsírtartalmú, nedvben gazdagabb. Az ÉSz. szerint a kövérnek más szak-
nyelvekben is alakult ki a kövér agyagé hoz hasonló jelentése: „9. (Fiz) 
-Nagyobb mértékben formázható, gyúrható, képlékeny anyag: ~ beton: sok 
kötőanyagot tartalmazó b. Minél jobban nyújtható valamely anyag, annál 
~ ebb." 

A homokos, fövenyes, porondtartalmú a sovány agyag anyagának ösz-
-szetételére vonatkozik, az illető agyagíajtának azt a .tulajdonságát emeli'ki, 
hogy homokot, fövényt,- porondot tartalmaz. A homokos agyag adatot az 
ÉSz. is közli. Hasonló szemlélet lehetett az alapja a kavicsos, köves .agyag 
elnevezések kialakulásának is. — Egyes esetekben a szóban forgó agyag-
fajtákat színük alapján nevezik meg (sárga, piros, kék, kékes, veres agyag). 
— A fözőagyag és fazékagyag elnevezés az agyagfajta rendeltetésére utal, 
•az ilyen agyagból ugyanis tűzálló edényeket, fazekakat készítenek,, olyano-
kat, amelyekben főzni lehet. — Egyes helyeken nevezik darázsmartának, 
ikrásnak, repedtnek is, mivel a kövér agyaggal ellentétben a sovány agyag 
— épp a, homoktartalom miatt — szemcsés szerkezetű és hasadozott. .— 
A lusta és rest agyag elnevezés azon a megfigyelésen alapul, hogy az ilyen 
agyagnak korongon való megmunkálása nagyon nehéz, leül a korongon. 
Misztótfaluban erre vonatkozóan a következő példamondatot jegyeztük.le: 
Restnek monygyuk, rést, me nem iparkodik féfelé, nem nyúlik az embernek 
a kéz alatt, akárhogy s az ember forgattya eszt a• korongot is csak mindig 
ül lé, lé. Hasonló szemléleten alapulhat a torha agyag is;, A torha tájszónak 
ugyamá van 'nagy, de puha, lágy, erőtlen testű', 'rest, lomha' jelentése is 
(MTsz.). A palackférges szóban rejlő jelentésfejlődést: 'polóskás' (MTsz.)->, 
'sovány (agyag) ' nem tudom magyarázni. Ugyancsak nem -tudom magya-
rázni a molos adatot sem. Nem valószínű, hogy összefügg a MTsz.-ban 
'•szutykos orrú' jelentésben közölt tájszóval. 

A kövér szinonima-sorában a szíjas a kövér. agyag rugalmasságára 
utal. (Ugyanígy a rugalmas és rugó is). Hasonló szemlélet alapján nevez-
hetik szí/a-snak a Szamosháton a letaposott, szikkadt,, kemény utat. is 
(SzamŞz.). —-Ez az agyagfajta gyúráskor könnyen nyújtható, nem töre-

dezik széjjel, mint a sovány agyag. E tulajdonságot domborítja, ki! a nyúló 
jelző. — A szívós "szónak a fazekasmesterség nyelvváltozatában használt 
jelentésé megegyezik a szó egyik köznyelvi jelentésével: 'rugalmas, nyirkos, 
nyjílós! (test), mely hajlik, de nem törik', pl. ~ hús (Balassa). Ugyanezt 
az értelemárnyalatot fejezi ki a szikányos, szikony, szikonyos (vö. MTsz.) 
és a siker (vö. Balassa és SzófSz.). — A színagyag elnevezés a színarany, 
színméz 'tiszta, idegen anyagot nem tartalmazó arany, méz' féle kifejezések 
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analógiájára alakulhatott.ki. Ez az agyagfájta ugyanis nem tartalmaz nagy 
mértékben idegéri anyagokat, pl.', homokot. Ezt .emeli ;ki a magára való 
kifejezés is. — Áz erős azzai a megfigyeléssel lehet kapcsolatbáni hogy az 
ilyen agyag korongoláskor nem ül le, bírja magát, ereje van. —. h: hasadás 
arra utal, hogy égetéskor a kövér agyag könnyen, elhasad, .a pattógzó pedig 
arra,, hogy, az ilyen agyagból készített edényről égetés közben a máz köny-
nyén lepáttoghát. — A sima arra a tulajdonságra hívja fel a figyelmet, hogy 
—• szemben a sovány agyaggal, amely homoktartalmánál fogva érdes — 
ez az, agyag sima tapintású. — A szalonnást és szappanost hasonló jelen-
tésben az OrmSz. is közli, a szalonnás-föld és szappanos-föld szócikkben. 
Értelmük körülírása a következő: A szalonnás.-főd egybe van-az egész. Nem 
töri mög az eke sehol. Egybeá. Ebbe mén könnyén az eke. E magyarázat 
az OrmSz. szappanos-föld (szapontos-főd) szócikkére is vonatkozik. A sza-
lonnásnak előbbi értelmére, a SzegSz. is utal. Közismert a szalonnás szónak, 
a következő jelentése is: 'sületlen, ném jól kelt, nyirkos kenyér' (vö. Balassa, 
CzF, OrmSz, SzamSz, SzegSz.).-A szappanosnak is van hasonló jelentése 
(vö.. CzF:): (A szappanos szót şzappanyos alakban..'ua.' Désházán is fel-
jegyeztük.) Az elnevezés alapjául szolgáló szemlélet (szalonnás föld, agyag, 
kenyér \ szappanos föld, anyag, kenyér) ' & következő -lehet: A kövér föld, 
agyag és a. sületlen kenyér olyan, mintha szalonna-, illetve szappanrétegek 
Volnának benne. Ennek az összehasonlításnak az alapján születhetett meg 
a szalonnás, szappanos (agyág,'föld, kenyér) elnevezés. Ugyanígy a-húshoz 
való hasonlítás szolgálhatott alapul a húsos agyag elnevezéshez. — A Misz-
tótfaiuban feljegyzett pockas szinonima talán összefügghet a MTsz. közölte 
pockos, pocokos 'nagyhású, viselős' (tehát 'kövér') szóval. (Vö. még uo. a 
pocok szó 3. és .4. jelentésével és a CzF. megfelelő szócikkével.) :— A zsíros 
98UQg elnevezés', keletkezését az magyarázhatja, hogy ez az agyágfajta 
— amint már előbb is. megjegyeztük — zsírtartalmú, zsíros tapintású. 

5. A bemutatott anyag is szemlélteti a szinonimáknak azt a jellemző 
sajâţossagât, hogy a szinonima-şor tagjai, bár ugyanazt a fogalmat fejezik 
ki, de a szemlélet különbözősége, folytán a fogalomnak más-más jegyét 
emelik ki (vö." Végh. József, Adalékok a rókonértelmű szavak keletkezéséhez. 
Ejebrecen, 1935. 17). A vizsgált szinonima-sorokban csak a sovány^ és a 
kövér agyag összefoglaló elnevezés. Á felsorolt jelzők a fogalom más-más 
jegyére, az illető agyagfajta más-más tulajdonságára' irányítják, a' figyel-
met: í." anyagának, összetételére, (homokos, fövenyes, porondiartalmú, kavi-, 
csos, kövés', szinfagyag]), 2. színére (sárga, piros,, kék, kékes, veres), 
3.. az agyag finomítása, korongqlása, kiégétése közben megfigyelt tulajdon-
ságaira. (lusta, 'reşţ, szíjas, rugalmas, rugó, -nyúló, szívós, szikohy, erős, 
pattogzó), 4. a kérdéses 'agyagfajta rendeltetésére (főző, fazékf agyag } ), 
,5. imás. tul'ajdónsá'gai-ra (darázsmarta; ikrás, repedt, pockos, sima, szappa-
nos, palackf ér ges, mólos, torkai zsíros). — A további gyűjtések feltehetőleg 
é két szinonima-sornak újabb tagjait is felszínre fogják hozni. 
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TN:LEGATURA CU DENUMIRILE SOVÁNY' Şl KÖVÉR AGYAG (LUT SARAC ŞI GRAS) 

( R e z u in a t) 

Articolul; de ' faţă se-'-'ocupă de ;problmavţepmift0l0^ei'Lolâfifiilui: ' 're!â1t0are lá-teVménii; 
lutului cu im'áre:conţinut de-.hisîpy>" ce se -prelucrează' greu;- precum-1 şi 'lutului cü -mié-' con-
ţinut de nisip,: ce . s e ' p re luc rează 'u şo r ; 'Materialul<"care"niafce-'obiectul;• prezéntulúi:''articol-'' 
a fost adunat 'din 14 localităţi; de subsemnatuU împreunăicu-Kósá Fereric: şi Vöo1 István; ' înv 
cadrul temei 'co lec t ive ' „Terminologia.: maghiară - a o l ă r i t u l u i - din- R:P.R." plânificată-' , 'de î 

Catedra de limba maghiară.- . • -• .' ' ; • " ' • 
După determinarea .sensului' .denumirilor în 'd iscuţ ie , pe -bâza bibliografiei lepate de ' 

aceas tă ' problemă şi r după enumerarea datelor care 'urmează .să -fie-prelucrate; articolul mai ' 
conţine observaţii, privitoare la .aria de i răspîndire: şi valoarea : de-circulaţie a -acestor tér-" 
meni.'-In continuare ;autorul. 'analizează-diferenţele de' sens-a sinonimelor- înşirate: Materialul IJ 

prezentat ilustrează aceea- caracteristică a sinonimelor că deşi membrii şirului de sinonime 
exprimă aceeaşi idee, ei scot în evidenţă cîte o altă notă caracteristică a noţiunii respec-
tive. In şirul sinonimelor analizate numai termenul sovány şi kövér agyag, (lut sărac şi 
g ras ) s înt-denumir i generale. Sinonimele enumerate îndreaptă atenţia asupra diferitelor 
note ale noţiunii, asupra diferitelor însuşiri ale lutului în discuţie: 1. compoziţia materialu-
lui, 2. culoarea Iui, 3. însuşirile observate în timpul prelucrării lutului, 4. destinaţia lutului 
respectiv, 5. alte caracteristici, ale lutului. 

B CB33H C HA3BAHHHMH SÖVANY H KÖVÉR AGYAG 
(BEFLHAFL H >KHPHAH TJIHHA) 

(P e 3 io M e) 

HacToauiaa craTba 3aHHMaeTCH BonpocoM TepMHHOJiorHH roHiapHoro flejia, OTHO-
cHuieftcH K Ha3BaHHio rjiHHbi, coflepjKameii öojibuioe KOjmiecTBo necKy H TpyHHO o6pa-

öaTbiBaeMoft, a TaKJKe H rjiHHbi coflepscauiefl Maj ioe KOjnwecTBo necKy H oÖDaósTbiBaeMoií 

MOH, a TaKjKe H rjiHHbi, coflepwameft Majioe. KojinnecTBO necKy H oöpaöaTbiBaeMoö 

jierKO. MaTepnaji, npeflCTaBJieHHbift B HacTosmeft CTaTbe, 6HJI coöpaH aBTopoM B 14 MecT-

HOCŢHX coBMecTHo c Kouia OepeHii H Bee HuiTBaH B CBH3H C KOJIJICKTMBHOH TeMofi no 

n.naHy Kacjje^pH BeHrepcKoro H3biKa „BenrepcKan TepMHUojiornsi roHiapHoro peiaecjia 
PHP". 

OnpeaejiHB CMHCJI AaHHbix HA3BAHHH H a 0 C H 0 B e ÖHÖJiHorpa^HH no 3T0My Bonpocy 
H nepewHCJiHB Te jiaHiibie, KOTopbie SyayT nepepaöoTaHbi, craTbH coflep>KHT TaiOKe 3aMe. 

'laHHs 0TH0CHTejibH0 n.ncma,HH pacnpocTpaHeHHH H 3HAIEHHH nepeMeuieHHS STHX TepMH-
HOB B AajibHeiimeM aBTop paccMaTpHBafeT pa3HHuy cMbicna Bb imeHa3BaHHb ix CHHOHHMOB. 
JtaHHbifl. MaTepnaji npe/icTaBjiHeT Ty xapaKTepncTHKy, no KOTopoii MJieHbi uejioro piwa 
CHHOHHMOB, XOTH H BbipaacaiOT Ty ace naeio, BHHBJIHIOT pa3JiKlutbie xapáKTepHbie ^epra 
cooTBeTCTByiomero noHHTHH. B pa^e HccJieüOBaHHbix CHHOHHMOB jmuib TepMHHbi sovány 
H kövér agyag HBJIHIOTCH OÖIUHMH HA3BAHHHMH. nepemcjieHHbie CHOHHMH HanpaBJisnoT 
BHHMaHHe Ha pa3JIHHHble CTOpOHbl noHHTHH, Ha pa3JIHMHbie npH3H3KH OÖcyJKflaeMOH 
rJiHHbi: 1. cocTaB MaTepnajia, 2. iiBeT, 3. npH3HaKH, 33MetieHHbie npn nepepaGorae rjiHHbi, 
4. npeAHa3HaqeHHe AaHiioH rjiHHbi, 5. Apyrne xapaKTepHbie npH3HaKH rjiHHbi. 

IN BEZÚG A UF DIE BENENNUNGEN SOVÁNY UND KÖVÉR AGYAG 
i (MAGERER UND FETTER TON) 

( Z u s a m m e n f a s s u n g ) . 

Der Aufsatz erörtert die Frage der in dem Töpfergewerbe für den sandhaltigen una 
schwer zu bearbeitenden, und den sandarmen, leicht zu bearbeitenden Ton angewandten 
Fachausdriicke. Das hier dargestellte Material wurde vom Verfasser unter Mitwirkung von 
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Kosa Ferenc und Vöő- István im Rahmen des kollektiven Themas „Die urigarische Fach-
termi'nologie des Töpfergewerbes in der RVR" in 14 Ortschaften gesammelt. 

_ Nach Bestimmung des Sinnes der behandelten Ausdrücke auf Grund der betrefíenden 
Bibliographie, und nach Anführung der zu erörternden Angaben, enthăit der Artikel einige 
Bemerkungen hinsichtlich des Verbreitungsgebiets und des Verkehrswertes dieser Ausdrücke. 
Der Verfasser analysiert die zwischen dem Sinn der erwăhnten sinnverwandten Wörter 
bestehenden Unterschiede. Das angeführte Material veranschaulicht jenes Kennzeichen der 
Synonyme,-. dass wiewohl die einzelnen Mitglieder der Synonymenreihe einen und. den-
selben' Gedanken ausdrücken; sie verschiedene Merkmale des betrefíenden Begriffs hervor-
heben. In der ganzen Reihe der analysierten sinngleichen Wörter sind nur sovány und 
kövér agyag (magerer und fetter Ton) allgemeine Sinnendingwörter. Die angeführten Syno-
nyme lenken ;die Aufmerksamkeit auf die verschiedenen Eigenschaften des betrefíenden 
Tons: 1. die ;Zusammensetzung des Materials, 2. seine Farbe, 3. die wáhrend der Bearbei-
tung des Tons- bemerkten Eigenschaften, 4. seine Bestimmung, 5. andere Kennzeichen 
des Tons. 



SOCIETATEA DILETANŢILOR „TEATRALI" DIN CLUJ (1870—1875) 

de 

IOSIF PERVAIN 

De Ja 1848 înainte, romînii din Transilvania s înt mereu preocupaţi de 
înfiinţarea unui teatru naţional. Mărturii există numeroase. Dintre ele t r ag 
greu..în- cumpănă discuţiile purtate în anii 1868—1872. Cîţiva cărturari 
înflăcăraţi, în frunte cu1, Iosif Vulcan, M. S t ră jan şi I. Lăpădatu, publică 
acum mai multe articole, în care militează convingător pentru înjghebarea 
unei scene romîneşti, concepută ca o „şcoală practică" a culturii naţionale, 
prin mijlocirea căreia transilvănenii să poată cunoaşte „lumea reală"1 . 
Datorită, pe de o parte, apelurilor stăruitoare ale acestor cărturari, iar pe 
de altă parte entuziasmului stîrnit de piesele jucate, în centrele mai impor-
tante din Transilvania, de trupa! lui M. Pascaly (în 1868 şi 1871) şi a lui 
Millo (în 1870)2, ideea înfiinţării1 unui teatru naţional capătă aripi şi 
„dimensiune" (M. Eminescu). Pr intre cei care o îmbrăţişează dintru început 
se numără şi elevii romîni .de la liceul catolic din 'Cluj. 

Liceul acesta véchi fusese frecventat de-a lungul vremurilor de mulţi 
romîni; în perioada 1868—1872, numărul lor se ridică la cifre impresio-
nante. De exemplu,; în anul şcolar 1869—1870 frecventează clasa a I lI-a 

1 Citez contribuţiile mai de seamă: M. S t r ă j a n , Conversate ca cetitoarele, în 
„Familia", IV (1868), nr. 3, p. 33; I. V u l c a n , Coiwersare cu cetitoarelet ibid., nr. 14, 
p. 165; id., Să îondăm teatru naţiunal, ibid., V (1869), nr . 29, p. 337—338 şi nr. 30, 
p. 349—351; I. L ă p ă d a t u , Reuniunile literare şi cestiunea teatrală, ibid. nr. 34, 
p.. 409—410; id., Publicaţiuni literare şi cestiunea teatrală,, ibid., nr. 42, p. 493—494; 
M. E m i n e s c u , Repertoriul nostru teatral, ibid., VI (1870), nr. 3, p. 25—28; 
I. L ă p ă d a t u , Ni trebuiesc două fonduri pentru înfiinţarea tearului naţiunal, ibid., 
nr. 31, p. 361—362, 

2 Vezi despre aceste turnee G. B o g d a n - D u i c ă , Multe îşi mărunte despre Emi-
nescu. III. Vara- anului 1868, în „Viaţa romînească", XVI (1924), nr. 12, p. 383—393; 
I. T o i a n . Teatrul naţional din Bucureşti la Arad acum 61 de ani, în „Societatea de 
mîine",. VII (1930), nr. 3, p. 40—42;. O c t . L u p a ş , Al doilea turneu al Teatrului naţional 
din Bucureşti, cu M. Pascaly, la Arad (1871), în „Darul vremii", I (1930), nr. 4—5, p. 118—120; 
Conferinţele PEN-clubului din Cluj, în „Boabe de grîu", IV (1933), nr. 12, p. 758—760; 
I. B r e a z u , ' Matei Millo In Transilvania şi Banat (1870), în Fraţilor Alexandru şi Ion 
I. Lăpădatu la împlinirea vlrstei de 60 de ani, Bucureşti, 1936, p. 193—207. I. B r e a z u 
şi-a retipărit articolul în Literatura Transilvaniei. Studii, articole, conferinţe, Bucureşti, 
1944, p. 58—77, 
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68 de elevi: 32 maghiari, 33 romîni şi 3 armeni3. îndeobşte sîrguitori Ia 
carte, cum reiese din situaţiile publicate în anuarele liceului, romînii caută 
să-şi arate vrednicia şi pe tărîmul altor iorme de activitate. Astfel, ei înte-
meiază o societate de lectură, participă — sporadic — la organizarea 
de concerte4 şi' încheagă, îri 1870, o tovărăşie dramatică, de care mi-am 
propus să mă ocuji aici. Interesul pentru ea îl justifică rîvnai dovedită de 
membrii tovărăşiei şi realizările lor, elogiate pe drept cuvînt de periodicele 
vremii. 

Iniţiatorii campaniei ,.pe,n,tru crearea unui. teatru naţional, precum şi 
ariumiţrcolaboratori ocazionali ai revistei „Familia" áu strecurat în'artico-
lele lor şi îndemnul ca romînii să organizeze, „în venitoriul cel mai de 
aproape", reprezentaţii teatrale prin diletanţi, căci, motivau ei, „nimica nu 
însufleţeşte mai m'ült decît asemenea prodiicţiuni"5. Spectacolele susţinute 
de diletanţi nu însemnau un lucru nou în viaţa culturală a Transilvaniei-; 
ele s-au ivit pe meleagurile ardelene cam cu un secol în urmă6. Tradiţia 
aceasta valoroasă a netezit şi drumul- pe: care va apuca trupa diletanţilor 
„teatrali" din ' Cluj. ' ' . 

U.n studiu succint despre trupă şi despre activitatea ei a scris, la înce-
putul Veacului' XX, -Vaşife'. Podoabă7. In paginile studiului său- Podoabă 
şi-a : strîns' mănunchi amintirile, adeseori şterse, privitoare la diletanţi, 
cercînd să stabilească data cînd a luat naştere tovărăşia'şi.-împrejurările 
în ' care ea a prins mai întîi cheag; „Idéea înfiinţării unei societăţi de 

3 Statisztikai kimutatás a tanulóifjúságról, în A kegyes tanítórendiek vezetése alatt 
álló kolozsvári rom. kath. főgymnsásium tudósitványa az 1869-1870-iki tanévről.. Közre-
bocsátotta-. V á r a d y . ' M ó r i c z , Cluj, p. 24. ' • 

4 ín t r -o notă, Concert în Cluş. „Familia" (IV, 1868, nr. 13, p. 202 .şi 203) îşi infor-
mează cititorii că în 15. mai s-a oficiat la Cluj un parastas , pentru ,,cei 40.000. martiri 
romînii căzuţi în revoluţiune", şj că după aceea „se ţinu o altă sărbătoare", în cadrui căreia 
A. Moldovan, „jurist", a rostit o cuvîntare ' despre ínsénuíStateá . zilei ;d.e: .'3/.15mai;- .corul, 
„vocal" a: executat Astăzi, -fráVlor• romîni, Hai să dăm mină cu rrv.nă, Auziţi acolo ş.' a., 
iar.'I. Tămaş şi'-I. Suciu, eleyi, I. Popescu şi I. Tîrnăveanu, studenţi "în drept, au rf'citat: 
Nu desperaţi şi Către renegaţi de I. V u l c a n , Romînii de dincoace de Carp'ţi şi. 
Suveniri din 1848, „după" A. M u r e ş e a n u. Despre o altă serbare, un. 'maial, organizată 
de. junimea romînă din Cluj, în..23!mai Í869, „îri dumbrava f rumoasă a Măh.ăşţuriilui', 
la, 'care -a lúát parte ,;'un public f rumos" (sínt^ámiritité familiile Poruţ, ' Leontin Pop, Iosif 
Pop; Triftí; Roşescti, P.ipos etc . ) , : .dansîndu-se căluşerul, romana, lugojana şi haţegana,-' 
vezi. ibid., V (1869), p.;250. - - ' " 

. ' 5 I: V u l c a n , : S ă .fondăm teatru naţional; loc. cit., p. 350 si Fondarea unui teatru, 
naţiunal, în „Familia", V (1869), nr. 41, p. 489; ' . 

6 Detalii la I. B r e a z u , Teatrul Naţional-din Cluj, în „Boabe da gr 'u" . 111 (1932), 
nr. I—2, p. 23 şi urm.; vezi şi id., Teatru romlnesc în Transilvania pînă la 1918, în Litera-
tura Transilvaniei, p.--.33; şi u rm. ' " • • • ' ' " 

•'/I.Prima socictate teatrală romînă ambulantă în Transilvania, în Anuarul IV al Socie-
tăţii pentru, crearea unui fond de teatru romîn-pe anul 1900-^-1901; Braşov, 1£01-, p. 28—48. 
Să se mai consulte: 'J. B r e a z u , Teatrul Naţional. din'Cluj şi Matei Nlillo .îh Transilvania; 
D; Ş;t.-P;e t r u ţ i u , -O contribuţie la istoria teatrului y.omînesc diii Transilvania, în Fraţilor 
Alexandru <şi Ion.. I. Lăpădatu, (j; 675—683; Ş t. M,ă rc. u ş, Din trecutul teatrului rorninesc 
din-Ardeal şi Banat, în Teatrul romînesc în Ardeal şi .Banat. 'Volum editat de Ţealrul 
Naţional- din. Cluj- cu prilejul împlinirii unui sfert de secol de activitate, întocmit, de 
dr: Aurel Buteanu... 1919—1944. Timişoâra, s . -a . , p. 110—1ÎJ,- ' 



11 
1 SOCIETATEA DILETANŢILOR "TEATRALI'' DIN CLUJ 5 7 

dilentanţi între studenţii [— elevii]' romîni de la gimnaziul) rom. cat. Cluj 
a adus-o cu sine Ioan Baciu. . . El a venit la Cluj în 1868 din şcoalele 
din Năsăud şi s-a-înscris, mi se pare, în clasa III gimn.fazială]. 

In Cluj juriştii romîni de la Academia de drept s-au fost decis să' joace 
„Răzvan Vcdă", însă nu s-au putut înţelege. In timpul acela, Ioan Baciu 
cu vreo - cîţiva colegi ai săi s-a pregătit cu piesa „Ciorobor pentru un 
topor" de Iosif Vulcan, apărută în' călindarul „Gura satului", şi a dat 
reprezentaţiunea la cuartirul lor în strada Turdei, care e pînă astăzi cuar-
tirul general al celor mai mulţi studenţi romîni sărmani"8. Părerea că 
societatea s-a întemeiat în 1868 este inacceptabilă. 

Ioan Baciu, căruia Podoabă îi atribuie iniţiativa organizării diletanţi-
lor, s-a născut la Şoimuş, sat din „varmeghia"- Dobîca, în 2 ianuarie 1853. 
Tatăl său, notar „cercual", se numea tot Ioan; mamă-sa, Nastasia, era fiica 
preotului Dănilă Pop9. Şcoala „trivială" [ = sătească] Baciu a absolvit-o, 
probabil, în Şoimuş, iar clasa I-a gimnazială la Năsăud, în 1867—186810. 
învăţă aici religia, latina, romîna, germana, istoria şi geografia, matema-
tica şi istoria naturală. Exceptînd latina, la care a fost notat cu „de'mijloo 
destulitoare", la celelalte a obţinut un calificativ mai bun: „destulitoare"11. 
Profesorul T. Dumbravă, care studiase filozofia lâ Viena, putea să fie deci 
mulţumit de progresele elevului său. Totuşi, anumite motive, încă neclari-
ficate, îl îndeamnă sau îl silesc pe Baciu să părăsească Năsăudul şi să 
se înscrie," în toamna anului 1868, la liceul roma.no-catolic din Cluj, îri 
clasa a Il-a. Locuia în strada Cazărmii, nr. 347, la o văduvă, Klein, bursă 
nu avea şi lipseşte de la lecţii, în cursul anului şcolar 1868/1869, peste 
150 de ore, fiind bolnav („huzamosabb betegsége folytán"). Deşi „morbos", 
notele sale sînt, în general, satisfăcătoare, fapt care, îl determină pe diri-
gintele clasei, profesorul Adolf Szilágyi, să-1 treacă în ambele semestre 
printre elementele de mîna întîia („első rendű")12. Promovarea în fîndurile 

8 V . P o d o a b ă , lucr. cit., p. 31. 
9 Cronica parohiei gr. cat. Şoimuş, scrisă dupe tradiţiune, documente scoasă din 

arhiva ţării, sentinţe judecătoreşti şi alte documente autentice, de preotul local Ioan 
baciu, p. 8. Cronica se păstrează, în manuscris, la Şoimuş. AWtumesc prof. Leonida 
Dănilă din Bistriţa, pentru că mi-a înlesnit consultarea ei. Vezi şi A kolozsvári r. k. fâgym-
násium 3-dik osztályának évkönyve 1868—69 tanévre. Catalogul se găseşte la Cluj, în 
arhiva fostului liceu romano-catolic. 

10 Tineri de 14 ani înscrişi în clasa I-a gimnazială, ca Baciu, nu erau ,pe vremea 
aceea o raritate; vezi V. Ş o t r o p a si N. D r ă g a n u, Istoria şcoalelor năsăudene ..., 
Bistriţa, 1913, p. 365. 

11 Report anuale despre gimnaziul romln greco-catolic den Naseud, pentru anul sco-
lastec 1867/8, Bistriţa, 1868. La p. 7, Informaţiunea şcolarilor din clasa I-a. Religia, 2 ore 
săptămînal, se preda după D e s c h a r b e , Lehrbuch der Reiigion; limba latină, 7 ore săp-
tămînal, după Gramatica limbii latine de T. C i p a r i u (o prelucrare a cărţii lui M. S c h i -
n a g 1, Lateinische Elementarbuch) şi după Tirociniul (Lateinische Sprachlehre) lui O t t o 
S c . h u I t z ; limba romînă, 3 ore săptămînal, după T. C i p a r i u, Compendiu de gramatica 
limbii rómine; limba germană, după Gramatica germană de H e y s e şi Crestomaţia lui 
N i c e f o r u ; istoria si geografia, 3 ore săptămînal, după Manual de geografie universală 
de Q. M u n t e a n u, care a prelucrat pe B e 11 i n g e r ;• matematica, 3 ore săptămînal, după 
M o c n i k, Lehrbuch der Aritmetik, iar istoria naturală, după A. P o c o r n y (vezi Report 
anuale şi V. Ş o t r o p a şi N. D r ă g a n u, lucr. cit., p. 282—288. 

UA kolozsvári rom. kath. fögymnásiutn második (2-ik) osztályának értesítője az 
1868/9 tanévben. Cad, prin urmare, două 'd in t re afirmaţiile lui P o d o a b ă : că Baciu a 
frecventat în 1868 clasa, a IlI-a şi că şi-a avut „cuartirul" în strada Turzii. 
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fruntaşilor va. obliga direcţiunea liceului să-i acorde în anul următor 
(1869—1870) bursă13, pentru păstrarea căreia Baciu depune, eforturi. Nu 
acelaşi lucru va face însă el îri clasa a IV-a, cînd sîrguinţa la învăţătură 
îi slăbeşte, este retrogradat în categoria elevilor mijlocii şi, în cele din 
urmă, eliminat din şcoală14. Prin urmare, ştirile scoase din documente 
şubrezesc ipoteza înfiinţării, în 1868, „a unei societăţi de diletanţi Între 
studenţii romîni de la gimnaziul rom. cat., din Cluj". 

Un argument puternic împotriva acceptării anului) 1868 este însăşi 
„piesa" Ciorobor pentru un topor, despre care Podoabă1 susţine că a fost 
jucată de Baciu şi de colegii săi la „cuartirul" lor din strada Ţurzii. O ase-
menea! piesă nu există, ci numai un monolog, publicat în 1870 în „Gura 
satului"15, sub titlul Un sobor în Socodor . . . Ciorobor pentru un topor. 

Ocupîndu-se de primii doi ani' petrecuţi de Baciu la Cluj (1868—1870), 
Podoabă mai atribuie acestuia, şi altor elevi, reprezentarea în 1868, într-un 
„şopron", a pieselor Răscoala tui Horea de I. Vulcan şi Nunta ţărănească 
de V. AJecsa,ndrii; constituirea în 1869 a unei „secţiuni teatrale", în cadrul 
societăţii de lectură; montarea de noi spectacole în odaia cedată „din cuar-
tirul . său" de Ga,vrii Pop, protopop greco-catolic; „cioplirea lemnelor şi 
scîndurilor pentru scenă" >şi „văpsitul" de către'Baciu a decorurilor, cortinei 
şi „coifului" pentru sufler, în sfîrşit, punerea la punct, pînă în 1870, a 
unui repertoriu alcătuit dintr-o „grăwadă" de canţonete, poezii „eroice şi 
naţionale", comedii, farse, operete şi drame (Mania posturilor, Rusaliile 
în satul lui Cremene, Cuiul în perete, Balul mortului, Judecata lui Brînduş,. 
Paraclisierul, Soldatul romîn, Baba hîrca, Tribunul, Muza de la Burdujeni, 
Vlăduful mamei, Meşterul Manole)16. 

Iniţiativele şi realizările înşirate de Podoabă sînt ademenitoare, însă ele 
se datoresc, în bună parte, memoriei sale infidele şi tendinţei de a înflori 
cu orice preţ lucrurile. De aceea, voi încerca să orientez discuţia pe un 
făgaş mai scutit de greşeli. 

In ianuarie 1871 „Familia" a primit de la Cluj un răvaş, care în-
cepe aşa: 

,,Onorată redacţtune! 
Cîţiua tineri sludinţi de la gimnaziul rom., cat. din Cluj, dorind 

a dovedi prin fapte îmbrăţişarea măreţei idei pentru înfiinţarea teatrului 
liaţiunal romîn, spre acest scop a jucat în seara de 27 dec. „Cuiul în părete" 
şi „Nunta ţărănească", în sala casinei din loc, la care producere fu invitată 
inteleginţa romînă din Cluş". 

Au asistat la reprezentaţie, între alţii, S. Poruţiu, P. Nemeş,- Alexiu 

13 A kolozsvári r. k. főgymnásium 3-ik osztályának évkönyve 1869/70 tanévben. Cata-
logul se află în arhiva -fostului liceu romano-catolic. 

14 Vezi A kolozsvári r. k. főgymnásium negyedik osztályának évkönyve 1870/71 tan-
évben, păstrat în arhiva fostului liceu romano-catolic, şi A kegyes tanítórendiek vezetése 
alatt álló kolozsvári rom. kath. főgymnásium tudósitványa az 1871/72-iki tanévről. Közre-
bocsátotta V á r a ' d y M ó r i c z, Cluj, 1872, p. 18. Citim aici: „Kizárattak: Bács János és 
Sztojka Viktor", adică: „Au fost excluşi: Ioan Baciu si Victor Stoica". 

15 An. VIII, nr. 3, p: 9—10. 
16 V, P o d o a b ă , lucr. cit., p. 31—35. 
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Pop,'V. Ranta, L. Hosu; d-tiele Lemenii şi Vestimean, I. Vererîdi ş. a., cărora 
„stud'i'nţii"' le mulţumesc pentru că i-au sprijinit călduros, sprijin ,,cu cari 
nouă .ne-a 'făcut bucurie, şi progresului romîn serviţiu". Ajutaţi nu numai 
moral, ci şi băneşte, diletanţii s-au ales cu un venit curat de 20. de florini, 
pe care lîil triimiit • „Familiei", ca s'ă fie adauşi la fondul pentru ridicarea 
teatrului naţional'. In încheiere, scrisoarea menţionează numele interpreţilor 
din cele două piese. Ei sînt: Tuliu Roşescu, elev în clasa a VUI-a, 
„conducătorul tinerilor diletanţi", A. Centea, V. Filip, Găvruş şi Baciű, 
din clasele VI, V, IV; şi III17. 

Diletanţii clujeni', recrutaţi dintre elevii diferitelor clase ale liceului 
romano-catolic, şi-au început deci activitatea dramatică abia în iarna anului 
1870. Concluzia este întărită şi de o altă informaţie contemporană, în care 
se arată că „unii tineri1 din junimea romînă studioasă1 la gimnaziul r .c. 
din Cluj" au format, în primul semestru al anului şcolar 1870/1871, o socie-
tate de „diletanţi teatrali"18. 

De chestiunea datei ín jurul căreia a luat fiinţă societatea se leagă 
problema cauzelor care i-au favorizat naşterea. In această direcţie, una 
dintre pricini trebuie căutată în agitaţia provocată de lupta intelectualităţii 
transilvănene în vederea fondării unui teatru naţional: „Ideea rădicării unui 
teatru naţiunal" a fost primită cu bucurie „de toţi bine simţitorii" din 
Cluj, iar înfăptuirea ei, „dorită cu cea mai esactă sinceritate"19. Imboldului 
dat de intelectualitate i s-a asociat înrîurirea turneului întreprins de Matei 
Millo în Transilvania, în 1870. 

După ce îmbucuraseră pe spectatorii lor din Braşov, Sibiu şi Orăştie, 
Millo şi actorii săi s-au îndreptat spre Cluj, unde au reprezentat, între . 
16 şi 25 iulie, Kera Nastasia sau mania pensiilor, Prăpăstiile Bucureştilor, 
Kir Zuliaridi, Millo director sau mania posturilor, Muza de, la Burdujeni, 
Jianu, căpitan de haiduci, Pricopsiţii ş. a. Piesele şi actorii au repurtat 
succese neaşteptate. Cu cîteva ore înainte de primul spectacol, de pildă, 
toate biletele fuseseră „smulse"20, iar la . sfîrşitul celui din urmă Millo 
fu „inundat" de „cunune şi buchete de flori, legate cu pantlice în colori-
•naţiunale"21. Cununile şi buchetele i-au fost oferite în 25» iulie. A doua zi, 
„Societatea de lectură romînă din Cluş a prezentat d-îui Millo, prin comi-
tetul său în corpore, una diplomă pompoasă de membru onor., în care oca-
ziune preşedintele societăţii, d-1 I. P., a1, ţinut una vorbire corespunzătoare, 
în care a rădicat meritele d-lui Millo pentru teatru romîn şi, iarăşi, foloa-
sele teatrului pentru cultura .naţională"22. După plecarea lui' Millo, un-
adevărat „Levasseur al romînilor", numeroşi elevi de la liceul catolic- se 
grăbesc să-şi imite idolul, a cărui amintire îi va însufleţi mereu^ 

• întemeiată spre sfîrşitul anului 1870, sub impulsul luptei pentru „crea-
rea unui fond de teatru romîn" şi al turneului întreprins de Millo, tovără-

17 Contribuia pentru teatrul naţiunal, în „Familia", VII (1871), nr. 4, p. 47. 
18 Diletanti teatrali în Clas, ibid., nr. 47, p. 561. 
10 Ibid., VI (1870), nr. 15, p. 178. 
20 „Magyar polgár", IV (1870), nr. 83, p. 395. 
21 „Federatiunea", III (1870), nr. 75, p. 297. 
22 Ibid. Amănunte apud. I. P e r v a i n , Trupa lui Millo la Cluj, în 1870,-în „Studii 

şi cercetări de istoria artei", III (1956), nr. 3—4, p. 227—232. 
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şia : dramaticăi: a diletanţilor -va desfăşura în -1871- o ; spornică1 activitate. 
în-: cadrul acesteia-se pot distinge mai multe momente importante..:.Cél 
dintîi^cuprmzînd lunile ianuarie-^iunie: 1871, se caracterizează prin atenţia 
acordată. îmbogăţirii : repertoriului şi prin continuarea şi înmulţirea, spec-
tacolelor/ publice.- Astfel; „pînă la esamenul de vară"- tovărăşia a pregătit 
şi.-jucat, ,în . „localitatea"-casinéi. din Cluj, vreo douásprezecé piese, care, 
susţine,un. corespondent al „Familiei", au procurat „ore. plăcute publicului 
rornînesc. de acolo şi din jur". Revista citează, în afară de piesele, repre-
zentate în decembrie 1870, Din răscoala lui Horea de I. Vulcan şi Rusaliile 
de,,Alecsandri23. 

Obişnuit, în- -Transilvania, anul. şcolar se încheia la 29 iunie, -iar 
vacanţa-dura., pînă la 1 octombrie. Liberi să folosească lunile de vacanţă 
după.bunul, lor plac,. diletanţii,, care pî.nă-atunci jucaseră numai în Cluj, 
iau o,.hotărîre-îndrăzneaţă:! jSă, facă o „escursiune-şi -prin -alte locuri". In 
îndeplinirea acestui gînd ei au fost „mult" ajutaţi- de-soţii George şi.Mar-
gareta Alexandrescu24, actori dintr.upa ce însoţise- pe:Millola-Cluj-, angajaţi 
apoi î.n ansariiblul cu. care M. Pascaly a cutreierat în 1871 Transilvania 
şii-Banatul. 0,prindu-se, şi. la Cluj, P'ascaly a cerut să i se aprobe sala 
teatrului, maghiar. Dar autorităţile, „sub pretest că reparează teatrul", au 
„denegat" să i-o pună la. dispoziţie, oferindu-i, în schimb, „Reduta", unde 
se ţineau: balurile şi .concertele. Pascaly nu..primi şi, supărat,, plecă. Soţii 
Alexandrescu' însă, „avînd şi ceva diverginţă cu Pascaly". rămaseră şi* 
Hiipă ce au' „instruat" pe diletanţi, porniră cu ei în turneu25. 

Trupa,- alcătuită din zece persoane : (opt bărbaţi şi două femei)26 şi 
condusă de Alexandreşti, poposi mai întîi "la Turda. Aici reprezentaţiile 
au început la, 30 iulie. Un turdean anunţă evenimentul „Familiei"27, care 
găsi nimerit să salute,, „cu plăcere", pe cei doi artişti din Bucureşti, şi 
să ureze societăţii, „compusă sub modestul nume dé diletanţi, să nu se des-
compună, ci> să continue- cu zelul început, să putem avea ş i noi cu timpul 
o,permanentă societate teatrală"28. 

23 „Fami l ia" / VII (1871), nr. 9, p. 106, şi n r . ' 47 , p. 561—562. Cuiul. în. perete, care-
s - a : j u c a t în 27 decembrie ' 1870, citat şi sub titlul Cuiul lui Pepelea, este vodevilul î"tr-un 
acţ Ar.vitj.te şi Pepelea. „Teatru, (sic.),, scrie Alecsandri, reprezintă o cameră ..de. t a ră cu o 
uşă în fund, altă uşă în dreapta; ' lîngă dînsa, un cui mare în părete" {Opere -complete, 
voi. III, Bucureşti, 1904/ p.- 591). I nd i ca t a scenică explică titlul sub care a circulat vode-
vilul în .Transilvania.-- Despre Din răscoala lui Horea, jucată în 1869 la Seitin, vezi „Fami-
lia", V (1,869), nr. 37, p. 444: 

94 „Familia", VII (1871), nr . .47, p. 562. 
25 V. P o d o a b ă, lucr.. cit., p. 41. 
25 V. P o d-o a.b ă,' lucr. cit., p. 41. 

Centea, Maria Centea,-; Vasile Filip, Ioan Găvruş, Vasile Ghetie, Vasile Podoabă; Vasile 
Miele (sufler) . 

27 Prima societate teatrală romînă ambulantă de diletanţi, In „Familia", VII- (1871), 
nr. 31, p.- 370. Transcriu corespondenta: „D-l Alexandrescu şi soţia sa, d - n a - M a r g a r e t a 
Alexandrescu, artişti din Bucureşti, îormînd din mai mulţi studenţi rom'.ni din Cluj o 
societate teatrală ambulantă de diletanţi, în 3 0 ' iuliu- şi-a început cu succes neaş'.eptat 
reprezentaţiunile în Turda. De aici, în 5 l . [una] c . [urentă] , vor merge că'.ră Abrud şi prin 
alte părţi locuite de romîni. Sîntem convinşi, că, pe unde va trece, această jună societate 
va: îi .primită în toate părţile cu cea mai viuă bucurie". 

28 Ibid. 
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Diletanţii au dat la Turda, pare-se, patrii reprezentaţii, „cu succes 
neaşteptat". Publicul'-'romînesc şi maghiar a f r e m ă t a t deopotrivă şi ' t rupa, 
dacă şi-ar ii plecat Urechea la-rugăminţile-spectatorilor,• nu mai "mergea 
•şi „prin alte părţi locuite de romîni":' 

Continuîndu-şi „escursiunea",-diletanţii au mas o . noapte ia saiciua, 
s-.au ospătat-„splendid" la Bistra şi, după două zile .de'hurducătură, i'ată-i 
sosiţi,- seara tîrziu, la Abrud. Inteligenţa de-aici, ospitalieră, îi aştepta 
,;la casină, cu cina presărată cu. voie bună"29. 

Abrudenii aranjaseră, în. februarie 1870, un bal şi au 's t r îns cu ápest 
.prilej, pentru fondul „de teatru romîn", 100 de florini30. Suma, impresio-
nantă, pe atunci, denotă interesul ou care localnicii urmăreau şi sprijineau 
marile iniţiative culturale din vremea lor. „Brava societate de diletanţi" 
găsea, deci, la Abrud oameni gata să o î.ntîmpine. cu braţele deschise, 
oameni, dispuşi să o găzduiască-săptămîni de-a rînduh „ReprezentaţiUinile, 
îşi aminteşte V. Podoabă31, leram ţinut în un loc anume pregătit de" comi-
tetul de primire şi acoperit cu scînduri. Aici toate piesele lé-am repetat, 
multe.au trebuit să le repetăm şi de 2 ori. Teatrul totdeauna: a; fost plin. 
Biletele toate vîndute înainte. Au luat parte romînii şi ungurii din A'bru.d, 
din. Cîmpeni, Roşia, Bucium, cu-un cuvînt, din toate satele: din jur, chiar 
şi din Ofenbaia.-Succesele au fost strălucite". Mărturiile contemporanilor, • 
atîtea cîte ni s :âu păstrat, -nu-1 dezmint pe V. Podoabă. De exemplu, într-o 
scrisoare di.n 25 august 1871 se spune că spectacolele s-aü biicurat de ,,un' 
succes neaşteptat" şi de participarea „unui public numeros"32. .Aceeaşi 
scrisoare conţine însă şi-alte amănunte, mai concrete. Detaliile dezvăluie 
că societatea a jucat, în 18, 20, 21 şi 24 august, Milto director sau mania 
posturilor, Muza de la - Burdujeni, Aruinte • şi Pepelea, Paraclisierut sau 
Florin şi Florica, Baba htrca, „operetă .naţiunală", e.tc. Cum védem, un 
repertoriu relativ bogat, pentru a cărui punere în scenăt rupa era înzestrată 
„cu toate decoraţiunile şi costumele naţionale, necesare". Uneori repertoriul 
se completa cu recitări. Aşa, într-una din zile Margareta Alexandrescu, 
gătită „naţiunal", • a declamat Copila romina de Vulca'n33. 

' In 25 august, cînd şi-a aşternut rîndurile pe hîrtie, autorul. Scrisorii 
ştia că diletanţii vor mai „aranja vreo trei reprézinta^unL aici în . Abrud 
şi" apoi vor pleca". In stadiul-actual ál-cercetărilor nu rie" stă în .putinţă 
să adeverim această informaţie, nici să -precizăm jziúá cînd „teatralîştii 
ro'mîni". s-au despărţît-de Simeon B:alint, vrednicul tribun al1 lui Av.rairi 
Iancu, de Basiliu Başotă, „asesor de sedrie", de neguţătorul Ivaşcu şi de 
alţii, în casele cărora fuseseră sălăşluiţi şi în a căror tovărăşie se simţiseră 
„splendid", timp de- trei, patru să-pţămîni. .Gert este însă că „teatraliştii" 
au dus cu sine „o suvenire plăclţtă şi.'- paral'é. destule", cu cá.ré" se vor 
ajuta, în toamnă, lă Cluj. Pînă să se întoarcă-aici, soci-etatea a_ mai dat 
reprezentaţii la Abrud, Deva şi Haţeg,, s-a recules sub ..„Gorunul lui 

V. P o d o a b ă, lucr. cit., p. 42 şi 45. -,. 
„Familia", VI..'(1870), nr . 28, p. 034—335. 

31 Lucr.. cit., p.' 45. 
3? X., Teatru riăţiunale în Abrud, în „Familia", . .VIÍ (Í87jj,_rír.. ,34, ptJ406.-. . . . 

' 3 3 Poezia f igurează în comedia Nu. văiămati 0ele băirîne, vezi- ibida: W' .(1868") 
nr. 31, p. 367. 
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.Horea" şi a sorbit cu nesaţ frumuseţea sălbatică a bătr-înului Retezat34: 
P e . cei- din Haţeg diletanţii i-au uimit . cu măiestria lor în sep-
tembrie; „Feriele scolastice" fiind atunci pe siîrşite, perechea 
Alexandrescu s-a desfăcut de trupă, îndreptîndu-se —• prin Caransebeş i— 
spre Bucureşti..O despărţire grea, mai ales pentru tinerii actori transil-
văneni. Mîhniţi, ei aui apucat drumul Clujului, unde vor fructifica, o dată 
cu deschiderea noului an şcolar (1871—1872), bogata experienţă cîştigată 
„în ale teatrului" la ş.coala soţilor Alexandrescu. Această experienţă i-a 
•învăţat pe diletanţi, între altele, că pentru a putea să progreseze era nece-
sar să atragă în rîndurile lor elemente proaspete. Prin strădaniile depuse 
dé ei, vechilor membri ai trupei (I. Baciii, G. Bocoş, A... Centea, V. Filip, 
M. Centea, V. Filip, V. Gheţie şi V. Podoabă) li .se alăturară A. Cosma, 
G. Crişan, Em. Vaida, I. Mureşean, Sicuşan, Sofia Cerghedi, Cornelia Isac 
şi Mari<a Turcu. Dintre .noii veniţi nu toţi dovedeau înclinaţie pentru teatru, 
ci unii, ca Emil Vaida, mînuiau cu dibăcie arcuşul, iar "alţii, de exemplu 
I. Mureşean, erau buni recitatori şi pricepuţi conducători de ansambluri 
corale. Din această cauză şi din cauză că numărul actriţelor sporise de 
asemenea35, „Societatea diletanţilor „teatrali" îşi va înteţi zelul, în anul 
.şcolar 1871—1872, şi va tinde sa îmbogăţească programul reprezentaţiilor 
cu-bucăţi muzicale şi cîntece din „fluier de trestie", cu declamaţii şi coruri. 

Reîncepute în noiembrie 1871, spectacolele s-au urmat pînă la sfîrşitul 
lunii mai 1872. Publicistica vremii a reţinut cinci reprezentaţii, dintre care 
patru date în folosul şcoalei „naţiunale" din comuna Suceag, al celei-

„confesiu'nale" din Cluj, „în favorul Academiei- romîne de drepturi" şi al 
fondului „scolastic tractual". 

S-au jucat, pe scena amenajată în „localitatea" şcoalei greco-catolice, 
şi piesele din repértoriul cui care trupa se îneărcase de glorie în turneu, 
dar. şi unele mai de curînd pregătite. Iată piesele: Aruinte şi Pepelea, 
Paraclisierul sau Florin şi Florica, Nunta ţărănească, Millo director sau 
mania posturilor de Alecsandri, Balul mortului sau mortul şi danţul, o 
farsă italiană prelucrată de Vasilei Alexandrescu-Ureche, Fîntîna de piatră*5, 
„schiţare dramatică" într-un act de I. Lăpădatu, şi Soldatul romîn. Iată 
ş i . poeziile recitate: Copila romînă de I. Vulcan, Romínul şi Săracul, 
ambele de G. Tăutu (ultima declamata de V. Filip), Bărnuţiu\ şi naţiunea 
de V. Rusu (declamată de I. Mureşeanu). La acestea s-au adaus, după 
împrejurări, Barcarola veneţiană (Alecsandri, muzica de Flechtenmacher), 
Marşul lui Mihai, 10 fete şi nici un bărbat, Valsul lui Vulcan, Scumpă 
ţară ,şi frumoasă, „cîntări naţiunale" transilvănene şi „melodii romîne", 
executate la vioară sau cîntate din gură şi din fluier. 

. • Examinarea programului celor cinci reprezentaţii ne obligă -să subliniem 
prezenţa copleşitoare a lui Alecsandri în repertoriul diletanţilor, punerea 

84 Vezi ibid., VII (1871), nr. 47, p. 562 şi V. P o d o a b ă, lucr. cit., p. 47. 
a5 L u c i a C o s t a , într-o interesantă Cotiversare cu cetitoarele (vezi „Familia", VII 

(1871), nr. 36, p. 428), îndeamnă femeile să ia parte la acţiuni culturale: „Fiind însă 
romînii lipsiţi de mijloace materiale, ce întîrzie atîte afaceri. utile, cine nu se va bucura 
de tinerimea romînă, care — însufleţită de dorul sacru a-şi vedea şi scumpa sá naţiune 
progresînd şi pentru a-i putea contribui cu ceva, aranjează cu.de grabă un bal,, un concert, 
reprezentaţiune teatrală sau bazar. Lucru firesc, că la aceste şi noi femeile trebuie să luăm 
parte; şi la un astfel de scop mare nu trebuie să refuzăm concursul nostru". 

88 S-a publicat ibid., V (1869), nr. 14 şi. 15, p. 159—162 şi 172—175. 
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în scenă a Fîntînii de piatră, una dintre întîile lucrări dramatice' mai 
valoroase scrise de un transilvănean, şi, ca trăsătură .generală, preferinţa 
acordată pieselor capabi le 'de a trezi şi întreţine sentimentul naţional. 
Pentru că Alecsandri plăcea transilvănenilor, iar Lăpădatu se bucura 
.de o meritată faimă, şi pentru că. interpreţii dădeau „probe eclatante de 
talentul lor escelinte", publicul romînesc din Cluj umplea de obicei sala 
de spectacol • pînă la sufocare, aplauda frenetic şi cu.siguranţă îşr subţia, 
nu deodată, gustul pentru frumos. Şii încă ceva: frecventînd teatrul, 
„şcoală practică" a culturii naţionale, acelaşi public se transforma treptat 
într-un sprijinitor de nădejde al-acestei culturi. Iată de-ce I. Vulcan se soco-
.tea dator să încurajeze, chiar în 1872, „încercările unor timeri diletanţi de la 
diferite şcoli, care deja. mai' de mult începură a juca piese romîneşti"37. 

• Tovărăşia teatrală a dat ultimul spectacol, dintre cele cinci pomenite 
anterior, în '3/Î5 mai. Peste cîteva săptămîni începea iarăşi vacanţa. 
Amintindu-şi de „escursiunea" din anul precedent, diletanţii, în loc să se 
risipească pa la casele lor, au pus la cale un nou turneu, cu un itinerar 
modest: Gherla, Şomcuta Mare şi Năsăud. Zăbovirea trupei în aceste loca-
lităţi a semnalat-o „Familia", scurt. împrejurările în care s :a făcut , de-
plasarea se pot însă imagina. Repertoriul jucat la Cluj a fost, de bună 
seamă, restrîns; decorurile, puţine şi sărăcăcioase . Se încărcaseră în vreo 
căruţă numai atîtea cîte au socotit diletanţii că sînt de neapărată- trebuinţă, 
pentru, a isca la spectatori, prin magia scenei, iluzia vieţii trăite aievea. 
Cu toate acestea, succesele vor fi fost întremătoare, pentru că oamenii din 
locurile^ie popas ale trupei se împărtăşeau numai rareori din apa vie 
a artéi. Vremurile erau vitrege. 

"Cinese încumetă să ispitească drumuri puţin sau de loc bătute, trebuie 
să se aştepte şi. la poticneli. De ele nu a fost ferită nici „Societatea dile-
tanţilor teatrali", chiar şi -după ce a -învins greutăţile începutului. Prin 
ianuarie 1872, de exemplu, s-a zvonit că ea „s-a dizolvat". Lapidar, Vulcan 
comentează astfel ştirea: „Pe semne, junimea noastră, văzînd cum se ceartă 
bărbaţii noştri „mari", a voit a-i imita"38. Zvonul nu se adeveri3®. Doar 
BaCiu, eliminat din şcoală, părăseşte, în iunie sau iulie 1872, trupă şi pe 
o „copilă" care îşi fermeca „sclavul" cu surîsul „dulce" al ochilor ei 
săgetători: 

Ochii tăi, cu surîs dulce, Căci azi patria mea mică 
Fermecau pe sclavul teu, E strivită pînă-ti sin; . 
Şi-i ziceau: „O, nu te duce, Se dezbracă fără frică, 
Nu te duce, scumpul meu!" De tot dreptul un romîn. 

însă soartea nu-mi permite, Şi-s sătul de nedreptate, 
Să mai stau la sinul teu, Şi de jugul păgînesc. 
Voi pleca dar înainte, Mă duc, dragă, plec departe, 
Unde? ... Ştie Dumnezeu ... Ca să aflu ce doresci0 

37 Schite din istoria teatrului, ibid., VIII (1872), nr. 24, p. 276-, 
38 Ibid., nr. 6, p. 71. 
30 Ibid., nr. 9, p. 107. 
4 0 ' I . B-ac i u — M u n t e n e s x u , Adio la o copilă, 1872, ibid:, X (1874),- nr. 19, 

222. • -
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Deşi serioasă, pierderea lui-Báciu nu a dus la destrămarea trupei, semn 
că ea se închegase în ;ultimele luni aşa dé mult, încît putea să suporte 
pînă şi lipsa unui interpret de valoarea acestuia. Greutăţile vór veni, după 
cum vom vedea, de altundeva, slăbind pe încetul , activitatea societăţii;şi, 
în cele di.n urmă, ' curmînd-o41. • Nu mai departe decît în anul şcolar 
1872—1873, ea va -îi cu mult măi anemică decît înainte.. Periodicele'rortiî-
neşti şi în special „Familia", .care urmărise dintru început manifestările 
diletanţilor, amintesc' acum eforturile pe care aceştia le făceau pentru a se 
menţine la suprafaţă. Informaţiile vorbesc de cîteva spectacole date de 
„teatralişti" la Gherla şi Cluj, şi de Baciu, care, certat cu şcoala, se' în-
vrednici să culeagă lauri la Năsăud, Monor_ şi în alte aşezări populate 
de romîni. 

La Cluj, unde era vatra societăţii şi unde ea a activat mai; susţinut, 
se crease, mulţumită diletanţilor, un climat propice pentru împletirea 
străduinţei acestora cu iniţiativele .pe tărîm cultural ale întregii junimi 
remîneşti de aici sau, mai exact, "cu ale tineretului' ce frecventa alte şcoli 
decît liceul catolic („Academia" maghiară de drept ori1 liceele unitarian 
şi reformat). Se cunosc doua asemenea cazuri: u n u i din decembrie 1872, 
iar celălalt, din martie 1873. 

în decembrie 1872, tineretul de care aminteam ş i - a a l e s un comitet, 
în frunte cu P. Isac, şi a pregătit pentru revelion'o „programă", caré 
cuprindea: cuvîntul de deschidere şi închidere al. preşedintelui, recitări: Fru-
museţea ţârei mele, declamată de „autorele" (G. Scridon), şi^entinela 
romînă; rostită de B. Olteanu, trei cîntece: Auziţi acolo, Măi talare (text 
de Alecsandri,, muzica de Nosievici) şi' Proscrisul (text de Bolintineanuj, 
o. dizertaţie, compusă de I. Turcu,"si Snldan Viteazul, „reprezentat" de 
D. Cristea42. 

Reuşita „solemnităţii" îi făcu pe tineri cutezători ş i astfel, la 1. martie, 
ei organizează uri bal, precedat de concert. Intr-o cronică' dulceagă, Tulvü 
Roşescu <=crie43: „O privire peste societatea adunată; (î)mi; dede de ştiré 
că sum într-un salon. Mă uit în jur de mine. Ici bărbaţi; juni şi tiătrîni, 
colo mai în frunte o cunun,ă frumoasă de dámé. ' ' 

.O idee -mi plesneşte prin minte; aici trebuie să fie concert săli baL 
Nu m-am înşelat." 

In momentul următoriu mă deşteptă din caosul ideilor o piesă esecu-
tatăi de un cor vocal; se pare că a fost „Unsprezece cireşari", Cuvinte de 
M.- Pascali. Piesa răsună şi aplauzele date .din partea publicului m-au 
convins că efectul, a fost generali. Nu mult după aceea urmă déelama'tiunea 
„Odă la patrie", care asemenea a avut parte de a p l a u z e . . . Urmează 
„Potpourii de arie naţiunale romîne", esecutaite pe fortepian". Plăcerea viuă 
esprimată la răsunarea -acestei piese di,n partea publicului, prin. aplauze 
frenetice, n-a rămas, fără rezultat, căci din coárdéle fortepianului se mai 
auzî şi una altă piesă romînă: „Carnavalul de Bucureşti". Mulţumirea 

41 Datele referitoare la' activitatea „Societătii' diletanţilor". în -áriul-şcolar • 1871—1872. 
au fost luate din „Familia", VII (1871), nr. 47, p. 561—562 si nr.' 52, p'. 622; VÍIÍ (1872), 
nr. 4, p. 46, nr. 9, p. .107, nr. 23, p. .273—274 şi -nr. 32, p.-381. ' 

• 4i liitiimea. romînă din Cluş; ibid!, IX (1873),' rin 1, p.' 10. 
48 Un concert şi bal în Cluş, ibid., nr. 9, p. 105. 
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publicului s-a ésprimat din noii 'faţă dé graţioasa, do'attinâ-, ce avu plăcere'a 
d-â-lrîhcînta prin piesele sale fermecătoare. 

Dup:ă aceasta urmară: „Mătuşa Angeluşa", mortölög comic, „U privire 
peste' Cár păţi",' declamaţiune,' „arie naţiunale",-es'ecuta'te pe-fluier r:omîneşe. 

iîn.fine iar apăru, corul vocal,: cu un „Rămas bun vînăţoresc" ..". Dá, 
concertul însoţit de bal, aranjat' diin partea ,studenţilor romîni de la 'Uni-
versitatea din Cluş . . . . , în sála Redutului din Cluş, în fölösül „Fondultii 
pentru înfiinţarea unei şcoale romîne' de fetiţe iîn' Cluş", a- decurs în.ordi^ 
nea céá mái bună, petrecerea a fost foarte vială .(sic) şi balul a durat 
pînă demineaţa, la 6' oare şi jumătate. 

In fine am să mai amintesc numai cum că la concert, afară de publi-
cul numeros romîn,. a mai partecipat şi străini de toată clasa şi rangul". 

Serbările din 31 decembrie 1872 şi 1 martie 1873 au familiarizat pe 
clujeni cu Şoldan Viteazul şi Mama Angheluşa. Deşi puţin pretenţioase, 
în comparaţie. cu ceea ce dăduse pînă atunci „Societatea diletanţilor", 
totuşi ele erau de natură să revivifice interesul pentru teatru. Către sfîrşi-
tul anului şcolar 1873, publicul avu prilejul -să-i .revadă pe V. Filip, Maria 
Centea, V. Gheţie şi P. Tanţiu, jucînd ,,cu multă vervă": în două piese44, 
•al, "căror titlu nu-1 cunoaştem; Fiiili'p şi Gheţie urmau clasa a Vl-a, -iar 
•Ţanţiiu a IV-a45. Ei trei-, fraţii Centea şi alţii, vor reprezenta l a • Gherlă', 
in. august 1873, Muza de la Burdujeni, Paraclisierul sau Florin şi Florica 
•ş. a.46. 
. Mai.plină de.peripeţii şi mai rodnică decîtactivitatea tovărăşiei ambu-
lante a fost, îrt Í873, a lui Baciu. In Adio la o copilă, 1872, el scrise: 

Mă duc, dragă, plec departe, 
Ca să aflu ce doresc. 

•Şi se ţinu de c.uvînt, cum rezultă din urihătoârea' însemnare: I. Baciu „în 
anii ,1872 şi 1873 a petrecut !îrt Romînia, parte în serviţiul; poliţiei - din 
Ter.goveşte,. că subcomisar de. clasa I, parte ca practicant de telegrafie în 
Bucureşti, la direcţiunea căilor-ferate din strada Podul Mogoşoaiei "(a.cuni 
Calea Victoriei), şi paí'té'ca. teatralist în . provincie, angajat in trupa lui 
Alexandrescu, Caragialii Iorgu şi alţii!'47.. înduplecat, probabili, de părinţi, ca 
Biidulea.-Ţaichii. dé cimpoieş şi..,de .Bticl.uleasa, fugarul, va reveni printre 
'ai săi în a doua jumătate a anului 1873 şi, ca „teatralist în provincie", 
secera aplauze la NasăUd ,şi în- „opiduî" Monor. în cele două localităţi, 
unde s-a oprit în decembrie 1873,' 'I. Baciü-Muntenescu „făcu senzaţiune 
mare" ;cu Surugiul, Kera Nastaşiă; Herşcu boccegiul Paraponisitul (cîteşi-
patru de Alecsandri), Pandurul' cerşetor (ás C. Dimitriad), Vlăduţul ma: 
mei (dé I. Lupéscu) şi Ciobanul din Ardeal (de Vulcan)48. Alegerea bucăţi-

^ Ibid '., nr. 17, p. 202. 
46 Á kegyes tanitórendiek vezetése alatt álló kolozsvári rom. kath. fögymhásiúrrí tudó-

sítványa az 1872/73-iki tanévről. Közrebocsátotta V á r a d y M ó r i c z , Cluj, 1873. 
: 4 6 „Familia", IX (1873), nr. 31, p. 367. 
v47 Cronica ^parohiei gr.:,cat. Şoimuş, p. 31.. 

48 Identificarea lui L Baciu icii. I. .Baciu-Munteiiescu s-a făcut pe baza ;următoarei 
indicaţii: I;, Ba:ciui sub-.numele ;a '..publicat în. mai -.multe foi 
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lor dovedea iniţiere în literatura dramatică romînească şi, pe deasupra, 
preferinţa lui Baciu pentru piese în • care se criticau tăios anumite rele 
sociale. înţelegerea unora dintre aceste racile, specifice stărilor din Princi-
pate, constituia pentru transilvăneni o greutate. Erau însă, în cînticelele 
lui Alecsandri de exemplu, şi lucruri în 'măsură să educe pe. „auzitorii" 
din Năsăud şi Monor. Sînt de amintit: luarea în răspăr a latinomaniei, 
sesizată la Kir Triionius Petringelus şi învăţăceii săi, aspiraţia bugetivori-
lor „la slava glorioasă" de a se „înjuga la carul statului, cu deplină 
amoare patriotească şi iubire de patrie", stihuri izolate din Kera Nastasia 

Orişioine-aici se naşte Nu se naşte în zadar, 
Om sau vită care paşte Ci de-a fi pensionar. 

ori din Herşcu boccegiul 

Poftim roş-roşior . .. îl vînd Care, orişice păţesc, 
Pentru-acei mişei de, rînd Pe obraz nu se roşesc! 

precum şi unele replici caragraIeşti: „Nae Postuleanu, care dacă n-ani 
şi decoraţii, este că nu| mi-au dat" etc. etc. Receptivitatea pămîntenilor lui 
Coşbuc o atestă însă concludent „repeţirea" de trei ori, „1a, cerere generală", 
a Ciobanului din Ardeal, „cîntecel glumeţ", în care I. Vulcan satiriza pe 
despoitorii „bietului" popor. Citez un fragment: 

„Noroc bun, domnilor! Io-s Niţu lui Gligor, cioban din Ardeal. Şi tatăl 
meu, şi moşul meu au1 fost tot ciobani. Ei ziceau: „Decît slugă la ciocoi, 
mai bine cioban la oi!" 

Aşe apoi am rămas şi eu la oi. Dar încă doară bine că n-am învăţat 
carte. Io am băgat de seamă că învăţătura cam strică firea omului. Am 
văzut adecă mulţi . . . cari, d'upă ce au învăţat carte, din oi s-au făcut 
lupi şi au ajuns cei mai crînceni1 despoiatori ai bietului popor". Sfîrşitul 
cînticelului este şi mai acidulat: „Aud că e rău în ţară. Se z'îce că nu sunt 
bani. Asta ,nu-ii noutate la noi, nici nu-i aşe tare rău; cel puţin unii .ştren-
gari nu se vor îmbogăţi din sudoarea poporului. . . 

Ce-i ţara? O turmă. E (sic) bine, ce face ciobanul dacă vede că turma 
lui se află în doagă rea? Ispiteşte că oarei ce scădere au oile sale. Doară 
păşunea nut-i bună? Au apa e stricată? Sau aerul nu-i priincios?' Şi' daică 
se convinge că una ori alta ,nu place oilor sale, o înd'reaptă spre binele 
şi pe placul lor, al tuturora, ca toate să fie mulţumite. 

Dacă vede că vrun berbece izbeşte cu coarnele sale în cutare oaie 
mai slabă sau mai mioriţă tinerea, mi ţi-1 loveşte peste nas, să şeadă 
molcom, că Dumnezeu a făcut pe toate asemene-şi a dat tuturor asemene 
drept să trăiască. 

Aşe apoi oile-1 au în drag şi-i dau bucuros din ce au: laptei'şi l'înă. 
Acesta e sfatul meu! 

poezii si articli literari", ibid., p. 31. Pandurul cerşetor' este atribuit lui C. D i m i t r i a d e 
de „Familia", VI (1870), p. 131; cu Pandurul încălzea „piepturile amorţite" ale romînilor 
ce trăiau la Budapesta:f i I. D. Ionescu, vezi ibid., X (1874), nr. 1, p. 10. Pentru Vtăduţul 
mamei, vezi Anuarul IV al Societăţii pentru crearea unui teatru romm, p. 57, 62, 78 şi 80. 
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Dar cine ar mai asculta şi de mintea ciobanului? 

Fiecare pişcă tău, 
Şi riu-i prinde nime, zău. 
Ţara-aceasta-i ca şi-o oaie, 
Unu şi-altul o despoaie; 

Ţara-aceastad ca şi-o turmă, 
Unde jaful nu se curmă, 

Ea se uită cu răbdare, 

Că ciobanul oilor 
Dede turma lupilor. 
Ţara-aceasta-i ca şi-un ied, 

Cum o tunde mic şi mare49 Unde pureci mul\i-mi şed. 

„Familia", ocupîndu-se de piesele jucate de Baciu, accentuează că 
toate au iost „bine executate" şi „mult aplaudate". Aplauzele se răsfrîn-
geau, indirect, şi asupra „Societăţii diletanţilor", căci în sînul ei' a înmu-
gurit şi s-a dezvoltat talentul inimosului actor50. 

La începutul anului 1874, cînd Vulcan popularizează succesele lui 
Baciu, „Familia" publică împărtăşiri Despre uiaţa socială din Cluj51, pro-
vocînd „oareşicare iritaţiune în saloanele damelor"52. împărtăşirile se ra-
portează şi la nişte întruniri organizate de societatea „Iulia". 

„Iulia" era numele asociaţiei culturale „academice" a studenţilor romîni 
de la facultatea de drept a Universităţii „Ferencz József"53.' 

Sprijiniţi şi îndrumaţi de profesorul Gr. Silaşi, studenţii urmăreau 
scopuri multiple: să cultive limba şi literatura romînă, să ajute pe tinerii 
lipsiţi de mijloace, să ţină şedinţe publice şi să dea, din cînd în cînd, 
concerte54. Primul concert, împreunat cu „petrecere de salt", a avut loc 
în februarie 1874; în cadrul acestuia Vasile Filip, elev în clasa a VlI-a 
şi membru al trupei diletanţilor, a interpretat Şoldan Viteazul. 

Informaţiile despre strădaniile colegilor lui Filip sînt mai tîrziij din 
mai 1874, cînd şcolărimea şi studenţii sărbătoriră, conform obiceiului, 

49 I. V u l c a n , Ciobanul di:i Ardeal. Cîntecel glumeţ, în „Familia", XI (1875), nr. 27, 
p. 309—312. Citatele l a ,p . 309 şi 312. 

50 Informaţii despre spectacolele de la Năsăud şi Monor ibid., IX (1873), nr. 43, 
p. 501 şi X (1874), nr. 3, p. 36. 

51 Ibid., X (1874), nr. 11, p. 130. 
52 Ibid., nr. 16, p. 191. 
03 Vezi G r e g o r i u S i l a ş i , Autobiografie, în „Tribuna" (Sibiu), XIV (1897), 

nr. 8, p. 30 şi nr. 9, p. 33; I. L u p a ş, Societatea studenţimii universitare „Iulia" din Cluj 
şi activitatea membrilor ei, în „Lumea universitară", I (1922), nr. 2—3, p. 20—23; Studen-
ţimea universitară din Cluj şi societatea literară „Iulia", în „Ardealul", IV (1944), nr. 11, 
p. 4 şi 6. 

54 Ibid., nr. 6, p. 71. Dăm întregul program: Cuvînt de deschidere, rostit de 
D. 1. M o n a s t e r i a n u, vicepreşedintele societăţii „Iulia"; Cincisprezece cireşari de 
P a s c a l y , muzica de F l e c h t e n m a c h e r , executat de „corul vocal"; Sentinela romină 
de A l e c s a n d r i , „perorată" de Basiliu Olteanu, „jurist"; Salutare din Italia, compus 
de F r a n z S u p p é „pentru două violine principale, cu acompaniare de pian" (executanţi: 
Carol Schuster, directorul conservatorului din Cluj, Carol Gunesch, „magistrul" de capelă 
al „Hilariei", şi Em. Vaida, elev; Clntec vinătoresc, poezie de Ci a b r. S e r i d o n , „auzî-
toriu de filozofie", muzică de M e n d e l s s o h n — B a r t h o l d y , executată de cor; 
Misiunea femeii In genere şi a celei romine în specie, dizertaţie (publicată ibid., nr. 15, 
p. 169—171); Doine romine transilvane, cîntaţe din fluier.de I. Secuşanu, şi Romîn verde 
ca stejarul• de A l e c s a n d r i , muzica de V o r o b c h ie"v i c i . Completări ibid., 
nr. 11, p. 131, 
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ziua de 3/15 mai, prin rugăciuni „iunebrale pentru martirii" de la 1848 
şi intonarea cîntecului Aceasta e ziua în care romínul. După amiază, juni-
mea s-a strîns, în mare număr, la o „convenire în o grădină publică", fiind 
de fa^ă şi Gr. Silaşi55. 

în cinstea aceluiaşi eveniment, diletanţii au jucat Tribunul de I. Lă-
pădatu, în 2/14 mai, iar Muza de la Burdujeni şi Fîntîna de piatră, în 
4/16 mai. Ultimele două piese făceau parte din vechiul repertoriu al dile-
tanţilor, drama- Tribunul însă nu mai fusese reprezentată. 

Rod al unor stăruinţe scriitoriceştii de mai mulţi ani, dram-a în trei 
acte a lui Lăpădatu, publicată pentru întîia oară-în 187056,zugrăveşte întîm-
plări aparţinînd „lurtunosului an 1848" şi, cu toate scăderile ei (personaje 
insuficient conturate, • acţiune lîncedă, replici prea lungi), ea contează 
pentru literatura dramatică originală din Transilvania ca o încercare meri-
tuoasă, prin subiect, tendinţa sa generală şi limbă: -

Alegerea dramei de către diletanţi a fost determinată de „intenţiuni 
naţicnale", scriu contemporanii.- Interpreţii (Filip; în rolul prefectului 
László,-Maria Centea, care a jucat pe Terezia, Gheţie, ea „damă",-Găvruş, 
.I. .Haragoş, I. şi B. Pop, I. Popovici şi Tanţiu) s-au priceput să scoată 
îri evidentă tocmai aceste intenţii, procurînd astfel spectatori.or „mnmenţe 
de plăcere". Reproduc dintr-o cronică: Jn Tribunul „a excelat d-1 Vasiliu 
Filip, în rolul său de-renegat. In tot decursul producţiu-nii d-1 Filip, atinse 
marginile perfecţiunii, era însă sublim şi mişca- inimile tuturor privitorilor 
cînd, ca renegat, îşi- cunoscu rătăcirea şi-şi mărturisi ticăloşia, şi-şi bles-
tema trecutul-. Te cuprindeau fiori cînd auzeai şi recunoşteai adevărul 
mărturisirii sale, şi jura fiecare în sufletul său credinţă neclintită către 
naţiunea romînă"57. 

Dat în folosul şcolii „poporale" romîne din-Gluj, spectacolul cu Tribu-
nul constituie una dintre mărturiile- cele mai categorice că,, pe -măsură ce 
îşi dezvo'.ta activitatea, „Societatea diletanţilor" devenea tot mai conştientă 
de faptul că teatrul este un „factor potinte" de educare patriotică şi de 
propăşire a limbii-, Invederindu-1, „Familia" - şi ,-,Albina" î l . încuviinţau: 
„Bravii d i l e t an ţ i . . . — prin dexteritatea lor, manifestată î-n" executarea 
rolurilor, şi prin alegerea pieselor celor mai naţionale,' lucrate în cea mai 
bună limbă romînească — merită interesarea şi sprijinirea tuturor romîni-
lor de inimă, căci ei lucră neobosiţi pentru a da înşişi şi a mişca şi pre cei 
ce asistă la producţiunile lor, să dea semne de viaţă romînească, în mijlo-
cul nepăsării căreia căzurăm sacrifici noi rcmînii, prin intrigile neprieteni-
lor noştri"58. Duşmani "ne erau oameni ca prefectul László şi .contele 
Vilmoş, cărora le cade jertfă Teodor, fiu de iobag şi conducător, în 1848, 
n ' cetelor de răsculaţi, care s-au înarmat pentru a se răfui cu asupritorii, 

cploatatorii au supravieţuit-revoluţiei, şi au continuat să stoarcă şi mai 

Ibid., n r : 20, p. 237—238. 
56 Tribunul. Dramă •in 3 acte. (Din intimplările anului 1848), ibid., VI (1870), nr. 13 

şi urm.'Vezi şi ibid., V (1869), nr. 41, p. 491. 
' " , -„Albina", 1874, nr. 41. "Date despre Tribunal apud. D. Ş t . P e t r u ţ i u, lucr. ,cit., 
p. 679—683; autorul a- reprodus fragmentar ş'i cronica din „Albina". Vezi şi .„Familia", 
-X (.187.4)-, nr. 23,. p:. 2-76. , ' 
"" Albina", 1874, nr.-41. 
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aprig masele . -Pent ru acest motiv, reprezentarea . T-ribunuiut'a • î-nsemnat' 'o 
faptă prin care diletanţii îş i 'manifestară-încă trdată-, sf idător, ' îndrăzneala. 
„Fierul plugului, rosteşte un-personaj din dramă, ,s-a făcut lance şi coasele 
şe schimbă în-săbii; entuziasmul nu mai cunoaşte margini şi -învierşiinarea 
creşte-: pe zi ce merge. Cum; vezi, -Tribune, răzmeri ţa fierbe cli-n- toate părţile 
ca. un- vulcan".- Ginduri• ca .-acestea, exprimate într-o frumoasă limbă :romî-
riească,- erau menite să işte „fiori" şi să înverşuneze pe oamenii de ispravă 
contra domniei nedrepte a-grofilor, .a. conţilor şi renegaţilor,, care, înfrăţiţi., 
áclínceáu iobia sccială ş l naţională; 'din-Ardeal. 

Cercetînd, numele interpreţilor din Tribunul se constată . lipsa -unor 
diletanţi .care jucaseră, în anii trecuţi,- împreună cu Filip, Găvriiş şi Ţa rit iu: 
Lipsesc Maria Centea, BOcoş" şi 'Andrei Centea. Cea di-ntîi era ocupată cu 
măritişul, iar ceilalţi doi, plecaseră din Cluj, î-nscriindu-se, ca şi Gheţie, 
la liceul greco-catolic din-.Beiuş59. In .1862 se înfiinţase aici, pentru elevii 
claselor VII^-VII I , societatea de lectură „Samuil Vulcan", condusă în 1874 
de profesorul Ştefan Gu.leşiu'?0; Ajutaţi de el, Berta Balaş, Tinica Marineseu, : 

Maria Centea, „din soc. dilet. din Cluj", I. Lemac,' Toma -Păcală, A.. Centea, 
G. Bocoş, A. Todea ş. a., „surprinseră" pe beiuşeni, în 7 ianuârie şi -în 
zilele de Rusalii, cu trei „reprezintăţiuni",-jucînd Millo director sau mania 
posturilor, Paraclisierul saü Florin şi Florica etc. De asemenea; s-a recitat 
Copila romînâ, „în care [M. Centea] -a întrunit simţemintele fragede cu 
e'ntuzismul cuviritelcr". S-au mai- remarcat A. .Centea, Bocoş, M. Centea 
şi Lemac. Acestora, şi celorlalţi spectatorii, le-au tălmăcit dorinţa lor. de 
„a mai vedea rfeprâz'intaţiuni de aceste şi Încă, dacă ' s -a r putea, piese din 
á noastră viaţă socială". Dorinţa şi t î xu l ' e i sînt semnificative. • 

"Comentarii zgîrcite" despre spectacolele din Beiuş se găsesc în „Fami-
lia"61, care, elogiind exemplul bun, converteşte lauda în îndemnuri folosi-
toare înaintării teatrului romînes-c: „E lucru .foarte: frumos că tiilerimea 
noastră înţelege însemnătatea -acestui ram atît de 'nobil în viaţa popoarelor 
civilizate.". înainte, juni confraţi!"'" . " " • '" ' " ' 

Un tînăr confrate era şi I. Baciu-Muntenescu, despre a cărui activitate 
de după 1872 spuneam Că nu-poate f i ' despăr ţ i tă 'de aceea- a diletanţilor. 
Păslrînd Încă vie amintirea succeselor sale de la Năsăud şi Monor, Baciu 
a poposit-în-, februarie -1874. l a 'Ghe r l a , cu Surugiul, Pandurul cerşetor, 
Ciobanul din Ardeal, Herşcu bOccegiul. Ropote de aplauze62. 

Năsăud, Monor, Gherla". Gîndindu-se la bucuria1 cu care fusese întîm-
pinat în fiecare din cele trei aşezări, Baciu plănuieşte, - în martie 1874, 
să facă o „escursiune" dé cîteva luni „prin toate părţile" ardelene populate 
de romîni şi să dea „în tot. l o c u l . . . vro trei reprezintăţiuni", dintre care 
una în beneficiul „Societăţii pentru fond dé teatru". ' Vulcan, încîntat de 
acest plan, era dinainte convins că Baciu . v a fi primit • pretutindeni cu 

69 Vezi C. P a v e l , Şcoalele din-Beiuş, 1828—1928. Cu o privire asupra trecutului 
romltiilor din Bihor,-'Beiuş,- 1928, p. 185—186. 

60 O scuriă biografie a Iui St. Gulesiu ibid., p, 177. 
61 X (1874), nr. 3, p. 36 şi nr. 22, p. 263—264. 
62 „Familia", X (1874), nr. 9, p. 108. 
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căldură şi ospitalitate „romînească, demnă de acela caré vine să deschidă: 
la munţi şi la cîmpii altariul artilor frumoase"63. 

De Baciu şi de „turneul" său dini 1874 aminteşte şi I. V. B arci an u, 
care întregeşte relatarea lui Vulcan cu ' amănuntul, pentru noi preţios, că 
„d-1 Muntenescu . . . are nobila! idee a lucra mai mult în Bucovina"64. 

Timp de cîteva luni (aprilie—decembrie 1874) periodicele ardelene 
nu publică nimic despre „escursiunea" proiectată de Baciu, ci numai unele 
bucăţi care interesează slăbiciunile sale literare65. In ianuarie 1875 însă, 
„Familia". .vesteşte că „tînărul actor I. Baciu-Muntenescu a dat acolo 
[Reghinul Săsesc], la 29 , 30, 31 dec. [1874]. şi 1 ian., însoţit de cîţiva 
amici ai săi, patru reprezintaţiuni teatrale. Cu această ocaziune dînsul 
a reprezintat pentru prima oară Ciobanul din Ardeal, canţonetă satirică 
de losiif Vulcan, şi prelucrat ao'um de nou de autorul. Şi cu acest debut : 

d-1 I. B. Muntenescu şi-a încheiat cariera de actor, căci, precum mi se scrie, 
dînsul va intra; în teologie. Pagubă pentru scenă!"60 Vreme de un deceniu-
Baciu nu-şi va mai vădi interesul faţă de soarta teatrului romînesc din 
Transilvania. El va reveni la vechea, sa pasiune pentru scenă abia în 1884, 
cînd se stabileşte la Şoimuş, unde se născuse. 

Asemenea lui Baciu, şi diletanţii au vegetat în vara anului 1874. Dar 
în toamnă romînii de la, liceul catolic reînvie societatea lor de lectură67. 
Societatea ţinea şedinţe în fiecare sîmbătă şi progresa binişor. Proastă era 
doar starea, ei „finanţială". Pentru a o îmbunătăţi, tovărăşia diletanţilor 
sfătuieşte să se apeleze la publicul dornic de teatru68. Pregătirile trupei 
s-au tărăgănat cam două, trei luni. Din această cauză ea nu s-a putut 
înfăţişa clujenilor deCÎt în 26 aprilie şi apoi în 2 mai 1875, cu Movila lui 
Burcel, O privire de pe Car păţi şi Glasul unui romîn (de A. Mureşeanu), 

63 Ibid., nr. 13 [recte: 14], p. 167. 
64 Începutul artii teatrale la noi, ibid., nr. 16, p. 188. 
65 Vezi ibid., nr. 8, p. 88—89,'poezia Dorul; nr. 12, p. 144 („Poşta redacţiunii"); 

nr. 21, p. 252 („Poşta redacţiunii"); nr. 24, p. 281—282, Uescintecul de potcă. Datină 
poporală rom. din Transilvania; nr. 39, p. 459—460, poezia Leacul boalei, şi nr. 42, p. 510 
(„Poşta redacţiunii"). Leacul boalei, pe care o transc.riu, dovedeşte oarecare' talent: 

De cînd îmblu după fete, 
M-a . lovit o boală grea, 
Nu mă pot scăpa de ea. 

— Frunză verde castravete Dar degeaba-am alergat, 
Că de leacul ei n-am dat; 
Şi nici n-o pot lecui, 
Căci e boala inimii. 

Şi de cînd m-am bolnăvit, 
Vai că rău am mai slăbii; 
Nu ştiu, zău, ce-aş mai porni, 
Doar de ea m-oi mîntui. 

Dusu-m-am şi-am tot îmbiat, 
Leac la boală n-am aflat; 
Dar m-oi duce şi-oi îmbla. 
Totuşi leacu-i voi afla. 

Doar de boală voi scăpa. 

Dusu-m-am nouă hotară, 
La toţi doftorii din ţară, 
Să mă poată vindeca, 

Că mi-a spus o vrăjitoare, 
Să nu caut luna-n soare! 
Ză mi-i leacul ca aflat, 
Şi se cheamă „însurat l 

67 Ibid., X (1874), nr. 45, p. 544. 
08 Ibid., XI (1875), nr. 5, p. 59. 

66 Ibid., XI (1875), nr. 1, p. 12. 
w Ihiri Y nX7A) nr n 54 
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Ştefan'cél'Mare şl fiiumaíüv (de;Iustin Popfiu), Cuiul în perete, Paracli-, 
i,ierul şi cu comediile „originale" ale lui Vulcan, Alb sau roşu şi Din 
răscoala lui Horea. Toate piesele au înregistrat un succes „îmbucurătorii!. 
Publicul şi-a exprimat mai de multe ori plăcerea prin aplauze numeroase 
şi's:-a depărtat toarte mulţumit-din sala reprezentaţiunii. Dintre diletanţi 
au escelat mai' ales d-na Maria Cristea n. Centea, d-şoara Elena Rădeanu, 
d-:nii'.V. 'Filip, I. Găvruş şi A. Orianu", cărora le-au dat concursul 
I. Haragoş îşi 'Teodor Mihail69. •" 

După reprezentaţia din 2 mai, în 13 iunie, „Societatea) de lectură" a 
ţinut.,o şedinţă publică, în „localitatea parochială gr[eco] c[ato]ică]". Pe 
lîngă cuvîntările de deschidere şi închidere, cîntece executate de corul 
„vocal",;recitări şi dizertaţia lui T. Mihali despre însemnătatea literaturei 
în viaţa Unei naţiuni, programul şedinţei a cuprins şi Rusaliile în satul 
(ui Cremene, cunoscuta comédie a lui Aleasandri70. Ştiri' mai amănunţite 
despre desfăşurarea serbării şi despre interpreţi nu sînt, dar,- judecînd 
după celelalte manifestări ale „Societăţii de lectură", cu siguranţă că 
neobosiţii diletanţi au „mulţămit" şi de astă dată pe cei veniţi să-i asculte. 
De altminteri, această şedinţă a fast pentru elevii romîn-i de la liceul catolic 
şi ultimul prilej de a instrui şi desfăta publicul1 din Cluj, deoarece ÎTI 
august 1875i guvernul a interzis actorilor „noştri teatrali cîntăreţi" şi tru-
pelor „teatrale ambulante" să mai dea reprezentaţii, dacă „nu vor avea 
spre acest scop concesiune de la ministerul de interne71. Măsura aceasta 
nedreaptă, — menită, crede „Familia", să stingă „toate instituţiunile .noas-
tre de cultură naţională" — s-a răsfrînt, deopotrivă, şi asupra „Societăţii 
de lectură", şi asupra diletanţilor. La sfîrşitul l'unii septembrie 187572, 
societatea şi-a ales un comitet alcătuit din Gr. Silaşi, preşedinte, T. Mihali, 
vicepreşedinte, Hosu, secretar, V. Pavel, bibliotecar, şi V. Barbulovici, 
ca'sier73. Gr. Silaşi era profesor la Universitatea din Cluj, predînd cursuri 
de limbă şi literatură romînă. De aceea, ziarul „Kelet" se întreabă, într-un 
articolaş din octombrie 1875, cum a ajuns Silaşi preşedinte? Dispoziţiile 
în vigoare nu îngăduiau ca o atare funcţie să iie îndeplinită de către 
persoane străine de şcoala în care activa efectiv societatea de lectură. 
„Kelet" dă în vileag lipsa de vigilenţă' a direcţiunii liceului' romano-catolic 
şi cere clarificarea situaţiei lui' Silaşi74. Sesizat, directorul „opri societatea 
a ţine şedinţă, pînă ce nu i. se vor prezenta statutele"75. Statutele s-au în : 

tocmit, dar aprobarea lor s-a tergiversat lumi de; zile. Forţaţi de împrejurări, 
elevii renunţă, deocamdată, şi la teatru, şi la alte iniţiative cu caracter 
cultural şi implicaţii naţionale. 

«Societatea diletanţilor „teatrali" di-n Cluj» a durat, aşadar, cinci ani, 
timp în care a izbutit să cultive talentul dramatic al mai multor .actori tineri, 
să reprezinte aproximativ douăzeci şi cinci de monoloage, vodeviluri, cînti-

69.Vezi ibid., nr. 16, p. 187, si nr. 18, p. 211. 
70 Ibid., nr. 22, p. 259. 
71 Ibid., nr. 31, p. 368. " 
73 Ibid., nr. 40. 
73 „Kelet", V (1875), nr. 245, p. 963. 
74 Ibid. 
75 „Familia", XI (1875), nr. 47, p. 559, 



72 
IOSIF PERVAIN 18 

cele comice, drame şi comedii scrise de Alecsandri, I. Vulcan, I. Lăpădatu, 
C Negruzzi ş. a., să contribuie la reuşita unor concerte şi recitaluri de 
poezie Prin toate aceste manifestări, ea a izbutit, de asemenea, sa dea 
avînt începuturilor de viaţă culturală a romînilor din Cluj, unde posibili-
tăţile noastre de afirmare pe acest tărîm erau, în vremea aceea reduse. 
Plini de; elan tineresc şi decişi să lupte împotriva greutăţilor diletanţii 
au înscris o frumoasă pagină în istoria mişcării teatrale romineşti din tran-
silvania. înaintea lor această istorie nu aminteşte decit doua incercan 
îndrăzneţe: prima se datoreşte unor blajeni întreprinzători ( 1 8 3 3 — 1 0 4 / ) , 
iar cealaltă braşovenilor ( 1 8 5 2 - 1 8 5 4 ) D e ş i se deosebeşte de ele in 
special prin predominarea elevilor în componenţa trupei, totuşi «Societatea 
diletanţilor „teatrali" din Cluj» a urmărit aceleaşi ţeluri nobile ca şi socie-
tăţile care au precedat-o. Ea a năzuit Să facă din teatru o şcoala de edu-
caţie cetăţenească şi de redeşteptare naţionala. 

OBIIÍECTBO „ T E A T P A J I b H b l X " flHJIETAHTOB T O P O S A KJIY>KA (1870-1875 rr.) 

(P e 3 io M e) 

HCCJIEFLOBAHHE HBJIHCTCH BKJiaflOM B HCTOPHIO pyMbiHOKoro xeaTpa TpaHCHJibBaHHH 
BO BTOPOH nojioBHHe XIX BCKa. Tomee , aBTop HccjieayeT Bonpoc oÖpasoBaHHH „Mpa-
MaraiecKOro o6iuecxBa" 0CH0BaHH0r0 pyMbiHCKHMH yqeHHKaMH KjiyîKCKoro KamuHHecKoro 
jiHiiea B nepHOfl 1870—1875 rr. 

MjieHH TOBapHmecKoro o6T»eflHHeHHü nocraBHJiH B KJiywe H B «pynix ropoíiax v 
cé j iax OKOJIO 25 nbec, HanHcaHHbix B. AjieiccaHflpH, H. ByjiKaHOM, H. J I s r iMaTy , K. He-
rpVUH H OTVrHMH. OHH T3KJK6 HOMOrajIH B OpraHHSaUHH KOHUepTOB H MTeHHH CTHXOB, OJKHB-
jiHfl 3THM KyjibTypHyio XH3Hb pyMMH B KJiyrce. HM yaajiocb flOKasaTb, MTO cueHa HBJIH-
eTCH HacTOHiaefl „npaKTHMecKOH UIKOJIOH" ofimecTBeHHoro BocriHTaHHH H HauHonajibHoro 
noAteMa Ha OCHOB3HHH stoh nmpoKofi fleaTejibHOc™ „OÖmecxBa aBTop npHXOHHT K 
3<iKjiioqeHHio, MTO OHO cbirpajio BaxHyio pojib B pa3BHXHH TearpajibHoro Aejia y pyMMH 
TpaHCHJibBaHHH. 

UNE SOCI ÉTÉ D'AMATEURS DE THÉATRE A CLUJ (1870-1875) 
( R é s u m é ) 

La présente é 'ude est une contribution â l'histoire du théátre roumain de Transylvanje 
pendant la seconde moitié du XIXe siécle. L'auteur s"occupe de la îondation et de 1 activite 
de la „Société dramatique" des éléves roumains du lycée catholique de U u ] pendant ies 
années 1870—1875. , , , . , , 

Les membres de cette association réussirent a representer a Cluj et d a n s d a u t r e s 
villes et villages de Transilvanie environ 25 piéces de V Alexandri, I Vulcan L Lapa-
datu C Negruzzi et d'autres. Ils contribuérent aussi a organisation de concerte rt de 
récitals de poésie et, de ce fait, animérent la vie culturelle de Cluj en montrant que la 
scéne est une véri table „école pratique" d'éducation civique et de résurrection naţionala 
C e " réalisations permettent ă l 'auteur d'attribuer á la „Soc.été " une place i m p o r t á r e 
dans le développement du mouvement théátral des Roumains de Transylvame. Cette attn-
bution paratt pleinement justifiée. 

» De braşoveni s-a ocupat I. B r e a z u, în Contribuţii la istoria teatrului rommesc 
din Transilvania, vezi «Buletinul universităţilor „V, Babeş" şi „Bolyai » Cluj, seria Ştiinţe 
sociale, voi. 1 (1956), nr. 1 - 2 , p. 320—27. 



APÁCZAI CSERE JÁNOS TÁRSADALMI NÉZETEINEK KÉRDÉSÉHEZ 

SZIGETI JÓZSEF 

A. megnyugtató Apáczai-összkép kialakítását az teszi nehézzé, hogy 
különböző fejlettségi fokon álló társadalmak törekvéseit kifejező gondolat-
rendszerek elemei • jelentkeznek tudatában, irányítják tevékenységét s e 

"gondolatrendszerek mindenike az erdélyinél jóval fejlettebb társadalom 
törekvéseit tükrözi. 

Ismeretes/hogy Apáczainak a társadalom anyagi és szellemi életéről, 
az emberek egymás közötti viszonyáról alkotott nézeteit egyfelől a puritánus 
eszmék, másfelől'a. descartesi racionalizmus .határozta meg. E kétféle gon-
dolatrendszer közt mind filozóíiailag, mind a társadalmi átalakulás mód-
szerét illetően alapvető ellentét van. A puriitánus ideológia az istenre épít, 
s a társadalmi viszonyok megváltoztatását illetően -forradalmi programot 
hirdet, Descartes viszont végső fokon az emberi észre alapoz s társadalmi 
nézeteiben a francia polgárság kompromisszumos álláspontja tükröződik. 

Mi lehetett e nézetek sorsa Erdélyben, ahol Apáczai fellépése idején 
a. kelet-európai típusú centralizáció is bomlófélben volt már a feudális 
nemesség erőre kapása következtében? 

Nyilvánvaló, hogy a „második jobbágyság" viszonyai között élő Erdély-
ben nem tehettek időszerűek azok az elvek, mélyeket az abszolutizmus meg-

' döntésére készülő angol polgárság írt az independentizmus zászlajára. 
Bethlen Gábor halála után . az általa létrehozott feudális jellegű centrali-
záció mindinkább, erősödő ütemben bomlásnak indult, s a század közepe 
táján, Apáczai hazatérése idején, a feudális nemesség zöme heves támadá-
sokat intézett a Bethlen-féle centralizáció maradványainak felszámolására.. 

II. Rákóczi György uralkodása idején elkeseredett harc tombolt a feu-
dális uralkodó osztályon belül két réteg közölt: a nemesség zöme növelni 
kívánta befolyását mind az állami,.mind az egyházi vezetésben; a fejedelmi 
udvar, s támasza, a reakciós református államegyház viszont korábbi 
hatalma-és befolyása megőrzésére törekedett. A feudális osztály e két,rétege 
ellen'sorakoztak fel a puritánusok, amikor a presbitériumok szervezése útján 
meg akarták törni mind a feudális, patrónusi, mind -a püspöki hatalmat 
azzal, hogy a gyülekezetek, saját-akaratuk szerint válasszanak világiakat 
is.az egyházkormányzati szervekbe. Az angliai példán megrettent fejedelem 
és a református ' államegyház vezetői azonban inkább szövetségre léptek, 
s együttesen vették fel a harcot a puritánus mozgalomban;jelentkező-veszély 
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ellen. Ezzel a puritanizmus terjedésének nemcsak radikális, de mérsékelt 
formája elé is tilalomfát állítottak, amely a Lorántffy Zsuzsánna és Rákóczi 
Zsigmond körül tömörült középnemességre támaszkodott. Ez a szárny a puri-
tánus reformokat a feudális patronáíus keretei között akarta megvalósítani,1 

megőrizve ezzel a létesítendő presbitériumokban a nemesség eme rétegének 
befolyását. 

A feudalizmus két szárnyának kiegyezése tehát még azt is megnehezí-
tette, hogy a presbitériumok a nemesség viszonylagosan haladó, szűk réte-
gének ellenőrzése mellett, végső fokon a feudális irányítás elfogadásával 
alakuljanak meg. Arról természetesen szó sem lehetett, hogy az angliai 
példához hasonlóan a puritánus szervezkedés a polgári forradalom fedő-
szerve legyen Erdélyben. 

Ez a helyzet alapvetően meghatározta Apáczai törekvéseinek sorsát, aki 
a feudális reakció győzelmének tombolása idején érkezett haza Erdélybe. 
A gyulafehérvári beköszöntő beszéd, valamint a Magyar Enciklopédia 
rádöbbentette a feudális nemességet és a fejedelmet, hogy az erdélyi puri-
tanizmusnak ú j vezére támadt, aki félelmetes tudással ós elszántsággal 
védelmezi eszméit. A Magyar' Enciklopédia X. része, amely az emberi együtt-
élés minden (házi, gyülekezeti, polgári) formáját szabályozza, valójában 
forradalmi nézeteket tolmácsolt. Egy - gazdaságilag erős, már a politikai 
hatalom elragadására készülő osztály belső életének rendező elvei tükröződ-
tek itt: az Ótestamentum zord törvényeinek vasíegyelme határozza meg 
mind a gyülekezeti, mind a> családi, mind pedig- a polgári közösség életét. 
A politikai gondolkodás1 fejletlensége miatt, a döntő harcra készülő közösség 
egységének biztosítására, még szükség volt a vallás fegyelmező erejére. 
Ezért kell halállal lakolnia mindenkinek, aki az istennel kötött szövetséget, 
vagy az emberek egymással kötött szövetségét — az emberi együttélés 
alapját — meg akarná szegni! Halállal l'akol a közösség igazát elforgató, 
a hatalmat csalárd úton elragadó zsarnok is! Az ótestamentumi teokrácia 
mezében itt a XVII. századi polgárság törekvései tükröződtek: Cromwell puri-
tánusai a törvényszegő zsarnok keze nyomát látták a Stuartok intézkedései-
ben, akik a polgárság gazdasági, politikai, vallási törekvéseit elfojtani igye-
keztek. Ellenük tehát jogosult az erőszak fegyvere! 

Ez az ideológia a forradalom küszöbére érkezett angol burzsoázia 
programját tartalmazta, s nyílt hirdetése bizonyára megrettentette az erdélyi 
zsarnokokat, akik a puritanizmus megszelídített, Lorántffy Zsuzsánna-féle 
változatában is az angliai eseményekre nyíló kaput látták. 

Bár a gyulafehérvári beköszöntő beszéd tengelyében már a descartes-i 
racionalizmus döntő szerepének felismerése áll a társadalom/ fejlődésében, 
mégis Apáczai hitet tesz itt az erdélyi puritánus mozgalmak örökségének 
vállalása mellett is.- Éppen ezért hisszük, hogy a reakció erői Apáczai elné-
mítására törtek, s a Kolozsvárra való áthelyezését büntetésnek szánták. 
A korabeli osztályviiszonyok ismeretében nem eléggé meggyőző az az állás-
pont, hogy sem a fejedelmi udvar, sem Apáczai nem érezte lefokozásnak 
a kolozsvári iskolához való áthelyezését.2 Az Approbata Gonstitutiok világo-

1 M a k k a i L á s z l ó , ' ^ kuruc nemzeti összefogás előzményei. Akadémiai Kiadó, 
Budapest, 1956. 166. 

2 B á n I m r e , Apáczai Csere János. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1958. 453. 
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sári kimondják, hogy az újítók , fej- és jószágvesztéssel büntettessenek,3 "s-
Makkai kimutatja, hogy a reakció kíméletlen eréllyel lépett fel a puritánusok 
ellen.4 Apáczai nagy erkölcsi bátorságról tett bizonyságot a zsarnökölő ; 

p'uritánusok elveinek vállalásával, ámdei ez áz út objektíve járhatatlan volt 
a korabeli hazai viszonyok között, s .nézetünk szerint ezt Apáczai fel ís 
ismerte. A Basire által kirobbantott gyulafehérvári vitán ezért vallotta 
magát presbiteriánusnak, tiltakozva az i nd epend ent iz mus vádja , ellen.' 
A zsarnokölés elméletének tolmácsolása mégis az I. Károlyt vérpadra jut--
tató independensek módszereinek elvi igazolását jelentette. 

Ügy érezzük, hogy az eddigi' Apáczaii-kutatások ezen a ponton ném 
adtak elég megnyugtató magyarázatot. Kétségtelen ugyanis, hogy látszólag 
ellentmondás van a zsarnokölés elméletének tankönyvbe iktatása és Apáczai-
nak a fejedelem előtt hangoztatott álláspontja között: ő independens elveket 
nem vallott, hanem presbiteriánus.5 Ez az ellentmondás azonban csak akkor 
nem oldódik fel, ha Apáczainak Hollandiában kialakult világnézetét egyszer 
s mindenkorra lezártnak tekintjük, amelyen a hazai viszonyok mélyebb 
megismerése nem változtatott. Bán Imre kimutatja, hogy a . zsarnokölés1 

megokolását Apáczai Fennerus angol teológusnak egy 1585-ben írt művéből 
veszi át szó szerint,6 tehát egy olyan műből, mely az angol abszolút monar-' 
chia és a polgárság1 érdekszövetsége felbomlásának időszakában keletke-
zett,7 s azt juttatta kifejezésre, hogy a polgárság többé nemi hátrálhat a 
Tudorok elnyomó politikája előtt. De nem hisszük, hogy elég lenne ebből 
egyszerűen levonni azt az alapjában helyes következtetést, hogy Apáczai 
nem volt a szó angol értelmében forradalmár,8 és nem gondolt a társadalmi 
reríd erőszakos felforgatására,9 mert akkor nem látjuk1 be, mi. értelme volt 
a zsarnokölés elve elfogadásának. Nem1 az a lényeges, hogy Apáczai a szó 
angol értelmében volt-e forradalmár, hanem hogy elfogadta-e, hogy az isteni 
és: emberi1 törvényeket megszegő tirannust meg szabad .ölni. Azt hisszük, 
hogy ezt a tételt elvileg, adott társadalmi viszantjok között, ahol érre szük-
ség van — jogosnak és igazságosnak tartotta!. Éppen ez az értelme a.nép-
felség elve elfogadásának. Nem érthetünk egyet azzal a magyarázattal sem. 
hogy Apáczai „a zsarnokölés t . . . helyeselte, anélkül, hogy zsarnokölésre 
gondolt volna."10 

Apáczai valószínűleg nem értette meg minden ponton az ángol forra-
dalom gazdasági, politikai és vallási összefüggéseit, de elvileg jogosnak tar-
totta, hogy a hatalmat csalárd úton megragadó zsarnokot meg kell ölni. 
Apáczai élete példája, a Basire-ral folytatott vita utáni magatartása iga-

3 P o k o l y J ó z s e f , Az erdélyi református eguház története. Budapest, • 1S04. 
II. k. 227. 

4 M a k k a i, i. m. 164—65. 
5 Tartalmi kivonat Seiwerttől. „Apáczai Csere János válogatott művei." Tankönyv-

kiadó, Budapest, 164. 
8 B á n , i.ra. 344; 
7 C h r i s t o f e r H i l l , Az angol forradalom. 1640. Szikra, Budapest, 1948. 38. 
8 B á n, i. m. 342. 
9 Uo. 
10 S a s z e t G é z a , Apáczai haladó társadalmi törekvései és nézetei. „Filozófiai tanul-

mányok." Tudományos Könyvkiadó. Bukarest. 237. 
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zolja-,U. hogy vállalta az Endklopédiának az-emberek magatartására vonat-, 
kozó.ama kitételét:- -„megkívántatik -a martiromság. szenvedése is, mely az 
igazságról - a,, mü- életünknek veszedelmével való- állhatatos vallástétel."12 

Nem helyezhető Apáczai a kor forradalmár, gondolkodóival egy .sorba, ha 
ugyanakkor elvitatjuk,- Hogy komolyan gondolt ennek az elvnek keresztül-
vitelére ott,- ahol ;.e- feltételek -ezt megkívánták. A látszólagos ellentétet az 
oldj-a fel, hogy feltételezzük: a hazai valóság alakított Apáczai világnézetén, 
mert bár megvoltak-Rákóczi Györgyben az autokrata fejedelem jellemvoná-.. 
sai, a hatalmat nem. erőszakkal, vagy-csalárd úton ragadta-magához; követ-
kezésképp. Apáczai nem is-.tekinthette törvényszegő zsarnoknak, akivel-szem-
ben érvényesíthető a fegyveres ellenállás. A hazai viszonyok mélyebb meg-
ismerése nyomán arra-a. meggyőződésre juthatott, hogy a puritánus prog-
ram c s a k a nemesség-.viszonylagosan haladó rétegének támogatásával való-, 
sítható meg. ;A feudális anarchia erőre-kapásának viszonyai között valóban 
időszerűtlen volt Erdélyben Cromwell indépendenseinek harci módszere-s 
közelebb állott a •lehetőségekhez-apuritánusok mérsékeltebb, a-feudalizmus-, 
sal kiegyezésre hajló szárnyának,--a. presbiteriánusoknak taktikája. Apáczai, 
tehát .őszintén vallhatta - magát-presbiteriánusnak, aki nem gondolt inde-
pendens -módszerek megkísérlésére- Erdélyben, ahol a- feltételek ezt- nem tet-
ték lehetővé. 

Persze a presbiteriánus törekvéseket sem-az erdélyi viszonyokra szab-
ták, mivel-bennük az érősebb angol burzsoáziának megalkuvása : tükrö-
ződött a feudalizmussal-az alulról • jövő veszély elhárítására. Erdélyben 
-pedig, amint láttuk, csak arról lehetett szó, hogy a-haladó" erők Bethlen 
politikájának-továbbfolytatására-kényszerítsék az uralkodó osztályt. Nem 
lévén forradalmi helyzet-Erdélyben a XVII;. század közepén,- a-haladásban 
érdekelt osztályok-között másként alakultak az erőviszonyok-,-mint Angliá-
ban.-A haladó erők a harci célok tekintetében heterogén elemekből: a-mező-
városi parasztpolgárság,-az.értelmiségi-elemek s-a- nemesség-szűk-rétegéből' 
tevődtek-össze,-következésképp a purítánu's "ideológiában kifejezésre -jutó-
törekvéseket különbözőképpen magyarázták. Kevés kivételtől' eltekintve a 
létrejövő presbitériumokban megmaradt a nemesi befolyás-, hiszen" Apáczai' 
pártfogójának, Lorántffy Zsuzsannának a góndolkodása is á feudális ideoló-
giában gyökerezett.13- A- presbiteriánizmusnak•-ez • a • -feudális veze-
tése-alatti- változata is vereséget-szenvedett azonban-a fejedelmi udvar és-
a-főpapság, valamint a főnemesség közötti kiegyezés-következtében. Ninese-' 
nek adataink arra, hogy Apáczai milyen mértékben vett* részt,-v-agy egyál-
talán részt vett-e és főleg milyen irányú presbiteri ál is szervezkedésben, azt 
hisszük azonban, hog.y meg kellett alkudnia a presbiteriánus szervezkedés 
feudális ellenőrzés alatti formájával. Lorántffy Zsuzsánna erőteljes- támo-
gatása is ezt látszik igazolni. A fejedelem válaszlevelének ingerült hangja, 

11 A vita után, mely számára vereséggel végződött, kijelentette: „Első védekezésem 
alkalmával senki' sem volt mellettem, söt mindnyájan engemet elhagytak;- ne számíttassák 
ez be nekik; De az Ur' mellettem állott és megerősített engem." Tartalmi kivonat Seiwert-
től, i. m. 165. 

12 A p á c z a i C s e r e J á n o s , Magyar Enciklopédia, Szépirodalmi Könyvkiadó, 
1959. -341. . . . 

13 M a k k a í , i. m, 166, 
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amelyben rendre utasítja az Apáczai, érdekében közbelépő anyját,14 igazolja, 
hogy a- fejedelem és környezete" csapást:' akart- mérni- e mérsékelt presbite-
riánus elvek feladására nem-hajlandó Apáczaira; 

Apáczait az- 1655. szeptember 24-i gyulafehérvári vita után távolították 
el a fejedelem parancsára Gyulafehérvárról, és egy év.múlva, 1656. novem> 
ber-20-án megtartotta beköszöntő beszédét Kolozsváron-abban az'iskolában, 
amelyet 1655. .április 3-án tűzvész pusztítóttel15 , és amelynek rendbehoza-
tala* Apáczaira várt.- Mi bírhatta- rá a' fejedelmet, hogy mégis beleegyez-
zék Apáczai kinevezésébe? Hogyan történhetett meg, hogy Apáczait á ke-
mény episzkopáiis szellemű Váradi Miklós irányítása alatt álló kolozsvári 
iskolához-osszák-be,-ahonnair éppen: puritánus meggyőződése- miatt távolí-
tották el 16.54 .nyarán a szintén - Hollandiában tanult Igaz Kálmánt?16 

Nem hisszük, hogy elégséges -lenne az a magyarázat , ' mely- szerint 
II. Rákóczi György bizalmasai, Bethlen János és a dúsgazdag kolozsvári 
kalmár, Váradi Miklós, aki- „nagy egyházi autokrata és kemény -épiskopális 
volt"17, nem törődött Apáczai egyházpolitikai -elveivel. 

Apáczainak a fejedelem előtti, helytállása-s az egy év múlva bekövet-
kezett kolozsvári kinevezés közötti ellentmondást világosan- érzékelteti 
Bán Imre is, amikor megállapítja: „Sajnos nem tudjuk megmondani, mi-
lyen közvetlen okok bírták rá a fejedelmet, hogy a puritánus mozgalomban 
kompromittált Apáczait a puritánus meggyőződése miatt elbocsátott Igaz 
Kálmán igazgatói - székébe ültesse"18. A- válasz, hogy a kolozsvári iskola 
puritánus-ellenes vezetői nem törődtek .Apáczai egyházpolitikai élveivel, 
továbbá, hogy a fejedelmet1 külpolitikai térvei engedékenyebbé tették, nem 
látszik kielégítőnek: A magyarázathoz.bizonyára azok a művek1 is 'hozzá-
járulnának, amelyeket' a vita ; lezajlása után készített Apáczai, . de amelyek 
elvesztek, vagy lappanganak-valahol. • 

Ismeretes ugyanis, hogy Szathmáry Pap Mihály 'megemlékezik1-9 -arról 
a röpiratról20,-amelyet Apáczai készített -válaszként- Basirenak a vita leío? 
1-yását elbeszélő iratára21, de amely- el-veszett. Ugyancsak ő. tartotta fenn 
azt is, hogy Apáczai írt egy Apologiát22 is a- fejedelemhez a presbiteriánu-
sok. ügyében, de amely műből-a címen kívül egyebet ugyancsak nem--isme-
rünk23.. Valószínű, -hogy ebben- a műben részletesen -kifejthette-nézeteit -a 
presbiterianizmus kérdéseiről, s hogy a--fejedelemhez intézte, abban a feje-
delem előtti önigazolás szándékát kell látnunk. Bán megemlíti még azt- is-, 
hogy a kenyérgondok miatt szorongatott Apáczai az 1656. év folyamán 
S'upplicatiot intézett a fejedelemhez24.-E szintért ismeretlen irat keletkezését 

14 M a k k á i, i. m. 168. 
15 B á n , i. m. 450.' 
15 B-á n, i. m. 451. 
17 B á n , i. m. ,447. 
18 B á n, i. m. 452. 
19 Apáczai Csere János válogatott pedagógiai müvei, i. k. 165. 
20 Narratio vera actis, qui anno 1655. d. 24. Sept. in Collegio :Alberisí contigii 
21 B á n , i. m. 446. f , . 
22 Apáczai Csere János válogatott pedagógiai miivei, i. k. 166. ' Idézi-Bán : i s i "Brevis 

pro Presbiteriis Apologia ad Serenissimum Principem Transilvaniae. I. rn. 477 
23 Bán, i. m. 447. 
24 Uo. 
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Bán azzal az indokkal teszi 1656-ra, hogy a fejedelemnek anyjához intézett 
s Apáczait elítélő' nyilatkozata 1056. január 10-én kelt25, s az} év közepén 
Apáczai már megkapta a kolozsvári kinevezést. . 

Valószínűnek tartjuk, hogy egyéb okok mellett az' ismeretlen Apologia 
és Supplicatio érvei is hatottak a fejedélemre, s emiatt nem szegült ellene 
a kolozsvári beosztás engedélyezésének. Mind a fejedelmet, mind pedig 
"a kolozsvári iskola episcopális vezetőit minden bizonnyal nagyon is érde-
kelték Apáczai egyházpolitikai elvei1, hiszen az erdélyi országgyűlés éppen 
1656 márciusában utasította vissza Lorántffy Zsuzsárina közbenjárását 
égyes puritánus prédikátorok felfüggesztése ügyében26, s Barcsai Akos, 
Rákóczi egyik bizalmas emberei figyelmeztette is a fejedelem anyját, hogy 
ne folytassa, a puritánusok támogatását27 . 
, Hogy mi lehetett az Apologiában és Supplicatioban, arra természetesen még 
következtetni is alig lehet. Valószínű azonban, hogy a kolozsvári állás elnyeré-
séhez nem lett volna elégséges Lorántffy Zsuzsánna támogatása sem, ha 
nem talált volna a fejedelem a hozzá intézett iratokban olyasmit, ami meg-
nyugtathatta. A kolozsvári áthelyezést azonban mindenképpen büntetésnek 
szánták, s nem gondoljuk, hogy Apáczai „szinte bizalmi állásnak érezhette 
a kollégium igazgatóságát"28, amikor olyan iskolához kapott áthelyezést, 
ahol a beköszöntő beszéd tanúsága szerint jóformán egyetlen auditórium 
volt használható állapotban az 1655-ös tűzvész után. Itt hangoztak el 
a De summa scholarum necessitate súlyos mondatai! Apáczai valóban 
határtalan lelkesedéssel fogott munkához itt, de talán nem azért, mert 
bizalmi állásnak érezte a kolozsvári beosztást, hanem, mert megszabadulva 
á 'gyulafehérvári környezet visszahúzó erőitől, jobban érvényesíthette saját 
elgondolásait. Nézetünk szerint ezekben az elgondolásókban bizonyos fokú 
eltolódás kövétkezett be a Basire-ral folytatott vita óta. 

Fennebb említettük, hogy. bár a gyulafehérvári beköszöntő beszéd ten-
gelyében az emberi ész döntő szerepének hangsúlyozása áll ^ társadalom 
fejlődésében, ugyanakkor azonban Apáczai teljes szívvel magáénak vallja 
az előtte járó puritánus nemzedék örökségét és programját is, az iskolák 
és a társadalom megújítása vonatkozásában. Névszerint megemlíti Lorántffy 
Zsuzsannát, Rákóczi Zsigmondot, Tolnait, Medgyesit, Porcsalmit, Igaz 
Kálmánt és Sikó Jánost29, miint akinek munkáját megérzi, ha még nem 
érezte meg az ország30. Arra is utaltunk, hogy Apáczai volt az, „akiben 
a legmesszebbmenően tudatosult, hogy ami az európai1 társadalomban ezek-
ben az években-'végbement, ailapvető fordulatot, forradalmat jelent az embe-
riség fejlődésében"31. Következésképp a társadalom fejlődéséért vívott 'harc 
mindkét módszere: a ratiora alapozó descartesi, s az istenre építő puritánus 
egyaránt jelen van e beszédben, bár a hangsúly már itt is az elsőre helye-
ződik. A gyulafehérvári beköszöntő beszéd Apáczainak a hazai viszonyok-

25 Uo. 
26 M a k k a i, i. m. 169. 
27 Uo. 170. 
28 B .án , i. m. 453. 
29 Apáczai Csere János válogatott pedagógiai művei, i. k. 140—41. 
30 Uo.' 
3> M a k k a i , i. m. 154. 
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kai- való első érintkezéséből eredt, amikor még vállalta a küzdelem mindkét 
formáját. 

A három évvel ezután elhangzott kolozsvári beköszöntő beszéd hangján 
nyoma sincs ugyan a megrettenésnek, s kíméletlen' következetességére, 
forradalmi bátorságára már rámutattak32, de vannak a beszédnek, olyan• 
új tartalmi elemei, amelyek nézetünk szerint a hazai viszonyokkal' történt 
mélyebb megismerkedés hatására vezethetők vissza, s amelyek alakítólag 
hatottak Apáczai világnézetére. Mindenekelőtt, hiányzik a beszédből a. puri'-
tánus-pres'biteri törekvésekre való utalás, ezzel szemben Apáczai rajongó 
lelkesedéssel beszél a bölcsességről, melynek „ s u g a r a i . . . újra meg újra 
behatolnak az emberi nyomorúság roppant örvényébe és úgy elkápráztatják 
a halandó szemét, h o g y . . . nem akad közöttük olyan együgyű és ostoba, 
aki a bölcsesség nevének említésekor ne érezné, hogy föl kell állnia"33. 
A bölcsesség, amely behatol az emberi nyomorúság mélységeibe, ugyanaz 
az alapelv, melyet meghirdetett és pedagógiája alapjává tett a De Studio 
sapientiae-ban, de amely immár mint a társadalom fejlődésének egyetlen 
útja jelentkezik. A társadalmi fejlődés fokmérője a műveltség, ai kultúra, 
de olyan kultúra, amelynek gerincét az életben hasznosítható tudományok, 
az ú j világnézet rostján átszűrt tudományok alkotják! Ezeknek az új szel-
lemű tudományoknak a letéteményese az iskola, melynek mostoha viszo-
nyaira vezethetők vissza nemcsak a szellemi sivárság és erkölcsi züllöttség, 
de a nyomorúság is! 

Hasonlóképpen ú j elem a beszédben az éles papellenesség is. Apáczai 
hangoztatja ugyan, hogy vádjai nem érintik az egész lelkészi testületet, 
de nagy megszorításokkal beszél a kivételekről: „De ugyan kik ezek az 
emberek és milyen kevesen vannak, ha számszerűen összehasonlítjuk őket 
azzal a sok egyházi emberrel, akik — mivel maguk sem tanulták meg jól 
az iskolában mindazt, amit meg kellett volna tanulniok,'— titokban vagy 
akár nyíltan is minden áron meg akarják győzni tájékozatlan és hiszékeny 
ifjainkat törekvéseik haszontalanságáról, ha azok saját jószántukból olyas-
mit szeretnének tanulni, ami meghaladja egyházi embereink ismeretkörét, 
és a filozófia vagy filológia körébe tartozik. Azzal erveinek, hogy csak .a • 
papil szószék biztosít az embernek klebát"34. 

A'beszédnek ebben a részében nem az az érdekes, hogy Apáczai szerint 
a papság zöme elutasítja az új, polgári jellegű tudományok művelését 
és; lenézi a tanítót, hanem az öntudatos, kemény hang, amellyel Apáczai 
szembeszegül a papságga l '— igaza ' védelmében. Akarva-akaratlanul, itt 
a világi és teológiai szféra elkülönüléséről, szembenállásáról ' van szó, 
bár Apáczai maga még csak azt igyekszik bizonyítani,-hogy'az új.szellemű 
tudományok a teológia mélyebb megismerését segítik elő35, tehát biztosítani 
kell szerepüket, az ifjúság oktatásában. A „természet világosságánál" 
megismerhető matematika és természettudományok, valamint a „biblia vilá-
gosságánál" megérthető etika, ökonómia, politika, jog-, teológia egyenlő 
jogainak elismertetését követeli olyan-körülmények között, amelyek kilátás-

32 B á n , i. m. 459. 
33 Apáczai Csere János válogatott pedagógiai művei, i. k. 173. 
34 Uo. 185—86. 
35 Uo. 186. 
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talanná teszik a sikert. Az élőretörő feudalizmusriaK nem volt Szüksége 
sem a presbiteriánusokra — akik egyházszervezeti vonalon —, sem-az ú j 
tudományokra, amelyek lassú, felvilágosító munka út ján készültek elő-
segíteni a régi rend állásainak .áttörését. Ezért mozgósította ellene derék-
hadát: a maradi, ortodox református papságot. Ez a helyzet élőkészítetté 
az utat annak felismerésére, hogy az ú j tudomány egyenjogúsítása csak 
a teológia, a feudalizmus előretolt bástyája elleni harc árán valósítható 
-meg. Apáczai még nem juthatott el addig, de bizonyára megcsömörlött az 
egyház ilyen szolgáitól, s ez egyengette az; út ját arra, hogy a társadalom 
bajainak orvoslását az iskoláztatástól, az ú j tudományok széleskörű térvesz-
tésétől remélje. Talá-n ezért nem érinti a puritánus-presbiteriánus eszméket, 
bár bizonyára.nem adta fel presbiteriánus meggyőződését. Rá kellett azon-
ban jönnie, hogy a' reakciónak a- presbiteriánizmus erdélyi viszonyokhoz 
szabott változata felett aratott győzelme után a haladás eredményes -útjá-
nak megyédül az iskolaszervezet megújítása., az elavult tananyag felcserélése 
látszott. 

Hozzásegíthette Apáczait ehhez a felismeréshez az is, hogy a purita-
nizmus a reakciós erők összefogása következtében ekkorra már mind1 inkább 
egyházi belüggyé zsugorodott, s a feudális patronátus és a -püspöki hatalom 
elleni harc helyét nagyrészt szertartási kérdések fölötti értelmetlen vita 
foglalta-el36. Jele volt ez annak, hogy a feudális Anglia társadalmi és' poli-
tikai rendjét felforgató puritánusok forradalmi ideológiája az elmaradt hazai 
viszonyok között reform-mozgalommá, a" feudális osztály ellenőrzése- alatt 
álló reform-mozgalommá szelídült, amelynek természetesen azért voltak je-
lentős érdemei is kulturális téren. Talán erre az átalakulásra célozhatott 
Apáczai, amikor kolozsvári beköszöntő beszédében a papok és tanítók ellen-
tétéről megjegyzi: a papok nem bánnák, ha szétszóródnék az'egész iskola, 
mintsem hogy valami sérelem érié őket a 'közjó érdekében. S akkor is bosz-
szút állanak a tanítón, hai észreveszik, „hogy az iskolamester akár a leg-
kisebb jelentőségű egyházi szertartás felől is. másképpen vélekedik, mint 
ők, bár esze ágában sincs a szertartás megváltoztatása"37. Kétségtelenül 
utal ez a kitétel arra, hogy az egyházi téren folyó harc szertartási kérdések 
körüli-vitává soványodott már, de a mondat másik-fele esetleg arra is, 
hogy Apáczai nem tartja- érdemesnek részt venni az ilyen harcban. 

Ez a fejlődés vezethetett oda; hogy Apáczai az eredeti presbiteriánus 
célok elvi feladása nélkül — amelyek megvalósítására az objektív körül-
mények nem adtak módot —, a társadalom'fejlődésének biztosítását az 
iskolahálózat kiszélesítése, az ú j tartalmú ţudomânyok' eredményeinek nép-
szerűsítése útján keresse. Az ú j tartalmú kultúra eredményeinek népszerű-
sítésé és terjesztése, nem pedig művelésé útján, mert erre 'Erdélybén 
még ekkor nem adódott lehetőség! A feudalizmussal „erőegyensúlyi" hely-
zetben lévő francia burzsoázia fejlődése magával hozta a polgári tudomá-
nyok" fellendülését; kialakult Descartes filozófiája, materialista fizikája, s 
ugyanez az út vezette egy évszázad múlva a :francia polgárságot á hűbéri-
ség elleni döntő támadásra. Elmaradottabb társadalomban azonban ez az 

80 Makka i , i. m. 173. . . . . . 
87 Apáczai Csere János válogatott pedagógiai müvei, i. k. 187. — M a . k k a . i, i. rh. 127. 
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ideológiá^héM-tölthette be-ugyanazt .a funkciót. Míg a -fejlettebb Nyugat-
Európában a--polgárság'emelkedését nyomon kísérte'':az uf'tudományok 
megszületése és művelésük' tehetősége/ a házai viszonyok között e -ttidqjiiă-1 

v|pűydié'sére^^n«mjybítvlefieit'6seg, hüszén az-az osztály, 'melynek töreki 
..ygşeiţt'-; eiméleftiíeg' vájátámasztottak"Volria-,: még csupán- fejlődése fkez'déti 
. szakaszában volt., E -tudományok' konkrét' művelése, az'eredmények-'.íövább-
.-,fejlesztése helyett itt . e tudományok. népszerűsítése, lett, a feladat, ' , tehát á 
pedagógia,- a nevelés,-az ismeretterjesztés ' lépett 'a tudományművelés helyébe. 

Ezért lett •,Apáczai is élsősofban; .nem a"filozófia, hanem a pedagógia 
-mesterévé.. Elmaradt. ' .országokban"a'iháladó tudományok' művelésének elő-
jeltételeit, az iskoláztatást,' nevelést kell elsősorban bővíteni es átalakítani! 
.A kolozsvári beköszöntő beszéd' igazólja, hogy Apáczai.mennyire megérezte: • 
^Erdélyben nemcsák.'.árról van ; sző, hogy nincs az.''új tudományoknak műv'e-
o.lője,. hanem-arról, is, hogy-kevés tanító, akad, aki légal'ább' népszerűsítésükre 
wáUatkqzhá t :Nem' alakulhatták,Nki azok .á társadalmi viszonyok,; amelyek 
italaján^kivirágozhattak.Volná pólgari.,jellégű tudományok, s ezért.Erdélyben 
.-merésznek, .érthetetlennek'tűntek Apá'czái gondolatai. A : t á r s adá lom ' zöme 
meg-nem érett meg. e tudományok .befögá-dásárá sem,,'nemhogy-művelésükre 
vállalkozhatott volna, hiszen még Apáczai sem emésztette meg mindén 
ponton .Descartes .filozófiáját.. Megrendít,ő, mekkora.'.''elszántsággal';'küfcd1 a 
fiatal tudós,, hogy nézetéi ^számára 'p .olgárjogot . hárcoíjón ki egy olyan 
közösség, előtt, amely, azt hangoztatta: „inkább'mindenben a .régiek nyomán 
kell járni, miint kopasz fővel fiatalabb nemzedék.tanáésaira ' hallgatni;'csak 
egy szemernyit, is"38.. Keserűen^ 'de sajá t , . igazába vetett fanatikus" hittel 
száll szembe feletteseivel, a világi' félügyelőkkel is,' akik' „mivel a 'matema-
tikáról, fizikáról,-.asztronómiáról, .filológiáról, etikáról, politikáról és a . többi 
l.udomány.ókról .még -hírből1. is!.alig hallottak valaha, azért még csak. álmuk-
ban sem juthat eszükbe, .hogy e tárgyak taní tását meghonosítsák"39. 

Mi mást igazolnának ezek a keserű szavak, mint hogy, Apáczai e törék-
vései beleütköztek a .legerősebb' torlaszba:. 'elérhetetlenek' 'voltak korában, 
s. áz a' szűk .réteg, . amelyét lelkesítettek'gondolatai,1 nem rendelkezett kellő 
:társa.dalmi háttérrel,melyre-"támaszkodjék/ Apáczai-előtt még "néim< -világo-
sodott, meg, h o g j r s ^ a rációra épített pedagógiája Végső 
fokon'. 'a . teológia ' ellen 'irányul,- a. papság -zömének elutásítój "magatartása 
azónban;'rád hol kell .ér legádázabb ellenfeléit keresnie. S mivel 
szilárdan'liiţte, hogy az ő ér telmezési szerinti sáp'ientia á- társadálom f.e'jlő-
désériék letéteményese, .e' program •ellenfeleit a ; közjó elfen'segeikent. tartotta 
számon:; A' -koJozsvári: beköszöntő, melynek tónusát Apáczai: egyéni mellő-
'zöttsége színezte,"így' tágabb perspektívát nyert: "á mellőzött tüdős és 'terveit 
gőg'öseri ''élütasífö -,,szent" emberek közti - ellentét a/haladás- 'és maradiság 
küzdelmének Jszimbólumává/ szélésédétt.--' Ezért' hisszük," hogy é 'keserű'" ta-
-paszíálatok :nyomán Apáczai-'előtt-is felderenghetett m á r : van valami- ellen-
tét a közt, amit ő a rációra alapozva előkészít, s a teológia-közt, melyet 
más törvények irányítanak. Nézetünk szerint a kolozsvári.-beköszöntőben 
vannak2olyan, -az eddigi elémzésekben^még ki-nem aknázott részek', amelyek 
alá támaszt ják ezt a .feltevést.. Az iskolák, n y o m o r ú s á g á n a k be-

38 Uo. 186. 
39 Uo. 187. 
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széíve ugyanis Apáczai; a következőket;,mondja: „Még nem tudják a sze-
rencsétlen magyarok, .högy\'küí&ribÖzők;áz .'isten ^adományai, 1 Kiszén' ha 
véletlenül valakinek,'hiányzik' a teh'etségéj'vagyhájlaMóMga-az egyházi 
szolgálatra,- az talán másoknál bővebben, részesült/egyéb adományokban, 
melyek;).nagyoríi szükségesek más', feladatkör 'betöltéséhez"40. Ebben 'áy kije-
lentésben1. nemcsak, az'jut'.kifejezésre, fiogy á tehetség .mellett hajlandóság 
is, kell a papi szolgálatra,, hanem! arra işMehet''következtetni,^ hogy [Apáczai 
magára céloz: .neki. nincs h.ajlaridő'saga píapi'" fela<iátök;'VáMalására-. Ezt 
különben igazolja - Apáczai .magatartása, is .a gyulafehérvári! vita után, ami-
kor a felkínált kéz'di vásárhely; es nagyériyedi papi. állast visszautas-ítotá41. 
A következő mondat'.'meg éppenséggel; arra utal, hogy a népszerűtlenséget 
.s -a:,nyomában.'járó;i-veszélyt -is inkább'kész volt.vállalni, mint a : gyakori 
prédiká.lást: '„Ha '.lúgyanis, netalán egy Ha.'nítónak termett egyén kerül - az 
iskolába, —TT. legyennaz bár : minderi dologban'tudós, 'szórgalmasv hasznos 
es ' tanítványai szemébén szeretetreméltó, de nem igyekszik kiérdémelni 
a. nép jóindulatát azzal, hogy gyakran tar t ' számára prédikációkat; és így 
nem szerez..,népszerűséget magának' —, akkor mindenki.tudatlannak és 
használhatatlannak- mondjá, lustának a legfőbb .dologra; így nem érdemel 
fizetést, ha.npmí.ki kell dobni az iskolából"42.. 

Nem" hisszük,.hogy á .papi,"hivatással szembeni eme ellenszenv gyökere 
egyszerűen arra. lenné .visszavezethető, hogy a pap nem tartja egyenrangú-
nak a tanítót. ..Mélyebb "éredői lehetnek: Apáczainak a teológiai szférából 
mindinkább .kibontakozó gondolkodásmódja, 'melynek következtében meg-
sejthetett valamit;a világnézetet'-alkotó kétféle gondolatrendszer közti elvi 
.különbségről. Amikor ugyanis a tanulást 'megvető; lusta diákokról, beszél, 
s kifogásolja-,. hogy ellepték az iskolák, padjait, ezzel, zárja mondanivalóját; 
„Együgyűeket. és gyöngéket választott a maga számára isten, nem sok 
előkelőt, ezt elismerem, hiszen az. apostol bizonyítja.; De hogy az, ő kivá-
lasztásuk rendkívüli: módja kizárná a megszokott út követését imások kivá-
lasztása tekintetében, azt úgy hiszem, ép ésszel • senki: sem állíthatja"43. 

Apáczai tehát, a bibliai kiválasztás „rendkívüli^ módjáról beszél, s 
szembeállítja a,, „megszokott" úttal, amelynek követését „ép ésszel" senki 
.sem kifogásolhatja. Nyilvánvaló, hogy itt a bibliai tanítás-és a ' józan ész 
sugallata közti ellentmondásról van szó, melyben Apáczai ez utóbbi:mellett 
foglal á l lás t .Amikor pedig arról beszél, hogy „mind- az államnak,- mind 
az egyháznak a főiskolák-az alapjai"44, s .fnindkettő csak akkor virágozhat, 
ha ;ai főiskolák erősödnek, Pţatonjt.. idézve, leszögezi: „Az állam ügyei akkor 
fognak igazán jól menni,, h a ; májd filoz(5fusok uralkodnak.;benne és az 
uralkodók-filozófiával foglalkoznak."45; „Hát Ugyan a belga népet — foly-
tat ja gondolatmenetét— melynék szárazon ,és tengeren oly nagy a hatalma, 
mi segítette a tűrhetetlen spanyol iga- .lerázására? Mi adta vissza neki 

40 Uo. 185. 
41 Vö. Tartalmi kivonat Szathmáry • Pap -Mihálytól. „Apáczai, Csere János válogatott 

pedagógiai művei", i.; k. 166. •.,. r 
42 Apáczai Cséré János válogatott pedagógiai művei, i. k. 184. 
43 Uo. 182. 
44 Uo. 177. 
45 Uo. 
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a - szabadságát? Állítom, hogy az. akadémiák!-.És, mi ta r t ja folytonosan 
virágzó életerőben?,Az akadémiák. és ^ főiskolák!"4 6 \ 

A sapientiái letéteményesei, a iöiskoláK .és akadémiák 'biztosí t ják egy 
nép..számára -a szabadságot. és ;a jólétet!-;Áz- élet megszervézésenek.a. des-
carţesi racionalizmus,, által -kínait módszere, ,;mely .a lassú', zötóenésmenies 
lej lod'est-sugallta,' közelebb . állott áz erdélyi lenefősegekhez,' s' bizonyára 
Apáczai ezt az utat, i ă t ţ a j á rha tóbbnak , ;s a hazai" keserű. tapasztalatoK ís 
eDbe az irányba térítették lejlodéset. Ta lán azért '.nincs, adatunk,-' hogy..reszt 
vett volna puritánus şzervezkedesben, mert hovatovább jez- a gondolat-
rendszer. kerekedett felül benne. 'Ügy .hitte, hogy 'megtalálta á -haladásért 
vívott harc Erdélyben ' al-Kalmazhaio',. módszerei; kuituráiis ' Intézményedet 
teremteni, gyakónat i lag.hasznosí tható. tudományokat terjeszteni, telkarolni 
az egészsegugyet, anyanyelvű oktatást szervezni! Ezzel kétségkívül "nagy-
tokú reális érzékről :tetţ tanúságot, bár fennebb rámutat tunk, 'hogy "ez 'az ut 
is korai volt még a.XVII. század Erdélyeben. Éz azonban nem változtatott 
azon, hogy gonüolatrendszerenek .,.. ilyen irányú, fejlődése • szüksegKéppen 
hozta magával . a puritánusok .követte, úttól való bizonyos:'-fokú einajnasi:. 
A reakció • világi szárnya számára pillanatnyilag ez. "a módszer - kevesebb 
veszélyt rejtegetett, mint a - puritánusok nyíltan íeudálisellenes programja. 
Lehet, hogy ez,,is szerepet játszhatott "aboan, hogy megtűrték kolozsvári 
tevékenységét. '• 

A kartéziánus hatásnak tulajdonítható, hogy Apáczai, a világi-tudo-
mányosságot, és ismereteket nem állítja a vallás, ugye mögé, hanem.nyíl tan 
hirdeti, hogy az.embernek evilági céljai . is . vannaK, s az,ember egyik.leg-
fontosabb ieladata a közösség szolgálata. Bán. Imre jogosan, á l lapuja meg, 
hogy a nagy Kopernikusszal szeiuoen,. akitől pedig SOK-ösztönzést, kapott, 
éppen ez - jelenti a többletet -Apáczainál: „a karteziánüs. gondolat követ-
kezetessége"47.- Természetesen ugyanakkor azt is meg. kel l-ál lapí tanunk, 
hogy a filozófiát, a tudományt .sem helyezi, .nem. is. helyezhette ,a. vallás 
fölé: „a f i lozóf i a . . . . olyan erö, mely az isten tiszteletére, egymás közötti 
igazságosságra, i mértékletességre- és bátor helytállásra neveli az: -embere-
ket"48. - "A világi és- egyházi, tudomány tehát egymást támogatva,- .még 
békésen megfér tudatában, ak á r cs ak : . D esc a r t es - é b a n:: i s. De míg nála ez az 
álláspont természetszerűen következett a .nemesség és polgárság „erőegyen-
súlyi" helyzetéből;. Apáczai e kétféle minőségű tudomány .azonos .rangját 
a feudális-erők, következésképp a feudális tudomány' túlsúlyának viszonyai 
között-követelte. Ezért esnek nagyobb' erővel a latba. gondolatrendszerének 
pozitív: elemei. Ez;. a 'múl t ta l szemben forradalmian ú j azonban igen:-.korán 
jött, s igen nagy ugrást jelentett előre. 

V a n a kolozsvári beköszöntő beszednék még egy olyan eleme, amely a 
házai valóság alakító ha tásá ra :kápott nagyobb hangsúlyt gondolkozásában: 
a nemes ifjak szerepének kiemelése. Apáczai küzdelme a. világi és teológiai 

-studiumok egyenlő jogának- és fontosságának elismertetéséért nem-..-jelentett 
a feudalizmus .-világi szárnya számára oiy.anr veszélyt,/.mint: a. Duritánüs 

« Uo.-
47 Bán, i. m. 521. 
48 Apáczai Csere János válogatott pedagógiai müuei,, i.. k, -18Q. 
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szervezkedés, mely azzal fenyegette a patróriust, hogy egyenrangú tagként, 
jobbágya mellé ülteti a presbitériumban. Ellenben annál nagyobb felzúdulást 
támaszthatott az egyház berkeiben, mely — kellő világi értelmiség híján — 
még mindig a tudomány egyedüli birtokosának tekintette magát. A teológia 
uralmi helyzetének további fenntartása érdekében a papság zöme,- de a 
tanítóság egy része is makacsul szembefordult -Apáczai törekvéseivel, rész-
ben, mert nem értett az új- stúdiumokhoz, részben pedig, mert megérezhette, 
hogy itt végső fokon valami másról van szó, mint amit a teológia hirdet. 
Hiszen még a-haladásért harcolók táborába tartozó olyan pedagógus, mint 
Porcsalmi András sem tudta mindenben követni Apáczait49. -Bán Imre 
mutatja ki Apáczai utolsó, leginkább kartéziánus szellemű művét, a Philo-
sophia n-aturalis-t elemezve, hogy maga Porcsa-lmi is fenntartással fogadta 
egy helyen Apáczai fejtegetését. Ismeretes ugyanis, hogy Porcsalmi máso-
latában maradt ránk e mű, mely Apáczai utolsó évei tanító munkájának 
eredményeként a természettudományok rendszerező összefoglalását adja50. 
A.inű második fejezetében a teremtés történetét Apáczai lényegében karté-
ziánus szellemben adja elő, s Porcsalmi, aki érzi,-hogy ebben a kozmogó-
niában alig marad valami a bibliai teremtéstörténetből, odaír ja-a fejezet 
végére: „MoseS vix consentit", azaz Mózes aligha egyezik bele!51 Ha még 
a haladó szellemű Porcsalmi i<s —'.--akiről pedig Apáczai olyan meleg sza-
vakkal emlékezik meg az Enciklopédia bevezetőjében52 — megütközik, hogy 
a bibliai tanítás mennyire a háttérbe szorul ebben a fejtegetésben, hogyne 
zúdultak volna fel azok, akiknek a korlátl-a.n uralmát fenyegette az ú j tudo-
mány! Apáczai ellenfeleinek zöme — amint ezt a kolozsvári'beköszöntő 
papellenes éle is igazolja —, az -ortodox református papság köréből kerül-
hetett ki. Ez pedig szükségképpen hozta magával, hogy a céljaiért-makacs 
következetességgel harcoló Apáczai a nemesség azon rétegénél is támo-
gatást keressen, amely bizonyos fokig maga is érdekelt volt- a haladás 
ügyének — saját érdekeihez szabott — szolgálatában. 

Apáczai ugyanis valóban hangoztatja, hogy a nemes szülők fiainak 
kiváló előmenetele az államnak nagy érdeke53. Ebben az álláspontban persze 
nem szabad egyszerűen a nemességnek tett indokolatlan engedményt látni. 
A fejlődésben elmaradt keleteurópai társadalmakra, így az erdélyire is még 
hosszú ideig jellemző maradt, hogy a gyenge polgárság bizonyos funkcióit 
a nemesi középréteg töltötte be, persze helyzetéből adódott korlátozottság-
gal. Apáczai tehát ebben is az erőviszonyok -reális felmérésének képessé-
géről tett bizonyságot, s ez az álláspont minden bizonnyal elősegítette a 
kolozsvári patrícius polgárok és a nemesség egy rétege támogatásának 
elnyerését. 

Az iskolába kívánkozó jobbágytanulókkal kapcsolatosan megnyilvánuló 
tartózkodását azonban már nem magyarázhattuk csak a nemességnek tett 

49 Porcsalmi-András 1'642-ben -került a kolozsvári iskola élére. Apáczai egy-két évig 
tanítványa volt. Vö. Apáczai Csere János válogatott pedagógiai művei, i. k. 14—15. 

50 B á n , i. m. 522—23. 
51 Uo. 530—31. 
52 Magyar Enciklopédia. Előszó. „Apáczai Csere János válogatott pedagógiai művei", 

i. k. 59—60. 
63 Apáczai Csere János válogatott pedagógiai müvei, i. k. • 181—82." • 
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engedményekkel. " Nézetünk szerint ebben- Apáczai -korai racionalizmusá-
nak'negatív következményeit: is kell látnunk. Racionalizmusa • ugyan a ter-
mészettudományok -későbbi matérialista irányú fejlődésének útját egyen-, 
gette, de felfogásában már megmutatkoznak ez idealista koncepció negatív 
elemei is. A gondolkozásba', mint az ember, legmagasabbrendű képességébe 
vetett- korlátlan bizalom együtt járt-, az elméletnek a gyakorlat fölé való 
helyezésével. Ha a ráció az ember, legfőbb képessége,. akkor az ész úrrá 
lehet a valóság .felett, akkor--ipusztán iaz .. értelem • segítségével; át-
alakítható a „rosszúl kormányzott, közügy"; - akor az ész tanácsai 
alapján meg lehet oldani a társadalom bajait.' Ha- az emberi tevékenység 
alapformája á gondolkodás, akkor az érdeklődés középpontjában az egyén, 
a jó szellemi képességekkel rendelkező egyén áll, aki alkalmas a sapientia. 
elsajátítására. E gondolatmenet egyenes, következménye pedig a társadalmi-
történelmi folyamat háttérbe szorulása, a tömegek szerepének, fel', nem. 
ismerése; Az- értelem mindenhatóságába vetett, egyoldalú • bizalomból meg 
természetszerűen következik a .szellemi mutjkára alkalmas-elemek előtérbe 
helyezése azok. rovására, akik ilyen képességekkel nem rendelkeznek, vagy 
nem,mutatnak kedvet az elméleti ismeretek elsajátítására. Minél inkább hitt. 
valaki abban, hogy „egyedü l . . . az iskolák állíthatják! .az állam kormány-
rúdjához a legkiválóbb állami vezetőembereket, legigazságosabb bírákat, 
és a legbölcsebb tiszt\4selőket,-akik alkalmasak az állam igazgatására-
és kormányzására"^4, ;— annál-' jobban -/törekedett arra, hogy. a sapientia 
elsajátítására képes, a szellemi erőfeszítések vállalására .kész ifjak- számára 
biztosítsa a tanulás lehetőségét: Akik. „Minerva zászlaja, alatt, -akarnak 
szolgálni-, azoknak mindenékelőtt virrasztást és fáradalmakat, kell vállal-
niok, kerülniük kell a.- fényűzést. ; . és minden olyasmit,- ami elpuhítja a 
lelket"55, — á l l í t j a fel, saját maga számára is,-a magas mértéket Apáczai.. 
Vannak azonban olyan tanulók is:— m o n d j a — , akiket-ha nem táplálna 
„az ingyentartás reménye, háromszori böjtöt sem viselnének el, még abban-
az esetben sem,- ha tudnák, hogy ezen az áron a legrövidebb időn belül 
teológusókká és filozófusokká válnak"56. Az ilyenek nem alkalmasak az 
életét szebbé, könnyebbé tevő,, az igazságtalanságokat — A p á c z a i hitei sze-
rint. —- megszüntető sapientia- elsajátítására; következésképp, nemhogy elő,-
mozdítanák a fejlődést, de akadályozzák, mért a rátermetteket'szorítják ki 
a csékélyszámú iskola padjaiból. ' Az ilyenek"nem érhetik el . „a!ma legfőbb' 
jót, amit a tanulás nyújthat-: az okok állandó kutatását és megtalálását"57. 

Ez 'lehet az elméleti indítéka- Apáczai jobbágyellenesnek tűnő állás-
pontjának. Szó sincs azonban : itt ilyesmiről, hiszen ugyanolyan kíméletlen-
séggel sújt végig a „tanácsatyák .gyülekezetén" is, amelynek-tagjai „emberi 
bábok inkább, semmint eszes-emberek"5®— amint mondja. ;Az-Enciklopédia 
bevezetőjében pedig határozottan kijelenti,- hogy nem azokat tartja ' igazán 
nemeseknek, akik aranyláncot kötnek nyakukba, vagy palotáik falait őseik 

64-Uö. 176. 
65 Uo. 183. 
66 Uo. 
67 Uo. 182. 
58 Uo. 177—78. 
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képeivel díszítik,: hanem• azokat, akik sa já t javaikkal:'- műveltséggel,, jó. 
erkölccsel- és, ékesszólással dicsekedhetnek59. Apáczai tehát mindenki - felé 
sújt, .aki alkalmatlan a „legfőbb jó" elérése érdekében' szükséges erő-
feszítésre. 

Apáczai tehát'iá társadalmi fej lődés 'méghatározó tényezőjét az emberi 
tudatban kereste, s amikor fejlődésről beszel, mind a szellemi, mind a gazda-
sági életre vonatkoztatja, A Magyar Enciklopédia bevezetője igazol ja; hogy 
a- fejlettebb--Hollandia1 szellemi és: gazdaságii helyzetével .'megismerkedve 
döbbent rá a hazai elmaradottságra, az itthoni testi ;és' szellemi1 nyomorrá. 
A bevezető:mónd'ata;i mai'is' őrzik .annak a megrázó pillanatnak ..az. emlékét, 
melyben-tet té 'ér lelődött á gondolát: „Neki dühödtem', az í rásnak" , 'hogy 
„segítsek szülőhazámon!" 

A Mágyar -Enciklopédia megírásának gondolatát tehát a hazai elmara-
dottság hívta életre, éppen ezért .nem rneglepő, hogy Apáczai gondjai között" 
olyan jélentős helyet foglal el.'a jobbágykizsákmányolás.; Ez természetes is, 
hiszéh a -kórái polgárság szövetségesének- tekintet te : a feudál is-anarchia 
elleni küzdelmében a íriégihkabb 'elnyomott- jobbágyságot; ami azonban nem 
jelénthe'tté egyben azt -is, hogy programja lett volna a -kizsákmányolás 
megszüntetése általában. A polgárság m a g a is kizsákmányoló osztály lévén, 
csak ázért harcolt, hogy a kizsákmányolás feudális formáját -a kapitalista 
forma váltsa fel. Ennek az útja á XVII. századi erdélyi viszonyok között 
a feudális anarchia, vagyis a feudális "kizsákmányolás szélsőséges' formája 
elleni küzdelém volt.' A polgári1 ideológusok éppen ezért a szolgai állapotot 
törvényesnek tekintiks csak á- kizsákmányolás indokolatlanul szigorú,' 
íeudális .formái ellen emelnek szót. 

A Magyar . Enciklopédiának -az .emberek magaviseletével foglalkozó, 
puriţân'us alapvetésű X. fejezetében Apáczai- is elfogadja, hogy ez emberek 
között lvannak szabadok'és szolgák60, s hogy a szolgai állapottól félni kell 
ugyani de törvényesnek kell elismerni61."A-Szolgák 'kötelességeinek tagla-
lásakor azonban neirs feledkezik meg arról-sem,-hogyan viselkedjék-az úr 
a -cselédeivel62. 

A szolgaságba szerinte kétfé leképpen ' juthat valaki: kényszerítésből, 
vagy szabad elhatározásból63. A kényszerű szolgaság okait megjelöli: lopás 
vagy -fogságbaesés nyomán következik be. Nem világos azonban, hogyan 
juthat az ember szabad akaratából szolgaságba. Valószínűleg az'olyan hely-
zetre" gondol Apáczai itt, amikor; valaki nem tudja ^teljesíteni-szerződésbeli 
kötelezettségét, s,-emiatt-önkéntes elhatározásából (valójában kényszerből) 
szojgáyá szegődik. Apáczai ugyanis a - tulajdonjogról, a vagyonnal való 
élés 'szabályairól, , s az • ellene elkövetett vétségekről szóló fejezetben, a 
bérbeadást tárgyalva, beszél a jobbágyságról. "A.jobbágyi állapotot a zsel-
lérségen. (szabad bérlő) elkövetett visszaélések következményének tekinti. 

59 Uo- 87-80 A p á c z a i C s e r e J á n o s , Magyar Enciklopédia. Szépirodalmi Könyvkiadó. 
1959. 358. 

61 Uo. 358—59. 
62 Uo. 351. 
63 Uo. 359. 
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Ez az állapot, tehát szerinte nem istentől eredő, hanem emberi gonoszság. 
— a bérbeadás, körüli' visszaélések — hozta; létre!64. 

. A. polgári szemlélet világosan kitűnik a szövegből: a szabadnak szüle-
tett ember-szolgaságba süllyed, amely'állapotot törvényesnek, kell ugyan 
tekinteni," de meg. kell tenni mindént az> elkerüléséré..'Apáczai tehát, elkerül-
hetőnek-tartja a' szolgai, sprsot. Különöseri á szolgaságnak abt. a tormáját 
(jobbágyság) tekinti súlyosnak, mely az úr és zsellér között törvényben, 
megállapított kötelezettségek'^megsértésé nyomán szakad a szabad emberre. 
A''jobbágyi állapot -eszerint emberi eredetű, s ' nyilvári azért is kerülhető el. 
Valószínűleg utal '-arra Apáczai,, hogy a törvények• tisztelétben tartusa; a 
kölcsönös kötelezettségek, betartása megákadályozza,' hogy. szabad ember 
önhibáján kívül eső okok'miatt jobbággyá váljék. Kövétkezésképp a törvé-
nyek Ltralmáriak biztosítása"hozzásegít, -hógy' szabad személyek minél -na-
gyobb számmal legyenek a; polgári társaságban, melyre kifejezetten'utal is 
az Enciklopédia65." Bán Imre kimutatta66, hogy a jobbágyságra voriatkozó 
keserű k-ifakad ás' nem-szerepel Feririerus Szövegében, melynek nyomán tár-
gyalja Apáczai a bérbeadás, zálogosítás és; adás-vétel kérdéseit. E moridatok 
tehát a hazai tapasztalatok alapján kerültek be az Enciklopédiába, s a 
kizsákmányolásnak a IÍ.! Rákóczi György-korabeli erdélyi változatára céloz-
nak. Jobbágyságon Apáczai feltehetően a szolgai állapotnakJ ez t : a leg-
gonoszabb, erdélyi változatát érti, mely' még. az, egyiptomi „•szolgálatnál" 
is rosszabb egyes helyeken.' 

A jobbágyi állapot megszüntetéséről még riem: lehetett'szó, deApáczai-
nak va,rí válasza arra, hogy 'egyes 'jobbágyok hogyan 'szabadulhátnak-meg 
nyomorúságos sorsuktól,1 hogyan.-kerülhetnék ' a -szabad-emberek soraiba 
vissza. 'Erre a kérdésre Akadémiai Tervezetében Utal, ahol- leszögezi,' hogy 
a papokhoz hasonlóan az' akadémiát-végzett jobbágyoknak - is el kellene 
nyérniök' szabadságukat földesuruktól67;' A jpbbágysorból való 'menekülés 
útja észérint a tanulás. . 

A Tervezetnék'a nemességgel-kapcsolatos állásfoglalása -igazolja,- amit 
az előbbiekben 'Apáczai nézeteinek:alakulásáról mondóttunk. Amint" r-ámu-:'. 
tattunk,' már a kolozsvári beköszöntőben mégállapítja, hogy a .nemes szülők 
gyermekeinek előmenetele az; állam „ l eg főbb érdeke", itt pedig már ; egy 
lépéssel tovább megy, amikor leszögezi:-;,Én úgy vészem eszemben sok okok-' 
ból, hogy az tudománynak, előmozdítását-nem egyebünnen,' hanem a- fő-, 
rendektől • kell minekünk-várnunk, kik 'ha maguk nem'tudósok, 'hógy hogy; 
igyekezhetnek másokat tudósokká "tenni."68 

Ebben a megállapításban nemcsak a nemesség erejének és szerepének 
felismeréséről van szó, hanem egyben annak elismeréséről is, hogy a nemes-
ség segítsége nélkül nem valósíthatók meg kulturális-tervei. Ş ha tekintetbe 
vesszük; hogy már a gyulafehérvári beköszöntőben-is-—.bizonyára a hazai 
erőviszoriyok félismerésé nyomán —1 főként a nemes: ifjak megnyerésére: 

64 Uo. 336. 
65 Uo. 358. 
66 B á n , i. m. 320. 
67 Vö. Egy magyar académiának lerajzolása. „Apáczai Csere János válogatott peda-

gógiai müvei", i. k. 206, 
88 Uo. 208. 



8 8 ' SZIGETI JÓZSEF 1 6 

loreKsziK •Kulturális' tervéi.számára6 9 , ^nak 'b lzpnyi teKat kfeíl latnunk; hogy 
Apáczai.-nem.^gondolhatott • aprtö'öíj^'uin^Wáfé;.,{alujrjói t t történő,' 'a riépí 
ö n k o V m á i i y z á t r t ö ^ iámaszkbdő;^'kiépítésére: E z valojábaii az 
angliai „indepéndens". utat'jelentette i;vo|n !á l; rs^ég^értélm'ű':léttJvóíha: a'feu-' 
dális.' rosztály' miinden'..rétegével való.; szémbéíordulássál; Történtek'' ifgyan 
kezdeményezések- '.arra5 - işi; hogy- a'£ 'presbitérmmdkat áJ patrohdsbk . aká; 
ráta' é.Úinét-e"'Vhp'zzák..jétré^, de.'• Apáczar-^b^zédé'i,• ^a'dériii'áfF-• Tervé 
azt; ;bizönyítja;: tíögy'';8.;;.ríem: k í s é r © ^ ' ' ^ ^ az;'--akkor, még .' jár- ' 
hatatlan." útat.,,. Löíá'hjÖSy7,.~Zsu-zsánríáyal,- ./ Varaftí1- Miklössál, ^.:B;árcsai' 
Ajtóssal yal.ó;',K.áppsolatkí'.nézetünk szerint' "arráj"-müVa±rfáíc/ hbgy â há ládásér t 
vivőit,rhárcnak, ebben' a"' formájában néta:;vehel;eíf' reszt!-; 

. A z Akadémiai-. Ţeryezeţ olyan' időpontban'.. keletkézett71, . amikor' :'a' 
katasztrofális lén gyei országi . hadjára t után fordulat következett; b e . az 
ercléiyi pplitikábáh, s" II.'.-Rákóczi György helyett a presbiteriánus7?' Barcsai 
Ákos lépett 'a fejedelmi.:.székbe.-..Az' ortodox reíormátús. 'papság. .Rákóczi 
fejedelemségét támogatta. s'. Bár.csai ..ellen sor'akozóttVfel,- aki. köré éppen' 
ezért a. presbiteriánusok tömörülték73.' 'Az' -új' hély^et-Bén".az".égyhárzkormány-
zati.íelfogás'ok: a püspöki é|.presbiteriánus!'erők'kö'zö'ftt1 Jha'ro politikái.szí-
nezetet nyert74. Barcsai szâba'd/liezeţ; engedett a p.uriţânu.s .reformok Hirde-
tőinek, s .amennyiben uralkodása. Hosszabb .életű marad, ez valószínűleg 
a püspökös rendszer átalakul á s á t h o z t a volna75. 

Az erdélyi puritanizmus fejlődésében ezzel, ú j helyzet- következett be, 
a.rmlyerire' 1652; óta, Rákóczi --Zsigmond, h a l á i g óta, . i"ném/.adodbtffJ'efiét^ég: 
a puritánusok a fejedelntf '.Kaţaiomfci\epjţţhettek!. a;kÖr.ü)mériy,/m^ 
érthetővé. teszi Apáczai' fent--idézett kitételét: ' a, tudőriiányok; előmozdítását' 
a •íőrendektől kéli várni! — s ugyancsak ez az oka árinak' is,- hog-y .plyán 
körültekintő 'igyekezettel próbálja" meggyőzni- a- nemeseket: az akadémiát 
végzett jobbágyifjak felszabadítása nem rejt nagy -veszélyt a nemességre?6. 

Ez -az álláspont azö-nban nem jelenţi, .mintha bármit-is feladott volna 
a nemesség kedvéért 'kul turál is céljaiból.--..Tudja;, hogy .-áldozatot,.'kíván a 
nemességtől, áe. országos érdekre hiyatkpzva ; kéri; hozzá, még ezt" áz egész 
nép, javára-: „Ámbár pediglen nagy kárára is. esnék éz valakinek, dé'hiszen 
nemcsak. magúnknak'születtünk, hanem, -mint Plató írja, szüléinknek, bará-
tainknak: és hazánknak;-, hogy. férne azért az; igáz géherozitáshoz és nemes' 
természettiéz,-hogy magának, egy igen kicsin, hasz-ná.val .hazájának nagy 

'kárt igyekeznék .tenni?"77 Á tehetséges, tanulnivágyó" jobbágyifjak felszába-

69 Uó. 147. 
73 AVa k k a i, i. ír.. 144. 
71 Orosz Lajos ' szer in t Apáczai a Tervezetét' 1658 szeptembere után készítette ,(-;,-Vál. 

p'ed'. művek"', 198. I. sz. jegyzet). — Bán Imre szerint 1659 januárjában keletkezett ( B á n , 
í. m. 493.). 

72 P o k o l y, i. m. II. k. 246. 
73 Uo. 241. 
74 B á n , i. m. 489. 
75 Up. 489—90. ' 
76 Válogatott pedagógiai miivek, i. k. 207, 
77 Uo. 
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dltásá- tehát- az.egész ország érdeke Apáczai szerint! Az^1658-tian^kialakult 
Helyzetet alkalmasnak látta, hogy kulturális törekvéseit előre lendítse1-a 
megvalósulás útján. Az adott lehetőségek között e -törekvések szóigálátára 
valóban- riém volt más sikerrerkécségtető ! üt, niiht a presbiteriánusökhoz 
húzó íéjedelem és: az őt támogató nemesek megnyerése, s Apáczait bizo-
nyára éz a megfontolás Vitte- érré.-a lépésre; .- '.-•"'• ' ;•' 

..•Ez a helyzet nem- maradt hatástalan Apáczai egyházpolitikai nézeteinek, 
fejlődésére' sem. Bán ímré 'kimutatja 'Apáczai" í658-;ban! kéletkez-étt Dispuv 
tátid:'de"mente humana című 'műve'-egyházpolitikai tételeit .elemezve,'hogy 
abbân a legjobb-államformán'ak a monarchiát tekinti--azzal az indokolással, 
hogy „nincs könnyen alávetve "a--felbomlásnak", s egyúttal -leszögezi .azt"is, 
h'ógy a-fejedelemhék joga van az isteni törvény helyes magyarázása- végett: 
zsinatok összehívására,, a' liturgia. m-eghátárózására, az; egyház; ;és iskbra"1 

félül vizsgálására s az egyházat is -érintő törvényék -k-ibctes-áfásárái78 ':B'án: 
ebben annak jelét látja, hogy Apáczai-egyházpolitikai felfogásában'vissza-
lépés 'következett- bé az 'Enciklopédia X~'-részében'.kifejtéttypurit'á.nus nézetek-' 
hez viszonyítva.79 Az 'Enciklopédia X. részének XXIV. fejezetében 'ugyáriis-
a helyes tanítás meghatározása, .a gyülekezeti rendtartás megállapításáv á 
zsinatok összéhívása, 'a „közakaratból megválasztott" lélkipásztoröíc és öre-
gek- (presbiterek)-' hatáskörébe tartozik, s csak ha itt riém szülétik megegye-
zés, akkor kéli a-vitás-kerdésekét'a „közönséges koncilium" elé vinni;'melyét 

'azonban már csak-:a ;,félső" magistrátus" hívháf égybé.80: 

Az Enciklopédiának ebben a részében megrajzol t t'ár'sadalom'fejé : való-
ban az isten és nem a király, míg a Disputatiö de mente humana tételei 
a fejedelmi hatalom jelentős megnövekedésének elfogadását tanúsítják az 
egyházi élet vonatkozásában is: Apáczai/ a; monarchiát tekinti: a ) legjobb 
államformának, miveihogy .,-,benne minden egy célra tör, s nincs könnyen 
alávetv-e a felbomlásnak."81 

Formailag itt valóban visszalépés1 történt a korábbi merevebb puritánus 
felfqgáshoz«.viszonyítva, .hisz .a.fejedelmi, tehát a világi hatatom .,szerepe 
növékMésénék elfogádását-jéiénti az eg'yház'iii'gyekbén ,'is. 'Ha:azbriban"arra 
gondolunk,;.fipgy.á^'engedniériy: a pupitánusoliht támogató:íejedéími hatalom-
nak szóit, éz az e-lvi állásfoglalás nem minősíthető egyszerűén visszalépés-
nek, a fejedelini" hatalom előtt való gyakorlati inegliódolásriak, háne.m '-'a' 
haladásért vívott; harc.hazai ; lehetőségei; okos' félrriérésértékj.'a purit'â'niişokât' 
támogató központi"fiatalom'^rhégszilárd,ításáert''-vivóít- hare tamog^tásanak-.-: 
Égybéri. igazolja,-, amit fennebb' fejtegettünk: Apáczai gondolatrendszerében 
a világi tendenciák fokozatos előretörése tapasztalható. Mi-vél*;éz a harc a" 
II. Rákóczi .Gyöngy köré csoportosuló ortodoxia s a. feudális széthúzás érői 
ellen, irányult, Barcsai és a köréje t ö m ö r ü l j h a l a -
dásért.: vívott küzdelem érdekeit szolgálta'még akkor is* ha látszólag-az'égy-< 
házi rend bizonyos^ kiváltságainak •mégnyirb'árását- jelentette.82 Egyben1 ázt-
is igazolja, hogy a puritanizmus nem válhatött-Erdélyben -az angliáiház 

78 B-á-ii, i. in. 486. ' 
79 Uo. 
80 Magyar Enciklopédia, i. k.- 355—56. 
81 B á n, i. m. 486. 
82 Vö. P o k o l y, i - m; -II. k. 242—43.-
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hasonló, típusú mozgalommá, hanem csupán arra ..törekedhetett, hogy .elő-
segítse a. Bethlenéhez, hasonló közponlifejedelmihatalom ,kia\aku\ását, mely 
tovább -folytassa a'-fejedelem,-.viszonylagosain- haladó politikáját. 

. .." .Á-lentiekben igyekeztünk kifejteni, hogy. Apáczai világnézetének ellent-" 
mondás-mentes összképét csak akkor, .rajzolhatjuk-'meg,,", ha' fejlődésében, a 
hazái társadalmi viszonyok alakulásával kapcsolatban vizsgáljuk, A. hazai 
viszonyok, eszerint alakítólag hatották. Apáczai1 felfogására: az Enciklopédia 
X".'részében kifejtett, puritánus, a társadalmi, berendezkédést illetően.elvileg 
forradalmi, nézetekből- kiindulva a hazái .erőviszonyok .nyomására, mind-
inkább, a fejlődés lassú, zökkénésmentes útjára kényszerűit, s ,a .haladásért 
vívott harcban jelentős szerepet szánt, a .nemesség, a-zon rétegének is, mely 
maga is érdekelt volt.á feudális széthúzás -erőinek.megfékezésében. A köz-: 
hatálom vonatkozásában" e program támasza az olyan típusú központosított 
fejedelmi ^hatalom.,lett volna, amelyre lehetőség nyílt Barcsai trónralépése 
idején. E. centralizált hatalom .'-természetesen végső ,fokon, a feudalizmust, 
annak egyik . változatát, szolgálta,, de- — .a Bethlen-i-centralizációhoz ha-
sonlóan-— viszonylagos fejlődést biztosított volna a polgárosodás erői szá-
mára is... 

Apáczai világnézetének alapjául szolgáló, fejlettebb társadalmak törek-
véseit tükröző eszmeáramlatok tehát, nem őrizhették meg eredeti társadalmi 
funkciójukat,, hanem, az elmaradottabb,viszonyoknak megfelelően átalakul-
tak, s a reájuk épüló'-.programpk konkrét céljai alkalmazkodtak a hazai fej-
lődés üteméhez, lehetőségeihez.,. 

CONTRIBUŢII LA PROBLEMA CONCEPŢIILOR' SOCIALE ALE LUI 
APÁCZAII'CSERE JÁNOS 

(R p z.u m a t) 

.... Studiul de. fată, caută sa.ánálizeze concepţia lui Apáczai asupra,.dezvoltării societăţii, 
aducînd únele-eleménte .noi^-'trécűte cu vederea , pînă ácum' de către, cercetători.'-

,••-1 Greutatea stabilirii1 liniei- de "dezvoltare 5--á' acestei-concepţii - o constituie' faptul că 
Apáczai ;a fost influenţat pe de o part-e de puritanism, pe, de ' a l t ă parte de filozofia carte-
ziană, Atît; puritanismul cît şi cartezianismul însă sînt.[suprastructura: ideologică a unor 
societăţi cu. riiiilţ mai dezvoltate 'decît societatea .din Transilvania în-secolul al XVII-lea. 

• 'De .aceea am. urmărit să examinez cum's tăr i le sociale ínápóiate din Transilvania au 
influenţat ideológia-lui "Apáczai formată' sub influenţa puritanismului ş i -a cartezianismului, 
reflectînd. două .societăţi, det diferite .trepte de tdezvoltare. iDin. analiza . Enciclopediei şi: a 
discursurilor-inaugurale, ám tras concluzia că, sub inlluenţâ situaţiei-înapoiate din :Transii-
vania de .atiinci," Apáczai ..a recunoscut că • drumul puritanilor lui Cromwell ;nu,\poate fi 
urmat aici,"unde'burgh'eziá e ra ' în naştere î r ică .El a ajuns"lá concluzia că aici 'nu.-se poate 
realiză5 transformarea societăţii "decît prin scoală, prin educarea "tinerelor generaţii îri spiritul 
cerinţelor nói; ale-vieţii.. De:aceea îsi pune întreaga lui activitate în 'slujba înfiinţării şcolilor 
săteşti :în.;limt)amaternă-, pentru educarea fiilor-poporului,.şi á úriéi academii unde-să se 
desăvârşească educaţia-.tinerilor. De aceeâ ă..adus. o luptă ' îndîr j i tă pentru reorganizarea 
învăţărhîntului,"unde să - sé pună accent pe ştiinţa enciclopedică,' adică să sé predea atîi 
ştiinţele ce se pot înţelege „în lumina raţiunii" (matematica, geometria, fizica, astronomia 
etc), cît şi acele pe care le înţelegem „prin revelaţia divină" (istoria, etica, politica, eco-
nomia, dreptul, teologia). 

• Astfel el a devenit primul reprezentant în Transilvania al luptei 'pentru scoaterea de 
fapt a unor discipline, a acelora ce le înţelegem în lumina raţiunii, de sub tutela teolo-
giei, care a dominat atunci .încă în mod exclusiv toate disciplinele. 
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Aplicarea acestui principiu cartezian i-a creat, desigur, mulţi duşmani, fiindcă în 
Transilvania feudală nu putea să se înrădăcineze concepţia fizicei carteziene. Deci nici 
torma aceasta a luptei pentru transformarea societăţii nu putea să dea roade, relaţiile încă. 
nefiind coapte pentru acceptarea 'acestor idei,. rezultate din revendicările burgheziei 
franceze. 

Această situaţiâ explică de ce Apáczai a rămas solitar şi, cu excepţia unor elevi mai 
talentaţi, concepţia lui, programul său, n-au putut să se înrădăcineze. Situaţia aceasta 
tragică a fost simţită şi de el şi în discursul inaugural ţinut la Cluj, în 1656, a şi exprimat 
că, în ciuda tuturor greutăţilor, lupta o va duce mai departe neclintit, cu toatei că ştie: 
numai posteritatea îi va da dreptate. 

Importanta lui Apáczai constă în faptul că în perspectivă «1 marchează începutul luptei 
pentru scoaterea ştiinţelor naturii de sub tutela teologiei, pentru a transforma şcoala 
într-un instrument eficace al transformării societăţii în spiritul revendicărilor burgheziei 
în formare la noi. 

COUHAJIbHbÍE B033PEHHH AnAUOH ^EPH flHOWA 

(P e 3 K) M e) 

Hccjie^oBaHHe cTaBHT uejib ocBeraTb no-HOBOMy pa3BHTHe MnpoB033pemiH Anouon 

Ha npeo6pa30BaHHe oömecraa. ABTOP HCXOAHT H3 HAÖJIIOAEIIHH, MTO iweojiorna Anouoii 

öbijia c caMoro Haiaj ia CBH3aHa B oiumaicoBofl ereneHH H C nypHTaHCTBOM H C KapTe-

3II3HCTBOM. FlypHTaHCTBO, HAeOJIOTHH 6yp5Kya3HOÖ peBO^KDUHH, He 6bIJIO, OflHaKO, npHMe-
HeHO B TpaHCHJIbBaHHH, H AnOUOH 6bIJI BhIHyîKAeH OCTaBHTb 3T0T nyTb H nOnbITaTbCfl 

ocymecTBHTb CBOH njiaHbi noepefleTBOM imcojibi, nyTeM BocnuTaHHH MOJIOAHX noKojieHHH. 

NOJIOJKEMIE B TpaHCHJIbBaHHH 3acTaBHJio ero npn6jiH3HTbcsi K KapTe3HaHCKOMy METOAY 
pa3BHTHH oömecTBa: npeo6pa30BaHHe AOJI>KHO nponcxoAHTb MefljieHHo, nyTeM BocnuTaHHH 
MOJioftescH B flyxe TpeöoBaiiHÜ BpeMenn. 

IIpHHHTHe KapTe3HaHCKofl TOIKH 3peHHH Bejio HeynepjKHMO K . 6opb6e 3a peoprami-

samno npocBemeHHH, 3a oöecneqeHHe npaBa npenoaaBaHHH ecTecTB03HaHHH, 3a6pomeHHoro 

B TO BpeMH B HIKOJiaX TpaCHJIbBaHHH no-cpaBHeHHIO C OÖmeCTBeHHbIMH HayKaMH, ripeoö-

JiaflaiomHMH B TeojioraiecKOM MHpoBo33peHHH. TaKHM 00pa30M, A n o u o n Henp0H3B0JibH0-

OTMeiaeT Haiáj io 6opb6u 3a H3iHrae H3-no.il oneKH TeojiorHH HeKOTopux HayK, B TOM 
iHcjie H ecTecTB03HaHHH, B KOTOpbix rjiaBHbiM sjieMeHTOM HBjiHeTCH He Bepa, a nejIOBe-

'LECKHFT pa3yM. 

SUR LES IDÉES SOCIALES D'APACZAI CSERE JANOS 

( R é s u m é ) 

L'auteur essaie de présenter dans une lumiére nouvelle l'évolution des conceptions 
d'Apáczai sur la transformation de la société. II part du fait que l'idéologie d'Apáczai fut 
fortement déterminée au début tant par le puritanisme que par le cartésianisme. Le puri- • 
tanisme, idéologie de la révolution bourgeoise, ne pouvant pas toutefois étre mis en pratique 
dans la Transylvanie, Apáczai dut abandonner ceíte voie pour tenter de réaliser ses' plans 
par l'école et í'éducation des jeunes générations. C'est donc la situation de la Transylvanie 
qui l'a poussé â se rapprocher toujours plus de la méthode cartésienne relative au progres 
social: la transformation doit se faire avec lenteur, par Í'éducation de, la jeunesse dans 
l'esprit des nouvelles exigences du temps. 

L'adoption du point de vue cartésien a entraíné nécess a Íremen t la Iutte pour Ia_ réor-
ganisation de I'enseignement et pour la place â donner dans l'enseignement aux sciences 
de la nature négligées á cette époque dans les écoles de Transylvanie, en comparaison des 
sciences sociales ou dominaient Ies conceptions théologiques. 

Ainsi Apáczai, instinctivement, inaugure la lutte pour l'affranchissement, â l 'égard 
de la tut'elle théologique, de certain.es disciplines — Ies sciences de la nature — oü ce n'est 
pas Ia foi mais la raison humaine qui est le facteur décisif. 





TIMOTEI CI PARIU 
Copilăria şi anii de studii 

de 
MARIA PROTASE 

Timotei Cipariu s-â impus -ca -un cărturar erudit şi ca -un luptător 
•neobosit pentru- drepturile'poporului său, 'pentru progresul lui social şi cul-
tural. Datorită studierii îndelungate şi pasionate a limbii romíné, .învăţatul 
blăjean a dobîndit în prilmul rînd prestigiul de mare filolog ăl ep.gcii.2 

Călăuzit de o sinceră-dragostei de. popor .şi li'mba acestuia, lipsit însă. de o 
concepţie ştiinţifică consecventă, el a ajuns în cercetările sale lingvistice 
la rezultate remarcabile, dar şi la exagerări nejustificate. Activitatea'bogata 
desfăşurată de Cipariu pe parcursul a cinci decenii a idepăşi t ' însă graniţele 
acestei.-specialităţi. El a fost totodată un profesor zelos, care Ja-contribuit 
din' plin la orientarea nouă a-şcolilor din-Blaj'pe'liriia.-.uriui învăţămîritlaici, 
în limba romînă, cu1 o frumoasă ţinută ştiinţifică, învăţămînt legat-de nece-
sităţile burgheziei romîneşti 'pe cale-de afirmare. I i i atelaşi timp,'Cipariu 
a fost editor de cărţi, sprijinitor-al manifestărilor teatrale : în limba romînă 
la "Blaj, un neobosit militant politic, şi :publicist , istoric, ' literat şi uneori 
poet. Numele lui nu poate fi despărţit- de nici' una dintre marile-acţiuni 
social-politiee sau - culturale ale romînilor .din Transilvania acelei -vremi, 
învăţatul filolog a--umplut-cu personalitatea, sa complexă-şi cu-aletivitatea-i 
multilaterală cadrul-unei jumătăţi de veac-,(1830.—1880).-Gu toate limitările 
impuse de epocă şi de împrejurările în care a' lucrat, el a contribuit cu. pri-
sosinţă la închegarea ideologiei antifeudale şi la progresul social şi cultural 
al romînilor transilvăneni din veacul al: XIX-lea. 

Meritele incontestabile ale cărturarului ;blăjean şi aportul său la dez-
voltarea filologiei şi culturii 'romîneşti n-au fost puse în adevărata / lor 
lúmiria. Apreciată în;general,', dar necercetată .în:toâtă?pr0funzimâa ţşi -varie-
tatea ei, activitatea lui Cipariu este insuficient--cunoscută, de marele public. 
Aşezat, din obişnuinţă, alături de Aug. Tr. Laurian şi I. C. Mass imca „expo-
nent al latinismului", Cipariu, ;,scrutătorul- cel mai'érudit, cel--mai adîncşi cel 
mai scrupulos al Cunoştinţelor clasice", „investigatorul cél imái ager,.cel m'ai 

1 Fragment dintr-un studiu monografic în pregătire. 
2 Ci. D. M a c r e a , Lingvişti şi filologi romîni. Buc.. 1959, p. 67—78. 
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logic şi cel mai convins al arcanelor istorice ale limbii romîne", „figura ce 
răsare originală şi simpatică, energică şi măreaţă printre bărbaţii de frunte 
ai întregii romínimi"3, a fost privit cu rezerve din cauza ortografiei ce 
îngreunează lectura operelor sale şi s-a bucurat numai rareori de interesul 
cercetătorilor. Grăitor e în primul rînd faptul că în legătură cu Cipariu nu 
există o bibliografie completă a scrierilor sale, nici o monografie ştiinţifică 
consacrată prodigioasei luil activităţi. Cele cîteva studii mai vechi4, în bună 
parte merituoase5, au rămas izolate şi fragmentare, nefiind încununate de 
studii generale, de sinteză. Chiar sub titlul cuprinzător al lucrării lui 
I. Raţiu nu se ascunde altceva; decît o schiţă monografică lacunară. In gene-
ral, contribuţiile cercetătorilor di:n trecut' nu- au reuşit să ne dea o imagine 
deplină a operei filologului romîn, nici să ne-înfăţişeze întru totul însemna-
tul aport adus de el la dezvoltarea culturii romîneşti din Transilvania în 
condiţiile grele ale luptei antifeudale-şi pentru dreptul la o viaţă naţională 
proprie. 

Necesitatea unor studii ample şi mai ales aprofundate privitoare la 
viaţa şi activitatea lui Cipariu, personalitate majoră a culturii transilvănene, 
a fost subliniată mereu, şi chiar-.recent6, cu tot.imai multă insistenţă.-Con-
tribuţiile din ultimul timipT sînt, în bună parte, expresia ';acestei necesităţi. 
Credem însii că cercetarea sistematică a .vieţii şi activităţii .filologului romîn 
impune în primul rînd prezentarea mediului social în care şi-a petrecut 
copilăria şi-tinereţea, urmărirea-formării sale, spirituale în familie şi şcoală 
în răstimpul 1805 — data naşterii lui Cipariu — şi 1825 — anul încheierii 
studiilor sale. ,' 

î-n Transilvania primelor trei decenii ale secolului- al. XIX-lea, relaţiile 
de .producţie capitaliste a jung pretutindeni în conflict cu orînduielile vechi 
feudale. Dar si-stemul aservirii feudale ce apăsa nespus de. greu, asupra, unei 
mari părţi a ţărănimii, lupta disperată a breslelor împotriva manufacturilor şi 
dependenţa Transilvaniei faţă- de statul habsb.urgic încetinesc ritmul de 
dezvoltare a-noii), economii capitaliste, care, de altfel, îşi face loc în .toate 
ramurile producţiei, îndeosebi .în industria minieră şi manufacturieră8. 

Povara sarcinilor iobăgiste împletite cu noile forme ale exploatării capi-
taliste (mai- ales în minerit),..privilegiile nobilimii, nenumăratele obligaţii 
faţă de statul habsburgic, agravarea procesului de acaparare a sesiilor 
iobăgeşti-şi de pauperizare a poporului (1819—1820)9,-cumplita secetă ce se 

3 A l e x . O d o b e s c u , Opere complete, ea. a Hl-a. belit. „Lartea Komîneasca", 
Buc., p. 213. 

; 4 I. R a ţ i w,-Timotei Cipariu, Viaţa şi activitatea lui, Blaj, 1905; I. D ă i a h u , Timotei 
Cipariu, .la a 50-a aniversare de la moartea lui, 3. sept., 1887, Buc., 1937; Contribuţii- noi 
la viaţa şi activitatea lui T. Cipariu, Blaj, 1942; Timotei Cipariu,. gazetar, Braşov,' 1942; 
I. B r e á z ii, t. Cipariu şi Italia, în „Studii literare", an. "II (1943). 

5 iMai cu seamă • ultimele -"două ;dintre lucrările citate. , 
,. 6 ,M'.- Z a c i u, Invitaţie la o discuţie — Cîteva precizări la .partea despre literatură din 

„Istoria Transilvaniei", în „Tribuna",' an. V (1961), nr. 36 (7 sept.), p. 8. 
. 7 D. M a c r e a, ,Timotei Cipariu, în Lingvişti şi filologi romîni, Buc., 1959, p. 67—78; 

I. P e r v a i n, Timótei Cipariu ' şi „Foaia literară", 25 pag. dact. (în manuscris) ; 
I. M u ş l e a , Timotei Cipariu şi literatura populară, 53 pag. dactilografiate (manuscris). 

8 Cf. Din istoria Transilvaniei, -vo\. I, 1960, p, 206—226. 
9 v. Q. B a r - i ţ , Părţi alese-din istoria Transilvaniei, voi. i. , Sibiu, 1889, p. 561—563. 
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abate asupra Transilvaniei între 18.15—1817, încît •'„sărăci'irieâ 'murea .de 
foame pe súb gardur i şi alăturea, drumurilor"10,;,próvóaca o stare de nemul-
ţumire generală' a ţărănimii , 'care se concretizează rîritr-o'serié aproape1 ne-
întreruptă' de ••mişcări- antifeudale (1813, 1819, -1821—1822; 183Ö; 1833)11

 ;şi 
înţr-u'n -întreg şir deVmânifestări -de revoltă á 'Minatorilor .dinr mánüfaét'úri 
şi-mai cii seamă din-mine (1810, 1820 etC'; )12. Iri 'sfîrşit . 'şub fegimul despo-
tic al lui -Metternich, înspăimîntat-de' propaganda, ideilor revoluţionare fran-
câz-e,- Transilvania e' supusă la o' •^reactiune",abso"lutiştică' 'íráfidq§_atá" 
„Chiar-şi la Bla j — mărturiseşte iBa'riţ' -f-13,* unde "oamenii! se maî-puteau 
provoca la - drepturi cîştigate, -mai dispunéau şi- de unele fonduri, elé la 
1815 Înainte,- se încuibase .O'.stag-naţiune spaimîntătoare, : care 'â "dűrát peste 
cincisprezece ani sub absolutism ;mai aspru decît éracdé. ;ex.-'acela'prin care 
trecurăm între anii 1.850- şi:' 1860 provocat prin'-războiul-'civil diir 1848/9". 

' In 'perioada;" 1805—1825-, în legătură cu ca'r-e. am-făcut :'ácéster.Cítévá^pr.e-
cizări. de natură, economică, socială şi politicăCípaViú' ' se = afla, acasă, la 
părinţi, -apoi. la: învăţă tură ' în 'şcolile Blajului: V'iaţa grea" a i^ăgimii ,^spo-
rirea conflictelor' dintre, ' ţ ă r an i .' ş i ' şt 'ăpînn'. feudali, , foamétéa'. cdin*r' anji 
1815—1817, „stabilitatea gheţoasă"" provocată;';de masurile reacţioharejâ'le 
lui Metternich au fost stări pe care el le-a văzut,şi. 1-é-asimţit,"fără 'îndoială. 

Timotei Cipariu' se' t rage dintr-o ve.che .-familie' din Păriâde, sat r.omî'-
nesc aşezat pe valea..Tîrnayelor; în 'apropierea/Bla.jului. ' . în'prima:jumătate 
a secolului" al. jXVIil'-.lea,'.-pe; vremea' épiscOpuíui I.' Inocenţiu Ciain, saţul 
avea 400 dé locú'itöri şi'"e:ra! -projjriietateá nobilului maghiar; Petru Thoroez-
kai-14. Dintre iobagii acestuia făcea parte .şi Dumitru Cipariu "sau . Popa 
Mitrea15. Tatăl, lui fusese un- băjenar moldovean din Piatra,5 pripăşit pe la 
sfîrşitul veacului ai' XVII-lea. în Pănade, iar .mama, fata unui;'localnic, 
Nicolae Ţipar (cum s-a numit de'fa.pt familia), care éra.iobag.' Popa Mitrea 
moşteneşte "aşadar atît numele de Cipariu, cît şi condiţia socială de iobag 
de. la mama sa. Preoţindu-se1 lără".voiâ stăpîhului, el este; lüa't cu puterea 
şi pus să' îngrijească1 de'caii baronului16, dar apoi, în 1721, obţine; eliberarea 
din iobăgie împreună cu urinaşii săi.17 Acest popă';Mitrea,; deprins în; scrierea 
romînească, a "fost strămoşul 'după.-tată' ai ;.'filölpguiui "nostru. Martori ai 
răscoalei lui Fraricise.Rákóczi al; ;II-lea şi ai 'numeroaselor răzvrătiri Înre-
gistrate în .primele, décenii ale véacului' al XVIII-lea.'/strămoşii lui .Cipariu 
au trăit deci în condiţiile grele ale'.perioadei feudalismului dézvoltaí, suipor-
tîn'd, as'emenéa''tutiiror iobagilor' din;Transilvania,1 Îndoita..exploatare exer-
citată de stapîntil feudal şi' statul austriac. " ' 

10 Idem, Ibid:, p. .559! 
11 vezi Dini istoria Transilvaniei, voi. I. ed. a- Il-a, Buc., 1961,- p.- 3Ö3. 
12 Ibid., p.' 307 s i 312—314. ' " 

_13 Op. cit., p. 557. : 
14 Şematismul-veneratului cler ăl • arhidiecezei metropolitane greco-catolice- romíné de 

Alba-Iuliă şi Făgăraş pre anul .Domnului. 1900; Blaj, -î.-a., p: 178., ' fi'- ':. 
15 T. C i p a r i u , Documente istorice bisericeşti. Manumisionale din anul _ 1721, _in 

Arhiv pentru filologie istorie, 1.869, nr. -XXVIII (15 sept.), p. 553. notă; T. C i p . a r i u, 
început de autobiografie, Blaj,"î. "a.- [1940 ? ] ' p. 7..:lW'1 

16 T. G i p a r i u , i op: cit., 553, riotă." - , - • • ' • • 
17 Scrisoarea manumisională, în ungureşte şi romîneşte, în Arishia.-'.'.' pl :552.' 
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. Popa Mitrea a avut o iată şi trei feciori, prin a căror căsătorie familia 
Cipariu a devenit una dintre cele mai .numeroase din-sat..Cel mai vîrstnic 
dintre feciorii lui, Ioan, căsătorit cu o mătuşă a popii Iancu din Şîmcel, 
a fost -moşul lui-Timotei Cipariu.- Dintre cei1 15 copii- aii săi au rămas în 
viaţă numai patru.fete şi un fecior, anume Iacob, tatăl lui Cipariu. .Născut 
.probabil î.n anul 1749, Iacob Cipariu, spre deosebire de cele patru surori, a 
fost tratat de mama sa cu o-asprime-nefirească. Faptul acesta, ca şLgreută-
ţile gospodăriei, pe care le' purta aproape singur, i-au întunecat tinereţea, 
făcîndii-1 om închis şi aspru. De.aceea, el s-a :şi căsătorit tîrziu,. după împli-
nirea'vîrstei de 40 de ani, cu 'Solomia Truţa din S.îmoel, mama filologului. 
.Mai tînără cu1 24 de ani ded t l acöb . Cipariu, cu care se căsători la insisten-
ţele rudelor18, Solomia Truţa a fost o soţie răbdătoare şi o gospodină gri-
iulie pe care voioşia n-a părăsit-o întreaga ei viaţă. 

Familia .Cipariu avea numeroase, relaţii în lumea intelectualităţii săteşti, 
între ascendenţii şi rudele colaterale ale lui Iacob Cipariu se găseau, printre 
alţii, .Vasilie Pauleti din Roşia, (tatăl lui Nicolae Pauleti, elevul de mai 
tîrziu' al lui Cipariu) şi Ioan Aron de Bistra, tatăl cancelistului Demetriu 
Aron şi unchiul' poetului-popular Vasile Aron, fapt ce -explică păstrarea 
Unor manuscrise ale acestuia în biblioteca Cipariu. In familia Truţeştil.or, 
din 'care sd trăgea' mama "filologului, se numă'rau' de asemenea oameni de 
seamă, între care şi Ioan Tri'fu Maiorescu.. 
.. Copiii lui Iacob Cipariu sínt. şase: Dumitru, Ioan, Parteniu, Ioachim, Ioana, 

Timotei.'Dintre aceştia au trăit numai ' Ioan şi Timotei, ceilalţi mürin.d la 
o vîrstă fragedă.. 

Născut în 1793, Ioan a ' fos t dat la şcoală la .Aiud şi apoi l a ' B l a j . 
Cu toate că a avut înclinaţie spre învăţătură, în a doua clasă gimnazială 
el. lăsă şcoala şi.'se apucă de rotărie, fiind totodată dascăl şi cîntăreţ ia 
biserică'. După căsătorie, el rămase în casa-bătrinească moştenită de fami-
lie 'de.la popa Mitrea şi trăi.pînă în anul 1864. 

Timotei'. aj văzut lumina zilei în Pănade, la 18 februarie 180519. Aniii 
petrecuţi în .casa părintească sînt evocaţi în însemnările autobiografice de 

^ma'i tîrziu, care, .deşi învăluite în vraja şi duioşia amintirilor, .constituie: 
totuşi un.preţios document..biograiffc. Copil blajin şi pirpiriu, Timotei a fost': 
.crescut cu miiltă grijă de către mama sa, speriată de pierderea timpurie, 
a celorlalţi prund. .Mai,ales prin .ea, Cipariu .,a cunoscut de aproape viaţa: 
satului, cu truda, dar şi cu poezia ei. Mai mic eu .12 ani] idecît fratele său 
Ioan şi fără'surori, el creşte îndeosebi î.n preajma-mamei lui, femeie .înzes-
trată cu un- deosebit simţ artistic şi cu mult gust. Ataşamentul puternic 
faţă de ea îl face să îndrăgească îndeletnicirile femeieşti. Băiatul curăţa 
prin casă, năvădea, chindisea sau.copia, cu o deosebită plăcere .^mustrele" 
pentru broderii, iar mama îl" răsplătea cu laudele. cuvenite: „Sufletul ma-
mei, să fii lată, 'încă nu m!i-ai putea fi mai îndeimîria de cum eşti-"2.0. Tot 

.mama sa a fost aceea care i-a vrăjit copilăria cu cîntece, .credinţe şi balade 
populare. Ea era cîntăreaţă-,— .mărturiseşte-Cipariu — şi ştia o mulţime 

18 T i m o t e i C i p a r i u , început -.de autobiografie, -p.; .10. 
19 Protocolul capitular, nr. 95, p. 158, apud .I.'.Raţiu, op. cit., p . .8-ş i Timotei Cipariu. 

început de- autobiografie, p. 17. 
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dé balade. ' In ' ser i le ' lungi 'de; iarnă copilul şedea pînă tîrziu lîngă mama 
sa,-care-torcea şi-i cînta balade vechi:.: „a lui Nanu-tílhárul, a lui Petru 
din luncă şi alte multe"21. Aducîndu-şi ami.nte cu emoţie de' ele, Cipáriu 
regrétarla'băt 'rîneţe. că "nu Ie-a notat: „Pentru că nu ştiam ce valoare au 
asemeni, cîntări, încă şi după ce am crescut mare, nu le-am ştiut preţui, 
şă le adun din gura ei, iar cînd am ştiut a le preţui, acea gură armonioasă 
era amuţită subt pămînt"22. Copilul a sorbit însă cu nesaţ din izvoarele 
cîntecelor populare. Ele i-au pătruns de timpuriu întreaga fiinţă, trezindu-i 
gustul pentru poezie şi făcînd să.înmugurească mai tîrziu interesul pentru 
folclor. 

Dar Cipariu.a copilărit nu numai în apropierea mamei sale, cii şi în 
preajma horei, a fetelor şi feciorilor din sat. Dragostea de viaţă care 
se revarsă din cîntecele. şi strigăturile tineretului satului a pătruns fără 
îndoială adînc în inima,şi conştiinţa sa. In sfîrşit, numai în această pe-
rioadă i. s-au putut împrima în . amintire cu atîta putere obiceiurile şi 
credinţele poporului pe care le va reda cu destulă plasticitate în poeziile 
sale brodate pe motive folclorice. Viziunea puternică a. copilului din poezia 
S\în]giorgiu nu este altceva decît rezultatul reflectării credinţelor ce stăpî-
neau lumea, satului feudal în imaginaţia înflăcărată a copilului de acum.-
Forţa cu care s-au întipărit impresiile copilăriei nu lasă nici o îndoială 
că în aceşti ani copilul de ţăran s-a unit pentru totdeauna cu lumea satului 
din care descindea. 

Demn de reţinut e apoi faptul că Cipariu s-a simţit atras spre carte 
şi slove cu mult înainte de vîrsta la.,care copiii încep şcoala. De data 
aceasta locul mamei îl luă tatăl, care/ deşi firé mai închisă, s-a- îngrijit-
în mod deosebit de creşterea fiilor săi. El încearcă să-1 deprindă, a' sloveni 
încă de la vîrsta de patru ani. Fiind prea timpurii, încercările sînt zadar-
nice, dar Cipariu nu se lasă învins, -ci se străduieşte să pătrundă tainele 
buchilor vreo trei-patru ierni. 'Manifestată din fragedă copilărie,, această 
stăruinţă de fi'er, , pentru care îl va admira atît. de mult viitorul său. cola-
borator Micu Mo-ldovan, nu-1'va părăsi ' întreaga lui viaţă. Str'ădania 
a durat — îşi 'aminteşte scriitorul — „pîrîă fui ca de 7 ani", cînd într-o 
seară de iarnă, ajuns, la deznădejde, el deschise supărat „Bucoavna romî-
nească" şi se'cutremură ca în faţa unui miracol: „ . . . cuvîntul cel'-diniîi. . . 
o dată aşa mi se arăta de chiar (clar), cît îl lesei. [ = citii] fără de a 
sloveni. Aici văzî-nd mă, "cutremurai! ca de un - lucru neaşteptat şi; îmbărbă--
ţîndu-mă cerc oare nu voi putea lege şi cele-următoare. Minune!'Ca-şi cînd 
mi S:ar fi luat o ceaţă de pe ochi, mai întîi3 mai încet, după aceea mai 
pre uşor toate cuvintele despre [sic] acea. faţă . lé lesei. Atunci plin de 
o nespusă bucurie, strigai: — Mamă! d'acu-eu.ştiu ceti?!"23 Acesta a fost 
momentul în care' Cipariu1,s-a lăsat cuprins; dé marea pasiune a cărţii.-
S-a-supus • acestei- pasiuni' de la vîrsta de. şa'pte ani, cînd a început să 
citească, şi ea 1-a subjugat întreaga sa-viaţă; „ . . . .Cînd vedeam vreo 
carte Undeva îmi ardea inima să o capăt să o cetesc,'măcar că nu toate 

20 T i m o t e i C i p a r i u , Început de autobiografie, p. 19. 
21 Ibid., p. 9.2. 52 Ibid. 
2 3 Ibid., p. 27—28. 
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erau romîneşti. Acea" ardoare şi nespusă plăcere către cărţi de atur.ci 
îmi rămase nestinsă î;n toată viaţa mea, pînă în aceste zile tîrzie în care 
scriu acestea"24. 

Setea arzătoare de a citi, de a şti, i-a fost astîmpărată întîi de cărţile 
gă'site în casa părintească. Cu toate că părinţii lui erau ţărani, el a găsit 
totuşi în sînul familiei un oarecare interes pentru carte. Strămoşul său, 
popa Mitrea, pe la mijlocul veacului al XVIII-lea, a înzestrat biserica din 
Pănade cu un mare număr de cărţi. După moartea feciorilor lui, nepoţii 
au împărţit între ei această moştenire. Lui Iacob Cipariu i-a revenit un 
Minei şi o Psaltire de Rîmnic, un Octoih şi un Mărgăritar de Bucureşti, o 
Cazanie de la Bălgrad (1699), un Ceaslov de Blaj şi o Liturghie de 
Tîrgovişte25 — impresionantă dovadă atît pentru circulaţia cărţilor romî-
neşti' tipărite în diferite locuri, cît şi pentru legăturile culturale strînse 
dintre Ţările romîne. Tot în modesta bibliotecă familiară exista şi o 
Alexandrie, din care Cipariu citea înaintea oamenilor din sat isprăvile lui 
Alexandru Macedón, încît toţi se mirau de a'cest copiil-mi'nune care slovenea 
iute şi pe înţeles, deşi avea numai şapte ani. 

Cîte o carte i-a împrumutat apoi mătuşa lui, bătrîna preoteasă a popii 
Vasiliu. Luîndu-şi comoara subsuoară, Cipariu fugea' într-un suflet acasă, 
se întindea pe iarbă în grădină şi citea cu nesaţ, foaie după foaie. Intr-o 
zi, preotul satului i-arătă şi el nişte cărţi, dar, nevrînd să i le împrumute, 
puse numai ulei pe foc. Cărţile văzute îl chemau cu puterea unei obsesii 
şi preotul ştiu să-i exploateze nobila-i pasiune: „Vino de-mi înşiră o sfoară 
de tabac că apoi îţi dau cartea cu figuri să te uiţi în ea pîn'astară în casă"26. 
Micul Timotei înşiră cu înfrigurare tabacul, primi cartea, „Berthuchs Bilder-
buch", şi-şi întipări pentru totdeauna în. minte figura colosului din Rodos. 

Cărţile l-au cucerit, l-au fascinat pe acest copil, care va fi unul dintre 
primii romîni transilvăneni stăpîniţi de patima dragostei de cărţi în cel 
mai nobil înţeles al cuvîntului. 

Tot Iacob Cipariu este acela care, în toamna anului 1813, pe cînd 
fiul sau avea ept ani, începe să-1 înveţe Să numere şi să-1 deprindă să 
citească şi cu litere latineşti pe un „Abecedar romîn", trimis de profesorul 
blăjean Baziliu Raţiu. Ajutat de părintele şi de fratele său, dar stră-
duindu-se mai mult singur, Cipariu reuşi să citească, şi cu aceste litere. 
Mai mult chiar, el învăţă- din acelaşi abecedar şi literele nemţeşti, deşi 
acestea, fiind atît de „cocărţa'te", îl speriară la început. In ^curt timp, sub 
îndrumarea fratelui său, el s-a familiarizat şi cu declinările latineşti, iar 
în- primăvara anului 1814, între opt şi nouă ani, s-a deprins a citi greceşte, 
folosindu-se de o gramatică a lui Alvari, care cuprindea un vocabular lati-
nesc, unde, la multe rădăcini, era adăugată, cu litere greceşti şi latineşti 
cursive, şi etimologia greacă. In sfîrşit, î.n vara aceluiaşi an, se ocupă 
cu scrisul şi, în vederea trecerii lui la şcolile din Blaj, memorează diferite 
părţi ale gramaticii. 

24 T i m o t e i C i p a r i u , Început de autobiografie, p. 28. 
25 Ibid., p. 8—9. 
28 Ibid., p. 29. 
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Cipariu şi-a deschis aşadar ochii spiritului în casa părintească, unde 
a învăţat, cu o rîvnă rar întîlnită, să citească româneşte, nemţeşte şi gre-
ceşte, să decline latineşte, să socotească şi să scrie îndeosebi cu slove27. 
Cunoştinţele acestea, neobişnuite la un copil de opt-nouă ,ani, sînt mărturia 
unui spirit vioi şi a unei iniei gen ţe precoce. 

Caracteristică pentru dezvoltarea sa ulterioară este şi uşurinţa cu care 
memora, spre uimirea părinţilor, încă din fragedă copilărie. Adeseori colegii 
de şcoală îi vor pune la încercare memoria sa proverbială, dar totdeauna 
textul, de obicei latinesc, va fi reprodus, după o singură lectură, fără nici 
o • greşeală28. 

îndrumat pe apucate de părinţi, neavînd, cum va mărturisi el -mai 
tîrziu ,,o educaţiune regulateă", Cipariu îşi potoleşte dorinţa de a şti 
singur sau aproape singur. încercările şi strădaniile sale .timpurii dezvă-
luie anumite virtuţi ce-1 vor caracteriza întreaga sa viaţă. Setea de a cu-
noaşte ,şi perseverenţa anunţă pe marele erudit, iar interesul pentru limbi 
şi memoria fenomenală pe marele filolog. 

In toamna anului 181429, la vîrsta de nouă ani, Timotei Cipariu este 
dus de părinţii săi- la şcolile Blajului. In micul orăşel înţesat de elevii 
veniţi din împrejurimi, Cipariu regăseşte cevá din atmosfera satului natal: 
obiceiuri, cîntece, ghicitori şi strigături, aduse de elevii care, asemenea lui, 
îşi petreceau vacanţele în mijlocul sătenilor. Deci contactul cu viaţa satu-
lui, cu cîntecul şi poezia populară, se menţine. 

Pentru Cipariu, Blajul va fi însemnat totuşi o lărgire de orizont remarcabilă, 
cu toate că perioada şcolarităţii lui (1814—1825) coincide cu regimul despo-
tic al lui Metternich, ale cărui măsuri reacţionare se răsfrîng nefavorabil 
şi asupra şcolilor din Blaj. Chiar şi în Blaj, îşi aminteşte G. Bariţ — 
„de la 1815 înainte se'încuibase o stagnaţiune înspăimântătoare. . . cenzura 
de cărţi .ajunsese a îi strictă pînă la ridicol, ohiar şi de cărţile rituali 
le era frică şi pretindeau ca să fie cenzurate. Cărţi scolastice, precum 
a fost gramatica latino-romînă a lui Giorgie Şincai, nu se mai puteau 
t ipări . . . Şcoalele cîte apucaseră a se înfiinţa pînă în 1815, adică cele 
normali,, cinci clase gimnaziale, un an curs de fiiozofiă, .21/2 ani de facul-
tate teologică în s emina r iu . . . acestea şi atîtea s-au susţinut între mari 
g r e u t ă ţ i . . . Cele două bibliotece frumoase a monastirei. şi a seminariului 
rămaseră ca pă r ă s i t e . . . Cu atît era mai cumplită rigoarea asupra progra-
melor scolastice. Studiul istoriei universale, fizica şi preste tot ştiinţele 
naturali erau exilate din B.laj; din tot ce se înţelege astăzi sub numire 
de facultate filozofică era permis a se propune numai psihologia şi logica, 
iară alt nimic".30 

Cipariu urmează pe rînd şcolile amintite de Bariţ în aceste condiţii 
grele ale feudalismului austriac, cînd spiritul reacţionar al lui Metternich 
stăpînea şi Blajul şi. cînd bătrînul episcop Ioan Bob impunea acest spirit. 

27 Ci. şi I. M. M. [ I o n . M i c u M o l d o v a ni , Timotei Cipariu, în „Unirea", 1905, 
nr. 25, p. 222—223. 

28 Vezi T i m o t e i C i p a r i u , început de autobiografie, p. 30. , 
29 Protocolul capitular, nr. 95, p. 159, apud I. Raţiu, op. cit., p. 9. 
30 G. B a r i ţ , Părţi alese..., voi. I, p. 559. Gramatica la care se face aluzie este 

Prima principia latinae grammatices, Blaj, 1783. 
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El se înscrie aşadar la „norme" (fosta-şc0ală : de obşte înfiinţată în 1754 
de P. Pavel. Aron),-care din 1784 erau-• formate din' trei- clase, ;oü--trei 
dascăli şi un director31".' Potrivit cunoştinţelor sale, Cipar iu 'es te-pr imit 
în clasa a Ii-a, unde, pe lîrigă scris,' citit-, socotit",şi cîntâri, era nevoit 
să înveţe Catehismul din oare memora' cü uşurinţă pagini întregi, deşi, din 
cauza stilului greöi şi a vîrstei sale-fragede, nu "înţelegea mai nimic32. 
Pe lingă aceste discipline, începînd cu clasa a IlI-a, se"propunea şi limba 
latină, pe care Cipariu .a'îndrăgit-o de timpuriu. învăţătorii 'săi la v,norme" 
au fost Dănită Moiseş i Iosiif: Manii33, unUl din dascălii transilvăneni care, 
răspunzînd propunerii lui Asaichi, trece în 1820, împreună ou Ion Costea, 
Vasite Fabian şi 'dr . V. Pop, la seminarul de la Socola. 

Datele referitoare la studiile gimnaziale pe care Cipariu le-a făcut tot 
la Blaj nu sînt prea bogate, 'din arhiva" gimnaziului lipsind documentele' 
privitoare la perioadele 1754—1801 şi 1812—183-1/3234. Sigur este însă. 
că gimnaziul dé' la Blaj,.organizat în- 1772 după modelul gtmnăziilor cato-
lice din Ungaria35, era format în timpul studiilor lui Cipariu din cinci clase 
cu două secţii: prima secţie cuprindea clasele gramatice. (I „Infimă classis 
grammaticae" sau „Principia", II „Media classis grammaticae"' sau 
„Gra'mmatica", III „Suprema classis grammaticae" sair „Sintaxis), • iar 
a doua, clasele umanioare (IV „Infima classis huiiianitatis" sau „Retho-
ricá", V „Suprema classis humanitatis" sau „Poesis")36. Limba de predare 
era latina, obligatorie şi în discuţiile elevilor, iar profesorii, unű-1 péntru 
fiecare clasă, erau numiţi de episcop, fiind aleşi (îndeosebii-după 1800) 
din sînul clerului secular şi chiar dintre laici37. 

Cipariu urmează cursurile gimnazialé între 1816—1821. Va fi fost poate' 
singurul elev ai clasei care a început aceste studii la' vîrsta timpurie de 
11 ani, cei mai ,mulţ i dintre elevi înscriindu-se la gimnaziu între 14 şi 
17 ani38.'-După condiţia 'socială a. părinţilor a fost încadrat, probabil, în 
categoria fiilor de „libertini", categorie care, după aceea a copiilor de preot, 
cuprindea cei mai numeroşi-elevi39. 

Potrivit- informaţiilor lui Bariţ, după 1815 programele' şcolilor din 
Blaj erau sărace, fapt confirmat şi de- I. Hossu4?, care .menţionează că în 
clasele gramatice şi huma,nioăre încă şi în 1832/33 se preda, ca şi-în anii 
precedenţi, doar Doctrina'religionis, Institutiones' et auctores, -Ari.thmetica-,;' 

31 I. R a ţ i u Blajul, Braşov, 1911, p. 46; 
82 T i m o t é i C i p a r i u, început de autobiografie, p. 30. 

,33 Protocolul capi'tular, p." 159, ap. R a t i u , Timotei Cipariu..., p. 9 şi N. C o r n ş a , 
Dascălii Blajului, Blaj. 1940, p. 53. • 

. . 34 I. H o ş s u , Date statistice referitoare la gimnaziul gr. cat. din Blaj, în Programa 
gimnaziului superior', Preparandiei, Normei si Şcoalei populare de fetite din Blaj pre anul 
scolastic 1881/82, Blaj, 1882, p. 3. ' 

35 I. R a ţ i u , Blajul, p . ,27 .^ . 
36 Gimnaziul avea această formă de organizare atît în perioada 1802—1812, cît şi după 

1832/33 (cînd i se mai adaugă şi „liceul" cu două facultăţi), fapt care denotă câ şi în 
perioadă stúdiilor lui Cipariu, pentrii care nu avem" izvoarele necesare, s-a păstrat aceeaşi 
organizare. Vezi I. H o s s u , op. cit., p. 14 si 33. 

- •37 N. B r î n z e u , ' Şcoalele din Blaj, Sibiu, 1898, p. 57—58.. 
38 I. H o s s u , op. cit., p. 6—7 şi 20—21. 
88 Ibid., p. 12 şi 27. 
40 Ibid., p. 33. 
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História, şi . Geographiaj lipsind deci istoria universală 'ş i . ştiinţele naturii 
îh .general. însuşi Cipariu îşi amintea cu -regret ,1a bătrâneţe că tînărul 
romîn învăţa limbi străine,; mai ales latina,, ,,n'umai din elementele gra-
maticii romînului nu gusta,.inimic".41. In schimb, accentul .se punea pe 
studiul'.religiei şi,al. .gramaticii latine, în. primele trei ,dase, pentru ca mai 
apoi să se. iacă retorică^ şi poetică, , (clasele, hum.ani.oare), citindu-se, fără 
îndoială, din opera, luiCicero,'-Livjus, Tacitus, Horaţiu, Ovidiu etc. ,Prin 
urinare, Cipariu, trece printr-un.igimnaziu în care ..clasicismul latin.,era pre-, 
ponderent, fapt .semnificativ pentru formaţia .sa intelectuală. 

Profesori îri-cele-cinci ,clase gimnaziale i-au fost Ştefan Boer („Prin-
cipia", 1816), Zaharia Pop („Grammatica", 1817), Ioan Tillea („Sintaxis", 
1818) şi Bonifaciu Erdélyi <„Rethorica" şi „Poesis", 1819—1820)42. Acesta 
din urmă a "funcţionat ca profesor de retorică şi- poezie din. 1814—1833, fiind' 
unul dintre cei mai buni dascăli ai vremii.43 Nu s-a-păstrat nimic din noti-
ţele "după-care a predat-,- deşi acestea ar fi de cel mai mare interes,'dacă 
avem în vedere că însuşi Cipariu' va propune în- primul -său an' de. profesorat 
poetica, ale .cărei1 probleme, vor forma obiéctul preocupărilor sale. .şi mai 
tîrziu. Se poate însă uşor bănui că lecţiile de poetică ale lui-Erdélyi -seînte-' 
meiau pe estetica clasică" (Aristotel, Horaţiu"), .dominantă-în -şcolile-vremii, 
estetică spre care se va orienta1, în :general, şi vrednicul său elev.44 Acesta' 
a urmărit, fără/îndoială, cu interes lecţiile dascălului blăjean, căci1 manuscri-
sele păstrate, denotă că pentru Cipariu poezia a constituit o preocupare .'de 
o viaţă întreagă, iar unele pasaje din .corespondenţă lasă .să se ;ghicească: 

firea lui sentimentală, clipele, de, zbucium .provocate -,de „aduceri laminte".4® 
Profesorul Erdélyi va fi ştiut să .culltive înclinaţiile poetice reale ale elevului 
său, ,-iar acesta.se va fi priceput să descopere-în marile modele clasice fiorul 
adevăr atei, poezii .şi .va fi studiat cu interes, legile creaţiei artistice. 

îri 1821/22 Cipariu se înscrie, la cursul filozofic înfiinţat în . 1772, an 
în care se întorceau de ila^Viéria, ca profesori, S.'Micu şi Şt. Pop.46 Istorioul 
cursului nü poate, fi schiţat cu exactitate.. Cert-este însă- că în izvoarele, 
documentare pentru • .perioada- 1802—1812 e l 'nu figurează.47 Dar G: Bariţ 
afirmă-clar ca- înainte de 1831 .exista ,;un curs macrú de psihologie' şi 
logică".48 Faptul e atestat şi de N. Comşa49, care menţionează-că Aron 
Preja a funcţionat între 1818—1823 ca profesor de filozofie la Blaj. Rezultă 
deci că, în- perioada studiilor lui Cipariu,.cursul fusese reintrodus şi că In 
anul .1821/22 el era propus de Aron Preja, fapt confirmat şi de alte izvoare.50 

Pe acest profesor -nu-1 putem aprecia, .din; cauza lipsei materialului docu-

41 Contribuţii noi la viaţa şi activitatea lui T. Cipariu, Blaj, 1942, p. 31. 
42 Protocolul capitular, p. 159, ăp. R a ţ i u , Timotei Cipariu..., p. 9. 
43 N. C o m ş a , op. cit., p. 52—53. 
44 Vezi T. C i p a r i u, Elemente de poezie, metrică şi versificaţie-; Blaj, loou. passim. 
45 Vezi, spre exemplu, • scrisoarea lui Cipariu către Barit (8 sept.-'-1837), publicată de 

G. B o g d a n D - u i c ă , G. Barit şi amicii săi, în '„Tribuna poporiilui", -VII (1903), nr. 2 
(4/1-7 ian.), p. 1. -

4e- I-. R a ţ i u, Blajul, p. 27. 
•47 I. H o.s s u, opr- cit., p. 14. 
48 G; B a r i ţ , op. cit., p. 611, vezi şi N. B r î n z e u , op. cit., p. 72. 
49 Op. cit., p. 58. 
50 Chitanţa nr. 24 în Ms. lat. 216, Bibi. Acad. R.P.R., Fii. Cluj şi Protocolul capitular, 
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mentar. Dar, probabil că, potrivii instrucţiunilor, se va fi limitat la predarea 
lecţiilor de logică şi psihologie. _ 

După absolvirea filozofiei, „cu cel mai splendid succes"51, Cipariu se 
înscrie la seminarul teologic, ridicat în 1792 la trei- ani şi organizat după 
modelul seminarului „Sfînta Barbara" din Viena. Cursurile teologice le-a 
început în 1822, cînd în seminar erau înscrişi 40 de clerici şi funcţionau un 
rector (Gábriel Stoica), un vicerector (E. Petruţe), ún prefect de studii jşi 
cinci profesori52, şi le-a continuat pînă în anul 1825. De la profesorii săi, 
Teodor Pop (limbi orientale, exegetică, ermeneutică)53, Demetriu Caiian cel 
tînăr (teologia dogmatica), Vasile Filipan (drept canonic), Ioan Lemeni 
(istoria bisericească), Gavrilă Stoica (teologia morală)54, tînărul seminarist 
va fi învăţat multă teologie, dar, cu toate acestea, el nu va deveni un teolog 
în adevăratul sens al cuvîntului, un spirit îngust, mărginit la cărţile bise-
riceşti. Nu studiile teologice îl vor .consacra ca personalitate marcantă a 
vremii sale, oi variata sa activitate culturală, legată de realitatea .şi idealu-
rile social-politice ale epocii. 

• Totuşi de influenţa pregătirii sale teologice se va resimţi mai tîrziu 
într-o măsură oarecare. Ea îi- va limita în .anumite momente vederile, 
făcîndu-1 mai conciliant, determinîndu-1 să nu meargă cu consecvenţa lui 
Bărnuţiu, de pildă, .pe linia burgheză progresistă. 

' Dintre profesorii săi din aceşti ani reţinem numele lui Vasile Filipan, 
care „pe acele timpuri era în toată Transilvania cel mai1 ,mare elocvinte 
latin"55, şi îndeosebi ,pe aodla al doctorului Teodor Pop, „om cu1 frumoase 
cunoştinţe"56, traducător al Psaltirei după original şi autor a numeroase 
cărţi şi cursuri de teologie, tipărite sau păstrate în manuscris.57 Pentru for-
maţia spirituală a viitorului profesor şi filolog de o deosebită însemnătate 
au fost cu siguranţă cursurile acestuia de exegetică şi ermeneutică, la care 
se vorbea, în capitole mari, De sensu verborum, De loci paratelis, De con-' 
fextu, De tropis, De emphasibus etc.58 Dar mai important e faptul că Teodor 
Pop a fost acela care 1-a ajutat pe Cipariu să pătrundă tainele limbilor 
turco-arabe,59 devenind unul dintre puţinii noştri orientalişti. Din perioada 
aceloraşi studii reţinem şi numele^a doi " dintre colegii lui Cipariu, ajunşi, 

p. 159, ap. R a \ i u, Timotei Cipariu..., p. 9. 
51 I. V u 1 c a n, Panteonul romîn. Pesta, 1869, p. 22. 
52 Ms. lat., 216, i. 38. 
53 Q. B a r i t , Episoade din viata episcopului Ioan Popp de Lemeni, în „Observato-

rul", an. III (1880), nr. 47 (11/23 iunie), p. 186. 
54 Date în legătură cu aceşti profesori în Şematismu!..., p. 67—70; I. R a ţ i u , 

Dascălii noştri, p. 48—54; Idem, Timotei Cipariu..., p. 9. 
55 Al . P a p i u I I a r i a n Istoria romînilor din Dacia superioară. Viena, 1851, 

I, p. 223. 
66 G. B a r i ţ,- Episoade..., p. 186. • 
57 I. R a t i u , T. Cipariu, p. 10 (lista lucrărilor tipărite), precum şi Ms. lat., nr. 155 

şi nr. 158 din Bibi. Acad. R.P.R. Filiala Cluj, care cuprind două dintre cursurile lui T. Pop, 
audiate desigur şi de Cipariu: Institutiones Hermeneuticae utriusque Testamenti, a THEO-
d o r P a p p, Blaj, 1816, 192 p. şi Praelectiones introductionis generális Novi Testamenti, 
T h e o d o r o P a p p , Blaj, 1816, 347 p. Acesta din urmă se păstrează şi într-o copie făcută 
dc un elev în 1822 (Ms. lat. nr. 70). 

58 Ms. lat., nr. 155. 
59 f. Al M, [ I o n A ' l i cu A l o i d o v a n ] , op. cit-, p. 223. 
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împreună cu el, profesori ai gimnaziului din Blaj (1825/26): Ioan .Chirilă 
şi.Const. Papfalvi. Acestuia din urmă îi împărtăşea Cipariu în 1836 impre-
siile.călătoriei .Sale în Muntenia ca unuia dintre cei mai buni prieteni.60 

. Lipsa documentelor nu permite precizarea unor date unai bogate privi-
toare la. colegii ilui Cipariu, la condiţiile .în care a învăţat, la rezultatele 
pe care le-a obţinut la examene etc: Se poate însă uşor deduce că un tînăr 
îndrăgostit de carte şi-de muncă, disciplinat şi cu o voinţă de fier, înzestrat 
cu uşurinţa de ia învăţa limbi străine şi cu o memorie fenomenală/n-a putut 
fi decît un elev eminent, care, prin preocupările, sale multiple, ţa depăşit 
cu. mult limitele programelor şcolare. Pasiunea de a şti şi-a potolit-o cu 
lecturi ţmult mai bogate decât cele impuse ' de profesori. Imensele sale 
cunoştinţe ,şi le-a- acumulat ,m'ai mult singur, într-un orăşel modest, cum a 
fost Blajul. De aceea în legătură cu Cipariu s-a vorbit /deseori ca despre cel 
mai mare autodidact pe care il-am! avut. într-adevăr,, el nu a urmat cursuri 
universitare, vasta cultură şi temeinica sa pregătire de specialitate şi-a-for-
mat-o mai ales singur, în urml.a. unor strădanii 'îndelungate. Cu toate acestea; 
bogatele-cunoştinţe acumulate .sînt sedimentate pe o bază temeinică, conso-
lidată de cîţiva buni profesori ai şcolilor din Blaj. în aceste şcoli, faţă de 
cîare Gh. Bariţ a formulat în -urmă cu şase-şapte decenii (1889) rezervele 
la care ne-am referit, se iăcea totuşi o instrucţie serioasă, ta nivelul celor-
lalte şcoli )din Transilvania. Fără să fie un autodidact în sensul propriu al 
cuvîntului, Cipariu a devenit totuşi ;unul dintre cei mai mari învăţaţi romîni 
ai vremii sale datorită sîrguinţei. cu care şi-a .întregit şi dezvoltat imensele' 
sale cunoştinţe în ;domenii atît de variate. 

După .ce, la vîrsta de opt-nouă ani, învăţase singur să citească nemr 
ţeşte şi greceşte, la 12 iani, dînd de .un calendar în care numele lunilor erau 
scrise cu litere evreieşti pe recto şi !cu alfabet latin pe verso şi ştiind că 
evreii citesc de la dreapta spre stînga, învaţă să citească evreieşte.61 Tot 
singur, Cipariu şi-a însuşit .apoi' ;aproape toate limbile de mare" cultură, euro-
peană, în primul rînd cele romanice,, precum şi numeroase limbi orientale. 
La 14 ani ştia latina — care era de altfel limba de predare în şcoală — şi 
greaca, „deşi pe atunci greacă de loc nu se propunea în şcolile de aici".62 

„In gimnaziu — îşi aminteşte Cipariu — toţi autorii latineşti cari ni-i'pro-
puneau i-am învăţat de rost, numai din prelegere, şi în poetică învăţai toate 
odele lui Horaţiu afară de pens, numai de -bună plăcerea mea"63. La etatea 
de 16 ani ştia „pe degete" — completează marele său admirator I. Micu. 
Moldovan64 — Iliaida şi Odiseea şi probabil în aceeaşi perioadă se va 
fi iniţiat îri limbile spaniolă şi italiană pe care le va îndrăgi întreaga sa 
viaţă. Puţinele lui versuri din tinereţe se resimt de influenţa lui Dante, 
Petrarca şi Tasso, care-i erau deci cunoscuţi de timpuriu. 

. Ajuns la seminarul teologic, în vîrstă de 18 ani, Cipariu are prilejul să 
asiste la cursurile profesorului Teodor Pop, cu care învaţă limba ebraică. 

50 Călătorie în Muntenia la 1836 de T. C i p a r i u , în Prietenii istoriei literare, 
voi. I, p. 356. ..-

61 I. M. M. [ I o n M i c u M o l d o v a n ] , op. cit., p. 222—223. 
62 Ibid., p. 223. 
63 T i m o t e i C i p a r i u , Început de autobiografie, p. 30, 
64 Op. cit., p. 223; 
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Singur apoi îşi însuşeşte araba, „încît în aceste două limbi scria ca şi 
romîn'eşte"65,-iar mai tîrziu, siriana,:tunca, persana, caldeianâ.. îndată dupa 
absolvirea studiilor, în 1826, Cipariu începe şi învaţă bine limba franceză. 
Cam-în acelaşi: timp ..trebuie să-şi îi însuşit şi. germana, la care se adaugă 
limba maghiară, cunoscută desigur de mai înainte. Mult mai . t î rz iu , la 
capătul .acestor străduinţe .încununate cu rezultate uimitoare, Cipariu scria: 
„Sunt convins că eu aş îi fost fericii î.n tinereţele mele să am.-o educaţiune 
regulată, unde să nu fiu .nevoit a învăţa numai din puterile mele, fără 
dascăl. Aş fi putut învă ţa ' toa te limbile. Cu ele .m-am ocupat singür, nu 
numai să le ştiu perfecte .să le înţeleg, ci ca să le şi .vorbesc şi să le scriu. 
Ci aşa, după toată nevoinţa pusă, n-am putut ajunge pînă unde aş fi vrut,' 
că ajutorul cuvîntului viu în cele mai multe smi-a lipsit şi unele le-am 
început prea tîrziu"66., ' 

Dar interesul iui Cipariu este reţinut încă de pe băncile şcolii de limba 
şi literatura poporului său: „ . . . c î n d începusem a fi numai dé 14 ani 
[1819], fără gramatică şi fără măestru, începui ,a medita despre limba roma-
nească, a o compara cu cea latină, care pe atunci o învăţasem mai mult din 
studiu privat'decît din .şcoală"67. Rezultatul aceloraşi preocupări este şi un 
vocabular de cca 600 cuvinte'latineşti uzuale, însoţite de traducerea româ-
nească, alcătuit la Pănade în vara anului 1822, după absolvirea cursului 
filozofic.68 Ţot .de pe acum îşi va fi format Cipariu o idee şi despre latini-
tatea limbii şi poporului romîn. Avid de cunoştinţe cum era, el a cercetat 
apoi biblioteca seminarului, în care pe vremea studiilor sale se găseau încă 
numeroşi autori clasici, lucrări de istorie şi cărţi vechi bisericeşti. „încă de 
tînăr mă apucai — notează scriitorul — nu numai a învăţa limbi mai' ales 
înfrăţită [sic] cu a noastră, ci şi a lua aminte la- proprietăţile şi diferen-
ţele ce se află în vorbă şi scrisoare pe toate locurile romîneşti"'.69 In aceste 
„cărţi bătrîne" el descopere cu uimire limba veche romînească, a cărei 
punere în valoare va constitui unu'l dintre cele mai de seaimă -merite ale sate.' 

In 1825, cînd îşi încheia studiile, ' Cipariu • avea aşadar- cunoştinţe 
variate şi profunde şi era călit într-o muncă plină' de rîvnă şi elan. 

Urmărind evoluţia spirituală a lui Cipariu în perioada copilăriei şi' a 
anilor de studii în legătură cu mediul social în care s-a format, am surprins 
cîteva elemente capabile să dezvăluie atît profilul intelectual, cît1 şi izvoa-
rele-preocupărilor sale fundiamenţale de mai tîrziu. 

Copilul şi apoi tînărul Cipariu ne apare ca un spirit Vioi, înzestrat cu 
~o inteligenţă isuperioară, cu o memorie neobişnuită şi cu o vădită înclinare 
spre limbi. Din lumea ţărănească din care se trage el aduce cu sine perse-
verenţa, voinţa şi puterea de muncă proprii omului din .popor, iar de la' 
mama sa moşteneşte sensibilitatea .şi dragostea tăinuită pentru poezie. In 
sfîrşit, în acelaşi mediu, el începe să simtă chemarea plină de vrajă a cărţilor. 

65 I. M. M. [ I o n M i c u M o l d o v a n ] , op. cit, p. 223. 
66 T i m o t e i C i p a r i u , început de autobiografie, p. 30. 
67 Ibid., p. 38. ' 
88 Ms. rom., nr. 264 din Bibi. Acad. R.P.R. Fii. Cluj, Fond Blaj. 
6 9 Ţ i m o t e i C i p a r i u , Început de autobiografie, p. 38. 
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In-anii frágezi ai copilăriei-se înfig, adîn-c rădăcinile uneia dintre cele mai 
puternice pasiuni , de- care s-a lăsat dominat: .pasiunea pentru tár té . 

Datorită naturii şi;complexităţii acestor însuşiri şi-;unor'buni-profesori 
-ai vremii,, şi mai" ales -în .urma' eforturilor personale pe care le-a depus, în 
1825, cînd îşi încheia studiile,-Cipâriu avea o pregătire remarcabila,-îndrep-
tată în direcţii variate. Semnificativă pentru--viitoarea lui_ dezvoltare• esté 
îndeosebi. una dintre aceste direcţii, anume aceeaor ien ta tă pe ' făgaşul 
cunoaşterii a cît. mai multe .limbi -străine-şi; a studierii pasionale a-limbii 
romîne. Atenţia şi interesul timpuriu cu care cercetează limba-r'omiînă' în 
raport cu cea latină, curiozitatea kşi pasiunea cu care dezgroapă1, încă din 
anii. studiilor, vechile forme, ale l imbii ;noastre :anunţă pe eruditul.filolog 
de severă formaţie ştiinţifică. 

Dar tînărul' Cipariu lasă să se ghicească cîte ceva şi. din ohipul omului 
de mai tîrziu. Răbdarea şi minuţiozitatea cu,-care începe ,să studieze limba; 
precum şi disciplina şi exactitatea caracteristice elevului cu o pronunţată 
educaţie clasică îşi lasă amprentele -şi aisupra firii şi caracterului său. De 
o excesivă severitate faţă de sine însuşi, Cipariu va fi un- om corect, ordo-
nat, şi hotărît în toate acţiunile sale şi de o rară meticulozitate în viaţa de 
toate zilele: 

Descinzînd dintr-o familie de ţărani şi păstrind' un strîns contact cu 
satul pînă tîrziu, Cipariu se simte legat prin mii de. fire de popor şi de 
patrimoniul popular. Această legătură va avea o puternică înrîurire asupra 
preocupărilor sale viitoare. 

După 1830, într-o epocă în care masele populare sînt tot mar. mult 
atrase la viaţa politică, Cipariu, alături 'de alţi cărturari ai vremii,; mal ..toţi 
f i i ja i satului, devine interpretat năzuinţelor poporului,; revendicând; drepturi 
naţionale şi sociale, însufle.ţindu-se de iideea luminării lui1.-şi scoţînd-în evi-
denţă valoarea patrimoniului -popular — adevărat-a sursă înnoitoare, a lite-
raturii naţionale. Principalii 'factori care 'pregătesc terenul interesului .finij 
puriu (1831) şi constant al lui Cipariu-faţă de folclorul poetic sínt,'., fără 
îndoială, cei1 afectivi: amintirile din copilărie, ba.ladele.auzite.de la mama sa, 
cîntecele -şi strigăturile fetelor şi-feciorilor satului; viaţa culturală a .Blajului 
plina de manifestări folclorice. • 

Hotărîtoare pentru orientarea activităţii sale viitoare, este în al doilea 
rînd legătura cu literatura >şi cultura, lumii antice. Datorită 'educaţiei şale 
clasice, Cipariu va deveni un .mare admirator al „spiritului divin a l Gre-
ciei", al modelelor desprinse din literatura: antică greco-romană, -spre a căror, 
perfecţiune este ,necesar să se înalţe şi romînii.70 Cu glîndul la Éclogele lui' 
Vergiliu creează el, în -1832-, cunoscuta lui dramă pastorală. Dar. cu ' toate 
că această legătură cu'literatura-antică imprimă preocupărilor .sale .teoretice 
şi. literare o orientare clasicizantă, totuşi el trece în .acelaşi timp prin mo-
mente de sincer entuziasm -faţă de literatura populară,' lasîn!d| să grăiască' 
liber comoara de simţire şi experienţă aşezată în sufletul lut în satul'Copi-
lăriei. 'Cu toată educaţia lui ola'sică, Cipariu se numără -printre primii romîni 
transilvăneni care manifestă 'o largă înţelegere faţă de comorile literaturii 

70 Vezi- T i m o t e i C i p a r i u , început de autobiografie, p. 5 şi T. C i p a r i u Ele-
mente de poetică..., passim. 
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populare, afirmîndu-seca unul dintre protagoniştii .interesului pentru, folclor 
Ia noi.71. Legătura puternică cu satul- şi contactul strîns cu literatura clasică 
explică aşadar de ce în timp ce tindea- spre idealul de crea'ţie a. unei litera-
turi imitate după marile'modele a le literaturii universale, mai aies ale. anti-
chităţii,. Cipariu se întorcea totodată spre poezia populară, încercînd cule-
gerea ei, elogiind-o ori imitînd-o în versurile sale proprii. «Aşa sé explică 
de ce în aceeaşi perioadă el alcătuieşte prima culegere a unor materiale de 
literatură populară (1831), dar. imită totodată în Ecloga pastorală {1832) 
poezia idilică a lui Vergiliu. 

Activitatea multilaterală cleslaşurata de Timotei Cipariu după termi-
narea! 'studiilor nu poate fi pe deplin înţeleasă fără cunoaşterea perioadei 
lâ care ne-aoi "raportat, întruoît cele mai multe dintre preocupările sale sînt 
legate,-direct sau indirect, dean i i în care a început să se contureze profilul 
său spiritual. 

FLETCTBO. H R O ^ B L Y ^ E H H J I T H M O T E H U H ü A P H y 

( P e 3 io M e) 

HacTOHmee H c c . i e a o B a n n e npoc j ieMHBaeT a y x o B o e pa3BHTOe T n M O T e i ^ Î H n a p m o B 
nepnofl : áeTCTBa H B roflbi "yieHHH B TecHoö CBH3H c conHajibHoö cpeAoft, B koTopoö OH 
$)OpMHpOBajICJI. -

PÖ/IHBIIIHHCH B 1805- r . B I l a H a f l e , B03Jie Bj iaJKa, H r n i a p n y npoHcxo^HT . H3 KpecTbHH-, 
ckoi i CeMBH c MHOrOIHCJieHHblMH CBH3HMH B p'iIflaX CejIbCKOH HHTejIJIHreHUHH. OH npOBejI 
CBoe AercTBo B flepeBeHCKOM MHpe, wa^Ho BnHTbiBaa B ' ceöa B.newaTjieHHíi, np0H3B0AHMHe 
HapoAHoft . necHefi. 3 r a cBH3b c . napo/toM H c ero flyxoBHHM TBop'qecrBOM . r iocJiywHT 
öcHOBaHHeM M.J1B ero pamn i x (1831) H nocTosiHHbix 3aHHTHH nos r a i e cKHM 4>ojibKJiopoM. 

Hanapny noMyBCTBoşaji BjienenHe K KHHre paHHee-.Torp B03pacTa, KorAa AeTH H a m -
NĂROF ywHTbcH. OH uiapoko orapbui nna3a cBoero yMCTBeriHoro B3opa eiue B po^HTejib-

CKÓM AOMe,. r/ie. OH BbiytiHjicn c PEFLKHM NPHJIEÎKAHHEM LITEHHIO no-pyMbiHCKH, no-HeMeu.Kii 
H no-rpeqecKH, JISTUHCKHM CK/IOHCHHHM, cieTy H nucbMy. 

B fleBHTHjieTHeM B03pacTe- OH 6biJi OTnpaBjieH B UIKOJIH Bjia>Ka, r « e OH nocewaeT 

Hawa^bHyio. iUKOjiy ( 1814—T8I6 ) , " rHMHa3Hio ( 1 8 1 6 — 1 8 2 1 ) , Kypcbi <}>HJIOCOC}>HH ( 1 8 2 1 — 1 8 2 2 ) 
H a y x o B H y i o ceMHHapHio ( 1 8 2 2 — 1 8 2 5 ) . XOTH ero uiKojibHbie TORH coBnajiH c flecxioTti-

wecKHM pe>KHMOM MerrepHHKa, peaKUHOHHbie pacnopaîKeHHH KOToporo KocHyjiHCb H IIIKOJI 
Bjia>Ka, TCM He . MeHee- "íHnapíiy npnoöpeji y- HeKOTopbix xopouiHX npenoíiaBa-rejieii 

Toro BpeMeHH, KaK BoHH^aiţHfl Şp^ej in, Bacnjis <J>HjiHnaH, Teoaop Tlon, o ö m n p H b i e ' 3na-

HHH n o jiaTHHCKOH JiHTepaType H H3biKy, KjiaccimecKoii screTHKe, repMeHeBTHKe H BOC-
TOHHbiM H3biKaM. BjiaroflapH cBoeMy KjiaccHiecKOMy 06pa30BaHHK>, Snnapny cTaHeT 

CTpacTHbiM noiHTaTejieM aHTimnoii rpeKo-pHMCKoii JIHTepaTypbl. Ero KJiaccHWHocrt. He 

noMemaeT, oflHaKo, HCKpeHHeMy 3HTy3Ha3My n o oraoi i ieHHio K HapoAHOMy TBop^ecTBy, 
KOTopoe OH 3anHCbiBaj i 'H o i e H b uernui. 

Ho M n n a p n y npHoöpeJ i CBOH ofimnpHbie H pa3Hoo6pa3Hbie 3HaHHa öo j i b iue caMo-

CTOHTejibHo MTEIMEM, CTpacTHbiM H3yieHHeM H3HK0B, uiHpoKO pacnpocrpaHeHHbix B 
E B p o n e , HTajibHHCKoro, cjjpaHiiy3CKoro, HEMEUKORO H apaőo-TiopKcKHX, a TAKÎKE H 6oJiee 
paHHHM H3yieHHeM pyMbIHCKOrO H3bIKa nO-CpaBÖeHHIO C JiaTHHCKHM, »ITO HBJIHeTCH 3HaMe-
Hatej ibHHM (JiaKTOM B e r o na j ibHeHmef t aeHTejibHOCTH. 

71 I . M u ş 1 e a , op. cit., p . 10. 
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PeőeHOK, a 3aTeM loubiii Hnnapny npeacTacT nepea HaMH c no/ta HJKHHM MMUIJIC-
HHeM, OÁapéHHblfl BbICOKHM yMOM, OÖjiaaaBUIHH HeOŐblKHOBeHHOH naMHTbio H C HCHO 
BbipaJKeHHoft HaKjiOHHocTbio K H3yqeHHio H3biK0B, Ka^ecTBa no KoTopbiM npeáyraflbiBaeTcH 

B paBHofi cTeneHH öojibuioö yqeHbift H H3BecTHbift (})H,no.nor. 
3HaKOMCTBO c HyxoBHbiM pa3BHTHeM Hrniapny B roflbi ero «eTCTBa H yieHHH pac-

KpbiBaeT CK/iaj. ero öojibiiioro yMa H rjiaBHbift HCTOIHHK ero aajibHeHineft fleafejibHocTH. 

TIMOTEI CIPARIU. ENFANGE ET ANNÉES D'ÉTUDE 

( R é s u m é ) 

L'auteur étudie l'évolution spirituelle de Timotei Cipariu, dans la période de son 
enfance et de ses années d'étude, en étroite relation avec le milieu social oü il s ' es t formé. 

Né en 1805 â Pănade, prés de Blaj, Cipariu sort d'une familie de paysans ayant de 
nombreuses relations avec le milieu intellectuel rural. 11 a passé son enfance au viliágé; 
s'assimilant ă la source mérne la poésie populaire. Ce lien avec le peuple et ses créations 
spirituelles sera â l'origine de ses préoccupations précoces (1831) et prolongées â l'égard 
du folklore poétique. 

Cipariu a senti l'attirance des livres bien avant l 'âge oú les enfants vont â l'école. 
C'est dans la maison familiale qu'il a ouvert les yeux de l'esprit, qu'il a appris, avec une 
constance peu commune, â lire le roumain, l'allemand et le grec, â décliner .én latin, 
â calculer et â écrire. 

A neuf ans il est .envoyé aux écoles de Blaj, il y suit Ies cours primaires (18l4— 
1816), secondaires (1816—1821), de philosophie (1821—1822) et du séminaire de théologie 
(1822—1825). Bien que la période de ses études ait été celje du régime despotique' de 
Metternich, dont Ies mesures réactionnaires n'étaient pas sans atteindre aussi les écoles 'de 
Blaj, Timotei Cipariu put recevoir de quelques bons professeurs dú temps, tels que Boni-
faciu Erdélyi, Vasile Filipan, Teodor Pop, des connaissances sérieuses de Iangue .e t de 
littérature latines, d'esthétique classique, d'exégése et de langues orientales. Grâce â ; son 
éducation classique, Cipariu deviendra un grand admirateur de l'ancienne littérature gréco-
romaine, mais chez lui la tendance classicisante saura se marier â l'enthousiasme sincere 
pour les créations populaires, qu'il recueillit et qu'il loua. 

Cependant la plus grande pârtie de ses connaissances vastes et variées, Cipariu 
l'acquit par ses seules forces, par la lecture, par l'étude passionnéé des langues européennes 
de grande circulation (italien, franţais, allemand) et des langues arabe et turque, ainsi 
que par l'étude — qui est presque une nouveáuté â cette époque — historique et compa-
rative du roumain â partir du latin, ce qui explique aussi son activité ultérieure. 

Cipariu enfant puis jeune homme nous apparaît comme un esprit plein de vivacité, 
doué d'une intelligence supérieure, d'une mémoire peu ordinaire .et d'une aptltude evidente 
ă l'étude des langues, qualités qui annoncent également le grand érudit et le philologue 
cél ébre. 

En résumé, suivre pas â pas la formation spirituelle de Cipariu. durant son enfance 
et ses années d'étude, c'est dégager son profil intellectuel en- mérne temps que Ies sources 
principales de son activité future. 





NOTE PE MARGINEA DEBUTULUI A DOI POEŢI 

de 

L. BACONSKY 

1. M A R C E L B R E S L A Ş U 

Iri legătură cu •începuturile poetice ale'lui Marcel. Breslaşu găsim unele 
informaţii în prezentarea, semnată .de I. -Brucăr, ce- însoţea , traducerea 
poeziei Solul- de H. Heine, eu care Viitorul poet îşi Jfă'cea -intrarea îri lite-
ratură, încă a clini,- mai b ine 'de patru1, décenii1'. A ş a cum- rezultă din-cele 
relatate de • primiii;^său comentator2, 'se' poa'te spune că autorul Dialecticii 
poeziei practică meşteşugul poetic-încă din-.copilărie.' La- vîrsta de zece ani3,-
cînd "alţi copii se ' mai desfată încă în leagănul calului de lemn', t înă ru i 
Bresliska (nume-pe care-îi vom găsi şi-pe coperta celui'dintîi volum aii său, 
oratoriul Cîntarea cîntărilor, apăr.ut în . 1938) se încumeta şă se avînte în 
scări le-Pegasului , ve rs i f i c înd— evident, .naiv şi fără "o preocupare' prea 
susţinută pentru echilibrul şi logica interioară^ a imaginii,- dar vădind o' 
certă Virtuozitate tehnică, — la-modul: 

„Cînd răsare mîndra lună Citesc poveşti frumoase• 
Şi cîriă stelele sclipesc -'Cu zimbri'; balauri- şi zmei; 
Iau atunci o carte-ri. mînă Margareta, stă şi coase 
Şi m-apuc ca să citesc ... Şi-t citeşti şi' ei..." 

[Seara, 1914) 

Spirit-, ordonat şi. sistematic, dovedindu-şi încă de pe atunci înclinaţia: 
pentru-..edificiu1 ş i ' sinteză', poetul „ansamblurilor' tematice". de- ma-ii tîrziir 
îş i- înjghebase chiar-un mic.-volum-de- Inscripţii-poetice, • în - care puteau-fi 
citite şi - alte' exerciţii, !de felul1'celui citat itfna'i sus. -Printre producţiile sâle; 

poetice din - -aceastá perioada-a căutărilor -.sé! găsesc diverse crochiuri,- • în-; 
măsură să ne sugereze cîteva din coordonatele scrisului-său din ani i -maüP 
rităţii: pasteluri de inspiraţie coşbuciană, anecdote versificate,- traducer-i 
din Schiller, Goet-he şi. Heine, numeroase epigrame şi- chiar, şi -o tragedie 

1 Vezi publicaţia bilunară „Lumea eoree", nr. 6;: 30. martie 1919- . 
2 Informaţia şi textele, ap. S. P a n ă , Restituiri;. în..'„Revista literară", III (1947), nr. l9.. 
3 M. Breslaşu s-a născut la Bucureşti,. la: 6/19 .sept.. 1903. 
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în două acte, vădind — potrivit aceleiaşi relatări — oarecare îndemînare, 
atît în ce priveşte desfăşurarea gradată a conflictului, cît şi sub raportul 
versificaţiei. Iată una din epigrame, adresată „lui tăticu", cu specificarea: 
„după scarlatină" şi datată 1916: 

„Tăticu, la orice mîncare, I aş mulţumi dacă aceasta 
Porţi-ile-n două-mi taie. Ar aplica-u ... la bălaie!..." 

Prin 192.1, aşadar la doi ani după debutul său publicistic amintit, nu-
mele tînărului poet. poate fi înţîlnit destul de frecvent în paginile „Adevăru-
lui literar şi- artistic", semnîrid traduceri, în general izbutite, din Heine, 
Edmond Rostand, Fr. Coppée, Paul Fort, Albert Sa.ma.in etc. Exigent faţă 
de propria-i> muză, Breslaşu a preferat"în acei ani, după cum se vede, să-şi 
exercite în mod. public îndeosebi .talentul^de traducător, lăsînd creaţiei ori-
ginale răgazul necesar maturizării. 

Intre timp, atenţia îi esite insistent solicitată de splendorile unei alte 
arte (ne referim la preocupările sale în domeniul muzicii)4, a, cărei înde-

l u n g ă şi destul de asiduă frecventare îi sensibilizează şi mai mult instru-
mentele, înmiădiindu-i verbul şi pregătindu-1 pentru experienţele deplinei 
sálé maturităţi artistice. Convins — aişa cum o va afirma mai tîrziu — 
de arbitrariui separării „cîntecului" de „-melodie", el compune, încă de la 
yîrsta -de 17 ani, lieduri, pornind1 de la unele texte originale, iar în 1934 
îşi încîntă auditoriul, din care. face parte, şi autorul Cuvintelor potrivite?, 
făcînd, lectura primei1 sale lucrări de amploare: „oratoriul pro.fan pentru 
soli, coruri şi.orchestră" Cîntarea cîntărilor, publicat în volum cu patru ani 
mai tîrziu (1938). 

Debutantul căruia i-a lipsit ani iîn şir. curajul de a se afirma ca poet 
origina) se află astăzi în. prima linie a frontului nostru literar. Ceva din 
timiditatea începătorului circumspect, se pare însă că mai persistă şi astăzi 
încă la autorul Dialecticii poeziei; e necesar cîteodată un întreg deceniu 
ca poetul „ansamblurilor tematice" să se deaidă a încredinţa tiparului 
fie Vreun noii cînt din Povestea poveştilor, fie vreun nou ciclu de f a b u l e . . . 

II. V E R O N I C A P O R U M B A C U 

Veron ic'a. Porumbacu a debutat, aproape concomitent, cu. un "volum 
de proză, La capătul lui 38 — însemnări, punctate de un lirism care se sfia 
parcă să îmbrace forma versului, despre o şcoală de la marginea capitalei 
— şi unul de poezie, Visele Babei Dochia (1947). Aşa cúm remarca Paul 
Georgescu, recenzînd cel dintîi dintre volumele amintite, se putea constaţa 
încă de pe atunci că t înăra învăţătoare „are. ceva de spus, mai degrabă 
de şoptit lumii1"6. Acea candoare şi acea sensibilitate, specific feminine, 
ce străbăteau însemnările.despre copiii şcolii de la.capătul liniei 38 aveau 

4 Vezi autocaracterizarea în interviul lui M. P e t r o v e a n u , De vorbă cu Marcel 
Breslaşu, în „Gazeta li terară", III (1956), nr. 17. 

5 'Vezi comentariul elogios semnat de T. A r g h e z i în „Adevărul, literar şi artistic", 
seria , a Il-a, nr. 694 din 25 mart ie 1934. 

8 Vezi nota din „Revista l i terară", III (1947), nr. 7, p.-8. 
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să• caracterizeze fireşte, la-diapazonul maturităţii —' în t reaga creaţie 
a poetei de 'mai tîrziu. 

• .-Cu toate aceste "certe însuşiri, descifrabile şi în creaţia -sa de îniceput, 
există -în biografia literară a Veronicăi Porutmbacii un episod' care 'atestă 
dificultăţile întîmpinate -de poetă, în acei ani, în calea1 afirmării' talentului 
său. Faptul pe care ne-am propus să-1 relatăm este legat de apariţia, la 
„Forum", a volumului Visele Babei Dochia. -Potrivit -informaţiilor pe care 
le-am reţinut din paginile unor publicaţii — la care .ne vomi referi în con-
tinuare, — volumul fusese prezentat de poetă, în manuscris, în cadrul 
concursului iniţiat, prin 1946, de una din casele de' editură din capitală. 
Deşi incontestabil superior multora dintre volumele premiate şi editate, 
caietul de'versuri al tinerei învăţătoare nu a întrunit totuşi, pe oîte -se pare, 
numărul necesar de voturi. Conştientă de nedreptatea ce i sé făcuse,- poeta 
a apelat atunci la autoritatea lui G. Călinescu, director, îm acei ani, al 
revistei „Lumea" şi al cotidianului „Naţiunea", înmînîndu-i. manuscrisul. 
Aminti.ndu-şi acum cîţiva ani" de acest episod, -acad. G. Călinescu nota, 
într-una din însemnările sale -din „Contemporanul"7: „N-am avut atunci 
răgaz să dau o sentinţă. Poeta mi s-a părut sensibilă ca] o harfă eoliană 
pe care o poate faces să plîngă cea -mai mică adiere critifcă. Cu ochi 
pătrunzători, este şi acum de dimensiunea, fragilă a unei statuete încît 
liliacul capătă alături de ea proporţii de arbore majestuos."- Cercetarea 
colecţiei -din 1946 a „Naţiunii" ne duce însă la constatarea că autorului 
îi scapă, după toate (probabilităţile, faptul că solicitarea debutantei, de acuni 
cincisprezece ani na a rămas totuşi fără răspuns, deoarece) iată- ce citim 
într-unui din numerele cotidianului, sub titlul în loc de corespondenţă8: 
„Am primit un caiet de versuri, Visele Babei Dochia seminat Veronica 
Porumbacu. Autoarea ( . . . ) -a prezentat ms. pentru premiere'unei Edituri 
şi a avut neplăcerea de a se vedea r e s p i n s ă . . . Ii spun: n-are nici o im-
portanţă. Fiindcă autoarea doreşte să ştie părerea mea, i-o exprim, fără 
înconjur. Versurile sînt interesante şi! puteau foarte bine fi ̂ publicate. Mai 
departe, ne va arăta timpul." După care urmează'cîteva aprecieri pé mar-
ginea manuscrisului:" „Lăsînd la o parte ultimele poezii care"sînt în manieră 
argheziană, versurile aparţin în general tipului ardelenesc: violent vitaliste,, 
arbitrar folclorice, animiste policrome, ditirambice şi bombastice (cîte-
odată). Toţi termenii i-ăm luat în accepţie bună". Urmează-cîteva exem-
plificări, vizînd unele stridenţe" patetic-retorice sau imagistice şi în Conti-
nuare: „Predilecţia e pentru cosmic şi pentru colosal, pentru. dinamica 
patetică. Şi totul cu o pailetă simplă şi vie, încît diformul pare graţios. 
(..-.) Participarea la miracolul cosmic e tot ce e mai interesant în această 
poezie". 

Acestor aprecieri — generoase, dacă mai ales ţinem seamă de cunos-
cuta exigenţă a comentatorului —: se parei că li- se şi datoreşte, cel puţin 
în parte, şi acceptarea, în celei din urmă, a manuscrisului, de către editura 
„Forum", sub auspiciile căreia Visele Babei Dochia văd lumina tiparului 
la cîteva luni-după apariţia notei din „Naţiunea". 

7 Vezi Cronica optimistului din nr. 50/1958. 
8 Vezi „Naţiunea" I (1946), nr. -94. 
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Timpul, ca unul din cele mai sigure criterii ale consacrării debutanţi-
lor, a dovedit că opiniile exprimate cu ani în urmă de către directorul 
Naţiunii au iost într-adevăr întemeiate.' „Fata' de pe- Liscov" (ipostaza 
simbolică, a autoarei însăşi), căreia „umbra omului i 's-a părut mai întinsă 
deoît muntele"9, ş-a impus în scurt: timp în rîndul reprezentanţilor'de frunte, 
ai liricii noastre noi, închinîndu-şi întreaga creaţie aceluiaşi Om „mai înalt 
deoît turnul lui Bábel", pe care-1 slăviseră şi Visele Babei Dochia, cu acea 
cuceritoare'candoare şi stîngăcie juvenilă. • 

3AMÉTKH N O YIOBORV FlEPBblX BbICTynjIEHHH JTBYX H 0 3 T 0 B 

(P e 3 io M e) 

ABTOP cooömaeT AaHHbie B CB«3H C rtxnaMH Ha^ajia THupnecKon AeHTe-itHuc™ A»y.v 
n09T0B: Map i ie j ia 'Bpecj iamy h BepoHHKH nopyMÖaKy. B u j i h ynoMHHyTbi H KOMMCHTH-
poBaHti nosTH^ecKHe onbiTbi M . Bpecjiamy, a ş t c h i î x . h . OTPOTCCKHX jieT (TOM pyKonHcn 
„Hadniicu", H3 KOToporo B3HTO craxoTBopeHHe „Benep", HaiwcaHHoe B B03paere 10 JieT, 
n'sinHrpaMMa)' H.jiaHbi yKa3aHHH. B* CBH3h C nyéúiHHHbiMH BbicTynjieHMMH nosTa ( 1919) . 
M t o KacaeTca ne'pBbix BbicTyrijieHHH nosTeccbi BepeHHKH FIopyMÖaKy, TO 6buin BbicKa-
3aHbi HeKOTopwe 3aMeiiaHHH no nöBoay ° CSOPHHKOB Ha KOMŢE 38 h Menni őaÖKU MOKUU 

(1947) . riocJie^HHH, BHanajie He npHHHTbift H3flaTejibCTBOM, 6hiji OTAaH B pyKomicn 
f . KsjiHHecKy, KoTopwii Ran o neu íjojioJKHTejibHbiií 0T3biB na CTpammax ra3e™ 
„Naţiunea" (1946). 

N O T E S S U R L E S D É B U T S D E D E U X P O E T E S , M A R C E L B R E S L A Ş U E T 
V E R O N I C A P O R U M B A C U 

(R é s u m é) 

. . L'auteur de ces notes mentionne et com/nente d'abord des essais poétiques de 
M. Breslasú au t e m p s ' d e son enfance et de son . adolescence (le volume manuscri t 
Inscripţii;' d 'oú sont réprpduites la poésie Seara, écrite â 10 ans, et une épigramme) 
et dónne des. indications touchant .les débuts du poete comme publiciste (1919). 

Quant aux débuts de la poétesse Veronica Porurnbacu; l'áuteur. fáit certaines obser-
vaţ ions.en marge des volumes La .capătul lui 38 et Visele Babei Dochia (1947). Le second, 
ouvrage, refusé au début pár tine maison d'édition, avait été présente en manuscri t 
â • G. • Călinescu, qui le commenta favorablement dans les pages du quofidien „Naţiu-
nea" '(1946). 

9 Vezi cuvtntul înainte al volumului, intitulat în loc de prefaţă. 



IN MEMORIAM 

GÉZA BLÉDY 

(1908—1962) 

în luna ianuarie 1962, s-a stins din viaţă Géza Blédy, conferenţiar 
al Facultăţii de' filologie de la Universitatea „Babeş—Bolyai" din Cluj. 

După studii universitare temeinice la, Universitatea noastră, şi-a com-
pletat pregătirea la Paris, în domeniul său preferat de cercetare: filologia 
romanică. întors în ţară, şi-a consacrat activitatea cercetării raporturilor 
lingvistice romîno-maghiare. Valorosul său studiu Influenţa limbii romine 
asupra limbii maghiare (Sibiu, 1942, 164 p.), prezentat ca teză de doctorat, 
rămîne o lucrare de bază. pentru viitorii cercetători ai elementelor romî-
neşti din limba maghiară. 

Muncind cu stăruinţă, el pregătea, cu' pasiunea învăţatului îndrăgostit 
de problemele de limbă, o lucrare de vaste proporţii despre întregul lexic 
de origine maghiară din limba romînă. Zecile de mii de fişe, cuprinzînd 
un material lexical deosebit de preţios, adunat cu migală, sînt o dovadă 
grăitoare a muncii sale perseverente. Din nefericire boala nemiloasă, care 
i-a smuls atît de timpuriu condeiul din mînă, a curmat firul strădaniilor 
sale, lipsind lexicologia şi în special dialectologia noastră de o valoroasă 
operă ştiinţifică. 

Géza Blédy a fost unul dintre cercetătorii care au utilizat cu pricepere 
în lucrările lor bogatul material al Atlasului lingvistic romîn. în articolele 
şi .notele sale referitoare la lexicul limbii romíné a rezolvat convingător, 
pe baza principiilor geografiei lingvistice, o serie de probleme privind 
graiurile romîneşti. 

U.n domeniu de cercetare care 1-a pasionat în ultimul timp a fost acela 
al filologiei şi lexicografiei romîneşti şi romîno-maghiare. Cu zelul său 
de cercetător neobosit şi cu acribia filologică care îl caracterizau, Géza 

2 
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Blédy a izbutit să aducă la lumină date noi pentru istoria lexicografiei 
noastre. Articolele sale (Contribuţii la istoria filologiei romîne — Tînârul 
Cipariu cercetîrid la Biblioteca Teleki din Tîrgu-Mureş, în „Omagiu lui 
Iorgu Iordan" [Bucureşti], 1958, Editura Academiei R.P.R.; Un dicţionar 
latin—romîn din secolul al XVIII-lea printre manuscrisele Bibliotecii 
Brukenthal, în „Studii şi cercetări de lingvistică", XI (1960), şi în deosebi 
comunicarea prezentată la Centenarul Universităţii „A. I. Cuza" din Iaşi, 
despre personalitatea lui Ştefan Crişan Körösi şi izvoarele dicţionarului 
său romîri—latin—maghiar, deşi este numai un fragment dintr-un amplu 
studiu monografic pe care îl pregătea, reprezintă o contribuţie preţioasă 
la aces t capitol-, al lingvisticii romîneşti. 

Preocupat de grija pentru dezvoltarea şi înflorirea învăţămîntului 
limbii romîne în şcolile medii cu limbă de predare maghiară şi dornic 
să ajute în munca lor pe studenţii cu limba maternă maghiară, Géza 
Blédy a scris un număr însemnat de articole şi studii asupra acestei pro-
bleme (Problemele specifice ale predării limbii romîne la maghiari, în 
„Limba romînă", 1956, nr. 2; Dezvoltarea deprinderilor de a folosi cunoştin-
ţele de gramatică în exprimarea orală şi scrisă în limbă romînă, în „Dez-
voltarea exprimării orale şi scrise în limba romînă la clasele V—X (şcoli 
cu limba de predare a minorităţilor naţionale)", [Bucureşti], 1956, Editura 
de Stat didactică şi pedagogică, etc. şi a redactat numeroase manuale şi 
programe pentru diferite cursuri. 

Géza Blédy a fost şi un colaborator devotat al Institutului de lingvis-
tică al Filialei Cluj a: Academiei Republicii Populare Romîne. Membru în 
Consiliul ştiinţific a participat la îndrumarea muncii în- acest institut, dînd 
un ajutor substanţial şi comitetelor de redacţie ale revistelor „Cercetări 
de lingvistică" şi „Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények". 

Cursurile universitare ale conferenţiarului Géza Blédy, bazate întotdea-
una pe o bogată documentare şi prezentate cu competenţă, erau ascultate 
cu rriult interes-de studenţii săi, pentru care e î era nu numai-un apreciat 
profesor, dar şi un exemplu de conştiinciozitate şi etică' profesională. Ca 
membru în comitetul de redacţie al revistei „Studia Universitate Babeş— 
Bolyai", seria filologie, el a desfăşurat o rodnică activitate în vederea 
ridicării nivelului ştiinţific al studiilor şi contribuţiilor publicate în această 
revistă. 

Militant neobosit al apropierii şi prieteniei romino-maghiare, el a .dus 
o muncă stăruitoare pentru adîncirea colaborării frăţeşti între cercetătorii' 
romîni şi maghiari. Răpus de o boală necruţătoare, cînd mai putea să slu-
jească încă mulţi ani învăţămîntul nostru superior şi ştiinţa, Géza Blédy, 
rămîne pentru' noi o luminoasă pildă de devotament în muncă şi dé 
dezinteresată dăruire pentru propăşirea; Universităţii, noastre. 

Acad. EMIL PETROVICI 



RECENZII 

l n s t i t u t u ; l p e d a g o g:i c ,d.e, 1 i m-
b ă . ş i l i t e r a t u r ă r u s ă , „M a x i m 
G o r k i " , Culegere de studii, Bucureşti, 

-1961, 245 p. 
- Lucrările întreprinse în ţara noastră ,în 
.domeniul, slavisticii,.-al limbii ruse în. spe-
cial, au cunoscut. în ultimii ani o mare 
.dezvoltare. Concretizate fie în studii apă-
rute în publica|ii. care şi-au cîştigat repede 
popularitate („Romanoslavica", de pildă), 
fie în diferite culegeri sau în volume se-
parate, ele s-au impus atenţiei cititorului. 
Acestor lucrări li s-a adăugat la sfîrşitul 
anului 1961 culegerea de studii editată 
•de Institutul pedagogic. de limbă şi lite-
ratură rusă „Maxim Gorki" din Bucureşti, 
rod al eforturilor depuse în acest domeniu 
de către cadrele didactice din acest institut 
de învătămînt superior. Culegerea de studii 
are meritul de a înmănunchia, în majori-
tatea cazurilor, contribuţiile lirior cerce-
tători tineri în plină formare. Ea cu-
prinde patru rubrici: Probleme de 
lingvistică, Istoria şi teoria' literaturii, 
Teoria şi practica traducerii, Discuţii. 
Materialul este redactat fie în limba ro-
mînă, fie în limba rusă. 
. fJ. Mangul, în articolul „Cu privire la 

cuvintele -modale şi- echivalentele lor în 
limba romînă" (p. 5—23), înserat în 
prima rubrică, ia în studiu o problemă 
aflată- la ordinea zilei în cercetările 
lingviştilor sovietici. In literatura lingvis-
tică romînească această problemă nu a fost 
încă tratată. - Primul lingvist sovietic care 
s-a ocupat de-dezvoltarea cuvintelor mo-
dale a fost A. Şahmatov. Şi în prezent 
în jurul acestei probleme se poartă discu-
ţii: unii confundă cuvintele modale cu 
cuvintele incidente. Autoarea articolului 
•observă -faptul că cuvintele modale con-
stituie o categorie morfologică, în timp ce 
cuvintele incidente sînt o categorie sin-

tactică. In continuare ea indică căile de 
îmbogăţire a - categoriei cuvintelor modale 
cu substantive, verbe, adverbe etc., sub-
liniind că o dată cu trecerea lor în această 
categorie, ele suferă şi anumite schimbări 
lexicale. Cea mai importantă' parte 
a articolului este cea care se referă la 
limba romînă. Cuvinte ca -. poate, pesemne, 
fireşte, negreşit etc. sînt socotite' de au-
toare ca echivalente cuvintelor -modale 
din limba rusă. 

La sfîrşitul articolului cuvintele modale 
sînt împărţite, după sens, în patru grupe. 
Fără îndoială, articolul are ' ó serie în-
treagă de merite, dar plecînd de la prac-
tica predării limbii ruse, credem că era 
bine dacă autoarea se ocupa şi de deose-
birea dintre cuvintele modale şi părţile 
multiple de propoziţie. : 

Articolul „Elemente " slave răsăritene în 
limba romînă" (Căile de pătrundere a îm-
prumuturilor. Particularităţile cuvintelor 
internaţionale venite prin intermediul limbii 
ruse) (p. 24—35), este semnat de V. Vas-
cenco. După cum. menţionează autorul, 
aceste probleme au mai fost discutate de 
el sub diferite aspecte şi cu alté ocazii. 
Influenţele au pătruns pe două căi: orală 
şi scrisă. Influenţele pe cale orală reflectă 
normele ortoepice corespunzătoare - limbii 
din care au fost împrumutate. Cele pătrunse 
pe cale scrisă redînd normele ortografice. 
Referindu-se' la neologismele din limba 
riisă, autorul citează- drept indiciu de dife-
renţiere a -lor de neologismele provenite 
din franceză sufixiil -ie f-i ie), căruiâ îi co-
respunde sufixul viorie, în neologismele 
provenite din '^italiană, şi sufixul' -iune, 
-ţiune în împrumuturile din franceză! Din 
cauză că sufixul -ie (-ţie) şi-a' lărgit 
sfera de întrebuinţare, delimitarea' neolo-
gismelor provenite din limba rusă întîm-
pină mari greutăţi. 
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Considerăm că cercetările tînărului 
lingvist aduc o contribuţie efectivă în cla-
rificarea acestei probleme dificile. 

Nu este lipsit de interes articolul lui 
E. Vrabie, „Un tip de iakanie într-un 
g ra i rus din R.P.R." (p. 36—43). Autorul 
se bazează pe materialul adunat de el 
în sa tu l . Lipoveni, comuna Mitocul-Drago-
mirnei, regiunea Suceava. Pe baza anche-
telor făcute şi în urma rezultatelor obţi-
nute prin comparaţie cu graiurile limbii 
ruse, autorul a junge la concluzia că înte-
meietorii.. satului Lipoveni au pornit de 
undeva de pe cursul superior a rîului Seim. 
din ţinutul Kurskului. Fenomenele dé iaka--
nie analizate sînt, aşa după cum stabileşte 
autorul, de - ţip disimilaţiv :aşimilatiy. 
", l...,0iţă, în- articolul-.„Obşervâţii, cu pri-

yire la ".construcţiile . 'explicative în jirriba 
ru să" ~'(p. 44—63.),.'..ia .în discuţie, o pro-
blemă .niiilt dezbătută în literatura" lingvis-
t ică. soviet ică. ' Articolul cuprinde două 
.părţi: în prima .autorul a ra tă , că o - se r i e 
'de expresii şi cuvinte, ca: m a s e roBÓpn, 
jttpyrHMH cjidkaMH, Tomiee,, BepHee, , sînt 

• considerate de, acad. V. V. Vinogradov 
drept cuvinte modale, în ' t imp ce pe altele, 

,ca- d e e x e m p l u HJIH, Kak-TÖ, a - HMCHHO 
le,,.consideră" conjuncţii . . I n . ce . priveşte 
cuvintele a HMCHHO,* TO ecn>,' Í. Oiţă susj 
ţ ine , părerea-, lui A. F. Priiâtkina, după 
care . în propoziţiile simple aceste cuvinte 
fornieâz.ă relaţii explicative. Arializînd pă-
rerile, diferiţilor lingvişti, I. Oiţă a junge 
la concluzia că propoziţiile compuse .cu 
conjuncţi i explicative se .apropie .de coor-
d o n a r e şi subordonare, dar cu toată această 
aj jropjere ele trebuiesc, deosebite'. ,într-o 
.grupă; aparte. ' 

. In partea a doua a articolului, pe baza 
únúi, bogat material ii'ustr'ativ,. autorul' ana-

'.lizează ,tóate problemele ridicate. în partea 
întîia, venind- cu ..o ser ie . -de . observaţii 
Hiiteresante: Avînd în vedere că menţiona-
tele-, construcţii explicative . se; află. abia 
:1a începutul, cercetării şi diferenţierii .lor 
,ca -o . categorie aparte,- considerăm că 
I., iQiţă contribuie, la rezolvarea .. acestei 
•pífó.bléme.. Articolul, 'este,însoţit de.;un. rezu-
mat bine . întocmit,. în limba- romînă. SQCO-
.-tinK-însă că,-era mai- util pentru cititorii 
ropiîni ;.să ,se ,fi vdat şi anumite exemple 
.•corespunzătoare în,. l imba,-romînă, 'avînd 
în ..ye'dére faptul că literatura, romînă de 
specialitate nu tratează această problemă. 

•". Articolul lui S. Vaimbérg ,;Calcuri.romî-
neşti . după adjectivele compuse din limba 
rusă" (p. 64—72) oferă un ajutor 'efectiv 
at î t traducătorilor din limba riisă;- cît şi 

cadrelor didactice care predau această 

limbă romînilor. 

Tot de inlluenţele limbii ruse asupra 
limbii roinine, de data aceasta în dome-
niul sintaxei, "se ocupă C. Apreotesi, ' în 
comunicarea „Despre unele inlluenţe sin-
tactice ruseşti asupra limbii romîne ac-
tuale" (p. '226—235), publicată la ru-
brica Discuţii. După ce analizează opiniile 
autorilor care s-au -ocupat de proülema 
influenţelor, mai ales de influenţele lexi-
cale, C. Apreotesi a junge la concluzia că 
„se pare că un deceniu şi jumăta te este 
o perioadă prea scurtă pentru a se putea 
constata o influenţă sintactică apreciabilă 
îmre două limbi e v o l u a t e . . . " (p. 235) ." 

O problemă care meri tă- toată atenţia ş | 
care de mult yfrămirită pe profesorii- noştri 
de limba rusă şi de' limbi străine, în ge-
neral,-este .'.PröDlema vocabularului minim 
în predarea limbilor străine",; de care se 

•'preocupă' E. Novicicov- (p. 236—245). 'Arti-
colul cuprinde- cinci -subdiviziuni,-' cea mâi 

í importanlá- l i ihd ' 'u l t ima: „Ketlectarea pro-
blemei îri-predarea limbii ruse la noi", în 
care autorul- a junge la concluzia că „lexi-
cul inclus în ' m a n u a l e l e claselor V—VII 
nu corespunde - nici cantitativ, nici ca 
frecvenţă şi, de asemenea, nici 'din- punct 
de vedere al repetării în toate, manualele 
acestui ciclu de invăţămînt" (p. 243): Au-
torul. propune tin • proiect de -întocmire a 
vocabularului minim,- argumentîndu-şi pro-
punerea cu noi date statistice/ care' d e ' i a 
sine- conduc, spre un nou 'mod de alcătuire 
a, manualelor cte l imbă , rusă . Propunerile 
făcute de E. 'Novicicov merită toată aten-
ţia." Éle - trebuie completate şi aplicate în 
practică.' . - - < - ... • ; ; - '. 

-.: In cadrul• rubricii Discuţii, mai întîlnim 
comunicarea; lui M. .Dumitrescu, - şi : E. 

"Vrabie:. „Despre studierea- graiurilor ru-
seşti din regiunea Dobrogea" (p ; -221--
225), în care sînt remarcate succesele ob.-
ţ.jiu-Le şi lormulate sarcinile ce stau în ia ţa 
dialectologilor în, acest domeniu.-- . • • 
' Articolele de lingvistică menţionate pînă 

acum-s în t -urmate , de cele din rubrica: înti-
tulată- Istoria şi "teoria literaturii: cinci 
-dintre .ele-se axează-pe materialul oferi t .de 
•literatura rusă şi sovietică, - ultimul tra-
tează- o problemă de -istorie . literară ro-
mînească.. Articolele pun. în discuţie unele 
probleme sau aspecte, mai. puţ.n • cercetate 
pînă în -prezent, venind c u . . o serie de 
contribuţii, interesante :.l'a clarificarea lor. 
Articolul care deschide această- rubrică, 
semnat de prof.. A., Kolesnikov (Rostov pe 

•Don),. „Orientarea" ideologică,' a. activităţii 
-literare a decembristului V'.- F. -Raievski 
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(Din istoricul luptei decembriştilor din 
Chişinău)" (p. 73—91), bazat pe o te-' 
meinică .documentare, subliniază rolul 
„unuia . din cei mai convinşi .republicani 

•.şi partizani ai metodelor revoluţionare de 
luptă cu autocratismul şi iobăgia" (p. 73), 
în cadrul cunoscutei mişcări decembriste 
din Rusia secolului trecut. Autorul îşi 
propune şi reuşeşte să demonstreze ten-
dinţa lui Raievski de a-şi subordona în-
treaga activitate beletristică cauzei decem-
briste, în speţă programului revoluţ'onar 
elaborat de „Uniunea Propăşirii", ale că-
rui prevederi coincideau totalmente cu 
convingerile sale.- Adresîndu-se pe rînd 
diferitelor genuri cultivate de acest decem-
brist,. A. Kolesnikov ajunge la concluzia 
că toate âu fost subordonate unui singur 
scop: ..Luptei pentru realizarea sarcinilor 
societăţii secrete, luptei împotriva regimu-
lui autocrat-iobăo-ist. împotriva partizanilor 
acestuia, a ideologiei şi literaturii lor, cît 
şi împotriva literaturii sărace în idei şi 
mediocre din punct de vedere artistic" 
(p. 88—89). Pentru, cititorul romîn arti-
colul acesta prezintă un dublu interes, dat-
fiind faptul că îi oferă o serie de date cu 
privjre la atmosfera revoluţionară care 
domnea în epoca respec+ivă în Chişină'i, 
atmosferă cu care au venit în contact scrii-
tori ca C. Negruzzi şi C. Stamati. 

Valoros este şi articolul „Despre com-
poziţia trilogiei autobiografice a lui Maxim 
Gorki", semnat de V. Şoptereanu (p. 92— 
114). Dovedind o temeinică cunoaştere a . 
creaţiei gorkiene (V. Şoptereanu este au-
torul unei lucrări de disertaţie despre 
Gorki), autorul articolului elucidează pro-
cesul artistic complex datorită căruia ma- ' 
rele scri'tor proletar a reuşit să ridice 
tradiţionalul roman autobiografic .la va-
loarea unei adevărate fresce sociale. Por-
nind de la faptul că pentru Gorki „prin-
cipiul compoziţional fundamental îl con-
stituie respectarea adevărului artistic" 
(p. 94—95), autorul demonstrează că pro-
cedeele compoziţionale folosite dé scriitor 
înregistrează un semnificativ oroces de di-
versificare şi îmbogăţire de la un volum 
la altul. Acest proces este determinat de 
însăşi . dezvoltarea spirituală a eroului 
principal al trilogiei. Reflectării acestei 
creşteri' spirituale a eroului în contact cu 
realitatea rusă i se subordonează întregul 
arsenal, de procedee artistice utilizate de 
scriitor. întreaga structură compoziţională 
răspunde astfei sarcinii principale pe care 
şi-a pus-o Gorki: demascarea necruţătoare 

a temeliilor regimului ţarist şi proclamarea 
unui viitor mai bun al poporului rus. 

Scopul articolului lui M.. Safir „Despre ; 
romanele lui Alexei Tolstoi. „Oameni ciu-
daţi" şi „Boierul cel şchiop" (p. 161—175); 
este de a întregi cititorului romîn imagi-
nea pe ca re şi-a format-o asupra creaţiei 
acestui mare scriitor. Oprindurse asupra-
romanelor menţionate, M. Safir remarcă; 
faotul că, zugrăvind lumea decăzută a no-
bilimii şi a moşierilor, A. Tolstoi nu o., 
face pentru „a trezi regretul şi compăti-, 
mirea faţă de urmaşii degeneraţi ai Sko-
tininilor şi Oblomovilor, ci pentru a pro-. 
nunţa un rechizitoriu împotriva existenţei • 
lor inutile şi absurde" (p. 164). Acest lu-" 
cru conferă operei tolstoiene din perioada" 
respectivă un sens progresist, în ciuda , 
faptului că scriitorul nu reuşeşte să-şi 
depăşească anumite limite şi continuă să-şi 
caute eroii pozitivi în sînul aceleaşi clase 
ale cărei tare le demasca cu atîta vehe-
menţă. 
. Unui aspect mai puţin cunoscut al crea-
ţiei clasicului rus A. Cehov îi este con-
sacrat articolul lui M. Arvinte: „Aspecte 
din activitatea publicistică a lui A. P. Ce-
hov" (p. 176—185). Subliniind legătura 
strînsă existentă între publicistica şi-.bele-
tristica lui Cehov, unitatea lor. de scop,, 
autoarea demonstrează aceasta insistînd 
asupra a două probleme: problema, inté-: 
lectualităţii şi problema crizei în domeniul. 
artei şi culturii, care . l-au preocupat .în . 
egală măsură atît pe Cehov beletristul, 
cît şi pe publicistul Cehov. Oferind bele-
tristului numeroase subiecte, publicistica 
lui Cehov, care nu şi-a pierdut nici astăzi 
actualitatea, poate fi astfel calificată pe 
drept cuvînt" ca un laborator în care s-a -
plămădit în bună măsură marea lui crea-
ţie beletristică" (p. 179). 

Rubrica de Istoria şi teoria literaturii 
cuprinde de asemenea un articol privind. 
„Aspecte din creaţia orală a populaţiei.' 
lipoveneşti din R.P.R." (p. 115—127), 
semnat de M. Marinescu, în care, pe baza 
unor anchete întreprinse în rîndurile 
acestei populaţii, se fac o serie de consta-
tări interesante cu privire la comunitatea, 
ei folclorică cu poporul rus. 

In această rubrică figurează şi contri-
buţia Catedrei de literatură romînă din-
cadrul Institutului prin articolul lui. 
I. Oana, „Eminescu • despre Ion Heliade. 
Rădulescu" (p. 128—160), articol care va 
deştepta fără îndoială interesul cercetă-
torilor istoriei literare romîneşti. Reluînd 
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probléma mult discutată a. relaţiilor dintre 
cei doi' scriitori,. I. Oana întreprinde o 
merituoasă operă de depistare, elucidare şi 
rigiiroasă sistematizare a acestor contacte. 
Urmărind prezenta heliadistă în. scrisul 
eminescian,' autorul o încadrează în trei 
îaze principale: prima cuprinde începutu-
rile literare ale lui Eminescu pînă la 
moartea lui Heliade; a doua înglobează 
perioada ieşeană a lui' Eminescu; ultima 
se referă la 'perioada gazetăriei poetului Ia 
„Timpul". 

Deşi poziţia ocupată de Eminescu în 
privinţa personalităţii lui Heliade Rădu-
lescu nu e lipsită de anumite limite ideo-
logice, ea râmîne în bună parte valabilă şi 
astăzi," deosebindu-se radical dé poziţia 
denigratoare şi detestatoare manifestată 
faţă de ' Heliáde dé. ,;Juriimea". Apare de 
aceea' întru totul justificâtă concluzia pe 
care o trage autorul articolului, că „Emi-
nescu a transmis timpului său — şi' în 
bună parte celui al nostru — imagineá' 
unui. Heliade în genere nefalsificat, ale. 
cărui merite reale nu pot fi întunecate de 
gravele greşeli săvîrşite"- (p. 158). 

Lâ. confluenta rubricilor de lingvistică 
şi de istoria şi teoria literaturii se situează, 
în prezenta" culegere de studii, articolele.-
publicate în rubrica Teoria şi practica tra-
ducerii. E vorba de articolul „Unele posi-
bilităţi dé traducere a proverbelor şi zică-
torilor • ruseşti' în limba romînă", semnat 
de un colectiv (p. 187—199), şi- de arti-
calul lui C. Comorovski «Fata căpitanului» 
de Á: S. Puşkin în tălmăcire romînească" 
(Probleme de traducere' şi de măiestrie 
artistică)" (p. 200—219). Ambele articole 
sînt de natură să ofere un ajutor practic 
imediat celor care se ocupă cu traducerile' 
din limba rusă în limba romînă. 

Culegerea de studii á Institutului peda-
gogic „Maxim Gorki" se impune astfel 
atenţiei prin conţinutul variat al artico-
lelor publicate şi prin nivelul lor ştiinţific. 
Ea constituie, în limitele impuse de profi-
lul unor astfel de culegeri, o merituoasă 
c'ontribiitie adusă cercetărilor de slavistică, 
de limbă rusă în' special, din tara noastră ' 
şi totodată o dovadă incontestabilă ă nive-
lului îmbucurător atins de aceste cercetări. 
Păcat că în volum se mai întîlnesc nume-
roase defecţiuni de ordin tipografic, unele 
din ele destul de grave, nesemnalate în 
erată. 

M. CROITORU şi O. VINŢELER 

V. E. G u s e v, Marksism i russkaia 
folfcloristika konta XIX naciala XX veka 
(Marxismul şi folcloristica rusă dé la 

sfîrşitiil sec. XIX. şi începutul sec. XX). 
Izdatelistvo AN SSSR, Aloskva—Lenin-
grad, 1961, .177 p. . \ " . 

Cunoscutul folklorist sovietic V. E. Gusev 
pune şi rezolvă, în cartea pe care o re-
cenzăm, o mulţime de probleme, de o im-
portantă capitală nu numai pentru cerce-
tătorii din- domeniul folclorului, ci şi pen-
tru cei ce se ocupă de studiul artelor, de 
etnografie etc. -

Cartea cuprinde următoarele părţi: Intro-
ducere, K- Marx şi F. Engels despre fol-
c lor (p. 3—17), Cáp.. I. Perioada pre-
marxistâ în istoria' etnografiei si folclo-
risticii ruse (p. 17—60), Cap. II. G. V. 
Plehanov — promotorul studierii marxiste 
a folklorului p. 61—96), Cap. III. V. I. 
Lenin despre popor şi despre problemele 
folcloristicii ruse la. sfîrşitul sec. XIX şl 
începutul sec. XX- (p. 96—128), Cap, IV. 
Creaţia artistică a maselor populare în 
aprecierea presei' marxiste (p. 128—-1721 
şi încheiere (p. 172—177). 

In Introducere, autorul nu; se limitează 
numai la citarea şi comentarea celor spuse 
de clasicii marxismului despre folclor, ci 
analizează în mod amănunţit cele mai im-' 
portante probleme puse de Marx şi Engels, ; 

ca: apariţia artei în procesul activităţii so-
cietăţii pînă la apariţia claselor, locul fol-
clorului în dezvoltarea culturală a ome-
nirii, caracterul folclorului în societatea 
împărţită în clase şi legătura lui cu lupta 

Îiolitico-socială a oamenilor muncii , apari-

ia formelor noi ale artei oamenilor mun-

cii în . epoca mişcării revoluţionare organi-

zate, Şi altele. 

Autorul arată că aceste probleme i-au 
frămîntat şi pe marxiştii ruşi, dar ăceştiâ 
nu au repetat părerile lui Marx şi Engels, 
ci au pornit în cea niai mare măsură de 
Ia existenta-spirituală a culturii poporului 
rus,, care s-a format în decursul istoriei, 
şi a sarcinilor culturale 'ale revoluţiei ruse. 

,In lucrarea sa, V. E. Gusev arată că 
dezvoltarea marxistă a ideilor folcloristice 
în Rusia nu. a mers pe un drum paşnic. • 
Această dezvoltare a avut loc în procesul 
luptei. cu filozofia, şi ştiinţa burgheză pe. 
de o parte, iar pe de altă parte în procesul 
luptei din interiorul partidului împotriva 
renegaţilor marxişti. 

Afară de aceasta, chiar şi unii dintre 
cei mai talentaţi oameni au căzut süb in-
fluenţa duşmanilor marxismului, dovedind 
într-o serie de probleme despre folclor in--
consecvenţă şi unilateralitate. Aceasta s-á" 
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manifestat în aprecierile lui Plehanov de-
spre artă, în greşelile lui M. Gorki, A. Lu-
naciarski, V. Vorovski etc. Dar lupta ho-
tărîtă a lui Lenin şi a partidului împotriva 
diferitelor denaturări ale teoriei marxiste 
a înlesnit tendinţa generală a dezvoltării 
ideilor marxiste ruse despre folcloristică. 
Aceste idei au constituit un triumf în în-
ţelegerea marxistă a creaţiei artistice 
populare. 

Din lucrarea prezentată reiese logic că 
în perioada dinaintea Revoluţiei din Oc-
tombrie, din cauze obiective nu s-a ajuns 
la o cercetare marxistă specială a folclo-
rului, însă în a ' t re ia etapă a mişcării re-
voluţionare de eliberare din Rusia a fost 
pusă baza marxist-leninistă a studierii ar-
tei oamenilor muncii. Pe această bază a 
apărut şi s-a dezvoltat folcloristica sovie-
tică, ca o disciplină ştiinţifică specială. 
V. E. Gusev arată că istoria folcloristicii 
sovietice este un proces complex. Foarte 
viabile s-au arătat , a fi tradiţiile folclo-
ristice burgheze dinainte de Revoluţie, care 
au dat naştere la diferite devieri vulgaro-
sociologice. Acestea au simplificat şi fal-
sificat înţelegerea marxistă a folclorului. 

Aoestei probleme autorul îi dedică un 
capitol special, în care este analizată pe-
rioada premarxistă a studierii folclorului. 
Meritul autorului constă în faptul că stu-
diind publicaţiile folcloriştilor, etnografilor 
şi istoricilor din această perioadă (F. Bus-
laev, A. Veselovski, A. Smirnov, V. Miiller, 
M. Kovalevski ş. a.), ajunge la concluzia 
:Că cu toată influenţa pozitivă din partea 
clasicilor marxismului asupra lucrărilor 
acestora, în special în ce priveşte primul 
stadiu al dezvoltării creaţiei populare şi 
epocii matriarhatului, în acest domeniu 
se simte o anumită unilateralitate. Cu ex-
cepţia lucrării lui V. Ber.vi, nici într-un 
•studiu al acestor savanţi, folclorul nu a 
fost privit ca element al culturii populare 
contemporane, ceea ce i-a menţinut pe 
•aceşti savanţi în limitele ştiinţei burgheze. 

In capitolul II autorul, caracterizîndu-1 
pe V. Plehanov ca promotorul unei meto-
dologii cu totul noi în comparaţie cu tre-
cutul, nu epuizează analiza importanţei ac-
tivităţii lui în domeniul folcloristicii. Re-
zolvarea acestei probleme rămîne încă la 
ordinea zilei. 

V. E. Gusev arată că Plehanov, ur-
mîndu-i pe Marx şi Engels, a pus şi a re-
zolvat o serie de probleme principale în 
lumina materialismului istoric. Printre 
problemele ştiinţifice cărora V. Plehanov le-a 
dat o importanţă primordială în perioada 
marxistă a activităţii sale, a fost problema 

societăţii primitive şi a culturii ei. V. Pier. 
hanov a criticat aspru teoria religioasă a 
apariţiei artei, dovedind că arta a apărut, 
cu mult înainte de apariţia reprezentaţii-
lor religioase ale omului comunei primi-
tive. Apărînd independent una de alta, re-
ligia şi arta intră însă într-o interacţiune 
complexă. 

Teoriei religioase a apariţiei artei, Ple-
hanov i-a opus teoria apariţiei artei în pro-
cesul muncii. 

Spre deosebire însă de Spencer, Gross, 
Bücher şi alţi idealişti, Plehanov afirma 
că acest joc se. deosebea principial de jocul 
animalelor sau al copiilor; jocului îi pre-
cede o activitate socială utilă în societatea 
omenească. El trăgea de aici concluzia că 
„munca este mai veche decît arta". 

Meritul lui Plehanov a fost acela că, 
bazîndu-se pe cele spuse de Marx şi En-
gels şi pe o serie de lucrări ale celor mai 
mari savanţi progresişti în domeniul et-
nografiei, arheologiei, folcloristicii, a pus 
astfel bazele, teoriei materialist-dialectice 
privitoare la apariţia artei. El este primul 
care a creat în ştiinţă concepţia materia-
listă a folclorului epocii primitive. -

Spre deosebire de savanţii perioadei pre-
cedente. Plehanov nu s-a mărginit doar la 
o analiză simplă a reflectării relaţiilor, 
sociale în folclor, a societăţii dinaintea 
apariţiei claselor, ci a privit folclorul so-
cietăţii primitive ca un domeniu al artei, 
ca o reflectare estetică a realităţii. El a 
schiţat caracteristica materialistă a naturii 
folclorului în societatea primitivă. Un 
merit deosebit 1-a avut V. Plehanov în 
prelucrarea ştiinţei materialiste despre ro-. 
Iul maselor populare şi al personalităţilor 
în istorie, despre forţele motrice în pro-
gresul istorico-cultural. 

Plehanov a fost primul în Rusia care a înţe-
les conţinutul calitativ nou. al poeziei mun-
citoreşti şi a prevăzut succesul ei în epoca 
mişcării revoluţionare organizate. Problema 
artei proletare pusă de Plehanov devine 
ulterior centrul atenţiei esteticii şi criticii 
marxiste. în prezent, sarcina cercetătorilor 
constă în însuşirea moştenirii şi dezvol-
tării ideilor şi metodelor lui Plehanov, şi 
criticarea totodată a greşelilor lui. 

în capitolul III autorul arată că este 
încă insuficient studiată moştenirea teore-
tică a lui Lenin. 

După cum este cunoscut, Lenin este pri-
mul care a definit cu adevărat ştiinţific 
noţiunea de popor. în opoziţie cu înţele-
gerea acestei noţiuni de către savanţii. 
burghezi, narodnici şi marxiştii legali, 
Lenin a luat atitudine împotriva întrebuin-
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ţării greşite a cuvîntului popor, împotriva 
identificării noţiunii de popor cu cea de 
naţiune. 

Definiţia dată de către Lenin poporului 
are o importanţă principială metodolo-
gică pentru folcloristica contemporană. Ea 
îi obligă pe folcloriştii contemporani să 
întrebuinţeze noţiunile „popor", „poezie 
populară", „creaţie populară poetică" în 
mod concret din punct de vedere social-
istoric. 

Din cele spuse de Lenin reiese că nu 
se poate limita definiţia folclorului printr :o 
caracterizare abstractă a creaţiei poeziei 
populare, valabilă pentru toate epocile, ci 
este necesar să se aibă în vedere carac-
terul social schimbat al folclorului în con-
diţii complexe, de la o epocă la alta. 

In problematica folcloristicii ruse, un loc 
de seamă îl ocupă problema concepţiei 
populare despre lume. Adresîndu-se dife-
ritelor clase ale Rusiei, Lenin nu o dată 
a formulat esenţa concepţiilor lor despre 
lume. 

Lenin a deosebit în sînul poporului pro-
letariatul, clasa cea mai revoluţionară, ca-
pabilă să ducă după sine masele munci-
toare. Lenin a subliniat că aceasta a con-
diţionat nu mimai situaţia clasei munci-
toare în societate, ci şi faptul că ea po-
sedă cea mai înaintată concepţie ştiinţi-
fică despre lume. 

La sfîrşitul capitolului, autorul ajunge, 
la: concluzia că părerile lui Lenin asupra: 
folcloristicii au dezvoltat creator marxis-., 
mul, Lenin păşind .astfel cu mult înainte 
în comparaţie cu Plehanov, în special în 

problema culturii populare a -societăţii îm-
părţită pe clase, a adîncit şi a înfăţişat 
pe larg problemele concepţiei despre lume 
a maselor populare, a ideologiei ţărăneşti 
şi a formelor culturii populare. 

în ultimul capitol, V. E. Gusev se 
opreşte asupra discuţiilor despre folclor 
şi utilizarea folclorului în paginile presei 
marxiste. 

O mare importanţă are lucrarea lui. 
V. E. Gusev şi pentru felul în care sînt 
puse multe probleme încă discutabile. 

Concluzia care se poate trage pentru 
cercetarea folclorului este că cercetătorul 
trebuie să studieze istoria maselor popu-
lare în diferite etape ale istoriei societăţii, 
trebuie să cerceteze aceste condiţii, să. 
definească concepţia estetică a maselor 
populare, să studieze dezvoltarea istorică 
a acestor concepţii şi exprimarea lor în 
diferite forme ale folclorului în decursul 
întregii istorii a artei de la apariţia ei şi 
pînă în zilele noastre. Incontestabil această 
sarcină cere cunoştinţe multe şi variate 
pentru rezolvarea ei ştiinţifică. 

ALLA VINŢELER 
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® In ziua de 26. IV. .1961- s-a organi-
zat prin "decanatul Facultăţii şi catedra 
de literatura universală o discuţie în l e -
gă tu ră cu problema. pr'eromantismulüi •' şi 
romantismului. S-au ţinut doUă corminităfi :: 
E. Székely: Preromantism şi - sentimenta-
lism şi I. Pu\bere: Preromantism şau; ro-
mantism. Aflîndu-se la Cluj, la discuţie 
a participat ;acad. T. Vianu. 

© In ziua dé 5 maij 1961 á avut loc 
s e s i u n e a ' d e . comunicări a "cadrelor didac-
tice de la Catedra de ' l i m b a rusă. "SLau 
prezentat următoarele comunicări: V. Ştirbu: 
Sensul adjectivelor ordinale, P . Chirilov: 
Cîteva observaţii' în legătură cu posibili-
tătea distingerii - conjuncţiilor . subordona-
foare dé pronumele şi adverbele Cii funcţii 
de conjuncţie, • Ai László: Tipurile de ac-
centuare în declinarea substantivului în 
limba rusă,. Giy'Benedek: Despre linele. tră-
sături' fonetice álé graiurilor slovace: din 
reg.'Crişana, C. Paszternák, L. Lukács şi 
M. : Nagy: Gerunziul iii funcţie, de1 predicat 
în graiul lipovenilor din comunele Sarichioi 
şi Jurilovka(reg,.Dobrogea), E. ^Janitsek: 
Toponimica, comunelor Sălicea >şi Tauţi, 
P. Schweiger: Lingvistica matematică sau 
metode matematice în lingvistică. 

' __ In luna iunie 1961 sindicatul 'facul-
tăţ i i de filologie a organizat uri simpozion 
pe_ tema Problemele legăturii literari ro-
mîno-maghiare din trecut. Cu-,această 'oca-
zie au prezentat comunicări; prof.- E. Jan.-
:csó,,cpnf. P. Soni, -lector D. Pop şi -lector 
•G. Seri don. ' 

# Acad. E. -Petroyici a - participat la 
Sesiunea de lucru a-Comitetului interna-
ţional al slaviştilor, care a ;a'vUt loc, între 
9: şi: 14 octomb'rié 1961, la .Belgrad, Skopje 
şi, Ghrida (R.P.F. Iugoslavia) . La confer 
rinţă ^s-au discutat-probleme şi s-au : luat 
hotărîri privitoare la organizarea celui de 

al V-lea Congres internaţional al slavişti-
lor care se va ţ ine la'. Sofia. -în;-luna , sep-
tembrie 1953. 

9 între ' 17 ş i ' 20 octombrie' 1961- a. fost 
organizată la' Berlin a Il-ă Conferinţă a 
Comisiei in te rna ţ iona l - de onomastică ; 'de 
pe^lîngă Comitetul internaţional al slavişti-
lor. La ^Conferinţă ,au participat d i n ' ţ a r a 
noastră acad. E:- Pe'trovici -şi cónf. I. Pă-
triiţ,- care áu prezentat corri'unicarea „De-
spre onomastica romîneaşcă , de origine 
slavă." In legătură cu Atlasul ' onomastic, 
slav".",. ' 

Acad. E: Petrovici a -făcut, parte clin 
prezidiul Conferinţei şi a condus Unâ-din-
t re şedinţe. 

9 Mulţi dintre membrii corpului d idao 
tic de la -Facultatea de filologie au parti-
cipat la şedinţele să'ptămînale a le ' Insti-
tutului: de' lingvistică, prezentînd urmă-
toarele comunicări: . " -. . . . 

Acad. prof.'E._ Petrovici: Lucrările. Con-
gresului de -fonetică de' la. Helsinki. 
• Prof. D. A/lacreai;' Şcoală lingvistica clu-
jeană —.. Ţh. Capidan.-
- Prof. I. Márton: Rostirea, lui. ,a. în loc 

de o în graiul maghiar din. Valea Cr.iş'ului 
N.egru (în limba maghiară).- , '. 

Prof-.. B. Kelemen: Şcoala, descriptivă 
americană. 
.-.Conf. I,: Pătruţ: . /Consideraţii în legătură 
cu vocativul roniînesc în -o. 

Asistent C. Şăteanu: In legătură cu pro-
poziţiile negative. 

Conf. Z. Szabó: Cu privire la studierea 
tipologică a sistemului de sufixe .din limba 
maghiară (în limba magh ia ră ) . . . - ' 

. Asistentă E. I<iss: Aspecte, diri influenţa 
corespondentului din limba care primeştd, 
asupra încadrării, . elementelor''de origine 
maghiară în sistemul limbii roinîne.' 

Preparatoare É. Dragoş:: Despre.isuperla-
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tio în opera lui I. Creangă, C. Hogaş şi 
M. Sadoveanu. 

In şedinţele de comunicări de istorie 
literară şi folclor au prezentat comunicări: 

Conf. I. Pervain: Noi cercetări privitoare 
la literatura şi cultura romînă din Tran-
silvania, efectuate în arhivele din Buda-
pesta. 

Conf. I. Pervain: Istoriografia romînească 
din Transilvania între 1700—1780. 

Prof. E. Jancsó: Din istoricul relaţiilor 
romino-maghiare la sfîrşitul secolului al 
XVI II-lea şi începutul sec. al XlX-tea. 
• , # ! In toamna anului 1961 la facultatea 
de filologie s-au ţinut două simpozioane: 
unul consacrat lui Puşkin, celălalt lui Lo-
monosov. 

0- In cursul anului 1961, tn cadrul Sin-
dicatului facultăţii de filologie de la Uni-
versitatea „Babeş—Bolyai", s-au organizat 
două simpozioane pe teme de lingvistică. 
Despre sintagmă au fost purtate discuţii 
pe baza comunicărilor făcute de C.. Să-
teanu (Sintagma — cea mai mică unitate 
relaţională), D. Balogh (Noţiunea sintag-
mei în lingvistica maghiară) şi P. Chiri-
lov (Despre sintagmă), iar despre propozi-
ţiile cu predicat multiplu au făcut comuni-
cări M. Gálffy (Problema propoziţiilor 
multiple în lingvistica maghiară), P. Du-
mitraşcu (Despre posibilitatea existenţei 
predicatului multiplu în limba romînă), 
precum şi P. Chirilov şi O. Vinţeler (Păr-
ţile multiple ale propoziţiei). 

La şedinţele Filialei din Cluj a Aso-
ciaţiei slaviştilor din R.P.R. au prezentat 
comunicări de la Facultatea noastră: acad. 
E. Petrovici, conf. I. Pătruţ, asist. Gh. 
Ciplea şi asist. Gr. Benedek. , 

La Conferinţa de dialectologie slavo-
romînă, organizată la Bucureşti de Asocia-
ţia slaviştilor din R.P.R. la sfîrşitul lunii 
iunie 1961, au ţinut comunicări acad. 
E. Petrovici, lector Clara Paszternâk — 
lector L. Lukács. — asist. Magda Nagy, 
asist. Gh. Ciplea, asist. Gr. Benedek. 

0 In cadrul schimbului de experienţă 
între facultăţile de filologie de la Univer-
sitatea „C. I. Parhon" şi „Babeş—Bolyai", 
în ziua de 25. IV. 1961 acad. T. Vianu 
a conferenţiat despre Dezvoltarea noţiunii 
de geniu. 

O Conf. I. Pătruţ a participat la cursu-
rile de vară organizate pentru slaviştii 
străini, de Universitatea din Zagreb, între 
31 iulie şi 26 august 1961, în oraşele Split 
şi Zagreb. Programul cursurilor a cuprins 
conferinţe şi seminarii privitoare la lim-
bile şi literaturile popoarelor iugoslave. 

0 In cadrul schimbului de specialişti 
între R.P.R. şi R.P.U., conf. I. Pervain a 
fost delegat la Budapesta pentru a între-
prinde cercetări • arhivistice în problema 
culturii şi literaturii Şcolii Ardelene, 

• i Universitatea „Babeş—Bolyai" în 
luna februarie 1962, 1-a găzduit pe prof-
Mărio Ruffini din Torino, care a conferen-
ţiat despre Opera culturală a Veneţiei 
în răsăritul Europei în sec. XVI—VII. 

0 In zilele de 6—7 decembrie 1961 la 
discuţia organizată în cadrul Academiei 
R.P.R. privind problema transcrierii texte-
lor vechi, au participat prof. D. Macrea,. 
conf. M. Zdrenghea si lector Viorica 
Pamfil. 

0 : La Conferinţa pe ţară a scriitorilor,, 
care a avut loc în ianuarie 1962, au par-
ticipat ca delegaţi şi invitaţi prof. E. Ba-
logh, prof. Gy. Csehi, lector Şt. Bitan şi 
lector M. Zaciu. 

0- Colectivul de dialectologie al cate-
drei de limba maghiară conform planului-
ştiinţific, a continuat strîngerea materialu-
lui pentru Atlasul lingvistic secuiesc în. 
regiunea Mureş-Autonomă Maghiară (ra-
ioanele Tg. Mureş şi Odorhei), culegcrea: 
materialului lexical din terminologia olă-
ritului în reg. Cluj şi Crişana, culegerea 
numelor de persoane la Călata şi la 
Beclean (onomastică), culegerea termino-
logiei tehnice a agriculturii din Dămăcu-
şeni (raionul Tg. Lăpuş), culegerea şi 
prelucrarea împrumuturilor lexicale romî-
neşti intrate în limba maghiară în epoca 
feudalismului. In vara anului 1961 s-a în-
ceput şi -culegerea materialului de împru-
muturi lexicale romîneşti în graiurile ma-
ghiare din R.P.R. 

0t Colectivele de studenţi romîni ş i 
maghiari, în cadrul cercurilor ştiinţifice au 
întreprins ieşiri pe teren pentru culegere 
de material la Sfăraş şi Valea Drăganului.. 
Ei au cercetat influenţa reciprocă romîno-
maghiară şi terminologia exploatării lem-
nelor. 

0 In cursul anului 1961 au fost date-
la tipar următoarele lucrări mai impor-
tante: Fonetica limbii engleze de conf.. 
M. Bogdan şi Palia de la Orăştie [ediţie-
critică, transcriere şi indice de cuvinte], 
de lector V. Pamfil. 

0 Membrii catedrei de literatură ro-
mînă colaborează la Tratatul de istoria: 
literaturii romîne, precum şi la volumul, 
al IlI-lea al lucrării Din istoria Transilva-
niei. 
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Fedorov 
ni 
ziţie 

O T 
25 V. P o d o a b ă , 

lucr. cit., p. 41 

Fedoruk 
mi 
ziţie, (N-am văzut nimic), 
ţine loc de propoziţie, 

autorului 

e H e H H a a C T p o K a 
26 Dau numele 

redacţiei 

V. Filip 

lor: George 
Alexandrescu, Margareta 
Alexandrescu, Ioan Baciu, 
Andrei 

Tribunal 
entuzismul 
„îmbucurătoriu". 
Nanu-tîlharul 
regulateă", 

. Cele 

a 

1953 

, cele 

al 

1963 

autorului 

Versurile vor fi citite astfel: 
Ţara-aceasta-i ca şi-o turmă, 
Unde jaful nu se curmă, 
Că ciobanul oilor 
Dede turma lupilor. 

Ţara-aceasta-i ca şi-un ied, 
Unde pureci mulţi-mi şed; 
Fiecare pişcă rău, 
Şi nu-i prinde nime, zău. 

Ţara-aceasta-i ca şi-o oaie, 
Unu şi-altul o despoaie; 
Ea se uită cu răbdare, 
Cum o tunde mic şi mare49. 
Tribunul 
entuziasmul 
„îmbucurătoriu. 
Alanu-tîlharul 
regulată", 

(Philologia 1/1962) 


